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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been
registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly, by resolution 97 (I), established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, vol. 76, p. XVIII).

The terms " treaty" and " international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that
party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of
Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply
a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr6s l'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus tot
possible, enregistrd au Secrdtariat et publid par lui. De plus, aucune partie A un traitd ou accord
international qui aurait dQ Etre enregistr6 mais ne l'a pas W ne pourra invoquer ledit traitd ou
accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assembl e gdndrale a
adopt6 un r6gement destin6 A mettre en application l'Article 102 de Ia Charte (voir texte du
r6glement, vol. 76, p. XIX).

Le terme j traitd > et l'expression 41 accord international , n'ont t6 d~finis ni dans ]a Charte ni
dans le r6glement, et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir i la position adopt6e I cet
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No. 12038

UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND
and
FIJI

Agreement concerning the activities of UNICEF in Fiji. Signed at
Suva on 2 October 1972

Authentic text : English.

Registered ex officio on 2 October 1972.

FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE
et

FIDJI

Accord concernant les activites du FISE 'a Fidji. Signe 'a Suva le 2
octobre 1972

Texte authentique : anglais.

EnregistrJ d'office le 2 octobre 1972.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS CHIL-
DREN'S FUND AND THE GOVERNMENT OF FIJI

WHEREAS the United Nations Children's Fund (hereinafter called
"UNICEF ") was established by the General Assembly of the United Nations
as an organ of the United Nations for the purpose of meeting, through the
provision of supplies training and advice, emergency and long-range needs of
children, and their continuing needs particularly in developing countries with a
view to strengthening, where appropriate, the permanent child health and child
welfare programmes of countries receiving assistance; and

WHEREAS the Government of Fiji (hereinafter called "the Government ")
desires UNICEF co-operation for the above purposes;

Now, therefore UNICEF and the Government agree as follows:

Article I

REQUESTS TO UNICEF AND PLANS OF OPERATIONS

1. This Agreement establishes the basic conditions and the mutual under-
takings governing projects in which UNICEF and the Government are partici-
pating.

2. Whenever the Government wishes to obtain the co-operation of
UNICEF, it shall inform UNICEF in writing, giving a description of the
proposed project and the extent of the proposed participation of the Govern-
ment and UNICEF in its execution.

3. UNICEF shall consider such requests on the basis of its available
resources, its assistance policies and the need for assistance.

4. The terms and conditions for each agreed project, including the com-
mitments of the Government and UNICEF with respect to the furnishing of
supplies, equipment, services or other assistance, shall be set forth in a Plan of
Operations to be signed by the Government and UNICEF, and when appro-
priate, by other organisations participating in the project. The provisions of this
Agreement shall apply to each Plan of Operations.

I Came into force on 2 October 1972 by signature, in accordance with article VIII (1).

No. 12038
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE FONDS DES NATIONS UNIES POUR
L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT DE FIDJI

CONSIDIRANT que le Fonds des Nations Unies pour l'enfance (ci-apr~s
d~nomm6 <,le FISE ,) a W cr6 par l'Assemble g~n~rale des Nations Unies en
tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies, afin de faire face, grace A
des fournitures, des moyens de formation et des conseils, aux besoins urgents
et At long terme de l'enfance ainsi qu'A ses besoins persistants, notamment dans
les pays en voie de d~veloppement, en vue de renforcer, le cas 6chtant, les
programmes permanents de sant6 et de protection de 'enfance des pays
b~n~ficiant de l'assistance,

CONSIDtRANT que le Gouvernement de Fidji (ci-apr6s d~nomm6 ( le
Gouvernement >) a manifest6 le d~sir de recevoir l'assistance du FISE aux fins
mentionn6es ci-dessus,

Le FISE et le Gouvernement conviennent de ce qui suit:

Article premier

DEMANDES ADRESStES AU FISE ET PLANS D'OPtRATIONS

1. Le present Accord d~finit les conditions fondamentales r~gissant les
programmes auxquels participent le FISE et le Gouvernement ainsi que les
obligations qui en d~coulent pour chacune des Parties.

2. Chaque fois que le Gouvernement d~sirera obtenir 'assistance du
FISE, il en informera le FISE par 6crit en d~crivant le programme qu'il envisage
d'excuter et en indiquant l'6tendue envisag~e de la participation respective du
Gouvernement et du FISE A l'excution de ce programme.

3. Le FISE examinera ces demandes compte tenu des ressources dont il
dispose et des principes qui le guident dans l'octroi de l'assistance ainsi que de
la mesure dans laquelle l'Assistance demand~e est n~cessaire.

4. Les conditions d'excution de chaque programme approuv6, y compris
les obligations que devront assumer le Gouvernement et le FISE en ce qui
concerne la fourniture d'articles, de materiel, de services et d'autres formes
d'assistance seront d~finies dans un plan d'op~rations qui sera sign6 par le
Gouvernement et par le FISE et, le cas 6ch~ant, par les autres organisations
participant au programme. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront
A chaque plan d'op~rations.

I Entr6 en vigueur le 2 octobre 1972 par la signature, conform~ment A 'article VIII, para-
graphe 1.
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Article II

USE OF SUPPLIES, EQUIPMENT AND OTHER ASSISTANCE

FURNISHED BY UNICEF

1. Supplies and equipment furnished by UNICEF shall be transferred to
the Government upon arrival in the country, except as, in the case of transport
of large items of equipment, may be otherwise provided in the Plan of Operations.
UNICEF reserves the right to require the return of any supplies or equipment
furnished by it which are not used for the purposes of the Plan of Operations.

2. The Government shall take the necessary measures to ensure that the
supplies and equipment and other assistance furnished by UNICEF are distri-
buted or used equitably and efficiently, without discrimination because of race,
creed, nationality status or political belief, in accordance with the Plan of
Operations. No beneficiary shall be required to pay for supplies furnished by
UNICEF except to the extent that payment is expressly provided for in the
applicable Plan of Operations:

3. UNICEF may arrange to place on the supplies and equipment furnished
by it such markings as are deemed necessary by UNICEF to indicate that the
supplies are provided by UNICEF.

4. The Government shall make the arrangements for and shall pay the
expenses relating to the reception, unloading, warehousing insurance, trans-
portation and distribution of the supplies and equipment furnished by UNICEF,
after their arrival in the country.

Article III

ACCOUNTING AND STATISTICAL RECORDS AND REPORTS

The Government shall maintain such accounting and statistical records
with respect to the execution of Plans of Operations as may be mutually agreed
to be necessary, and shall furnish any such records and reports to UNICEF at
its request.

Article IV

CO-OPERATION

1. UNICEF may, from time to time, send authorized officers to Fiji for
consultation and co-operation with the appropriate officials of the Government
with respect to the review and preparation of proposed projects and plans of
operations, and the shipment, receipt, distribution or use of the supplies and
equipment furnished by UNICEF, and to advise UNICEF on the progress of
the Plans of Operations and on any other matter relating to the application of
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Article 11

UTILISATION DES ARTICLES, DU MATIRIEL ET DES AUTRES FORMES D'ASSISTANCE

FOURNIS PAR LE FISE

1. Les articles et le materiel fournis par le FISE seront remis au Gouverne-
ment d6s leur arriv6e dans le pays, sauf dispositions contraires du plan d'op6ra-
tions en ce qui concerne les v6hicules et le gros mat6riel. Le FISE se r6serve le
droit de r6clamer la restitution des articles ou du mat6riel foumis qui ne
seraient pas utilis6s aux fins pr6vues dans le plan d'op6rations.

2. Le Gouvernement prendra les mesures voulues pour que les articles,
le mat6riel et les autres formes d'assistance fournis par le FISE soient utilis6s ou
distribu6s de facon 6quitable et efficace, sans distinction de race, de religion, de
nationalit6 ou d'opinion politique et conform6ment au plan d'op6rations. Les
b6n6ficiaires n'auront rien A verser pour les articles fournis par le FISE, a moins
qu'un paiement ne soit express6ment pr6vu par le plan d'op6rations applicable.

3. Le FISE pourra faire apposer sur les articles et le mat6riel procur6s
par lui les marques distinctives qu'il jugera n6cessaires pour indiquer que les
articles en question sont fournis par le FISE.

4. Le Gouvernement assurera, A ses frais, la r6ception, le d6chargement,
l'entreposage, l'assurance, le transport et la distribution des articles et du
mat6riel fournis par le FISE, une fois qu'ils seront arriv6s dans le pays.

Article III

DOCUMENTS ET RAPPORTS COMPTABLES ET STATISTIQUES

Le Gouvernement 6tablira, en ce qui concerne l'ex6cution des plans
d'op6rations, les documents comptables et statistiques que les deux Parties
jugeront d'un commun accord n6cessaires, et il communiquera au FISE, sur sa
demande, les documents et rapports en question.

Article IV

COOPtRATION

1. Le FISE pourra envoyer p6riodiquement A Fidji des fonctionnaires
dfiment habilit6s qui se concerteront et coop6reront avec les fonctionnaires
comp~tents du Gouvernement au sujet de l'6tude et de l'tablissement des
programmes et plans d'op6rations envisag6s ainsi que de l'exp6dition, de la
r6ception et de la distribution ou de l'utilisation des articles et du mat6riel
fournis par le FISE, et qui tiendront le FISE au courant de l'ex6cution des plans
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this Agreement. The Government shall permit authorized officers of UNICEF
to observe all the phases of the execution of the Plans of Operations in Fiji.

2. The Government, in agreement with UNICEF, shall provide funds up
to a mutually agreed amount to cover the cost of certain local services and
facilities of the UNICEF Area Office servicing Fiji.

Article V

PUBLIC INFORMATION

The Government shall co-operate with UNICEF in making available to
the public adequate information concerning UNICEF assistance.

Article VI

CLAIMS AGAINST UNICEF

1. The Government shall assume, subject to the provisions of this article,
responsibility in respect to claims resulting from the execution of Plans of
Operations within the territory of Fiji.

2. The Government shall accordingly be responsible for dealing with any
claims which may be brought by third parties against UNICEF or its experts,
agents or employees and shall defend and hold harmless UNICEF and its
experts, agents and employees in case of any claims or liabilities resulting from
the execution of plans of operations made pursuant to this Agreement, except
where it is agreed by the Government and UNICEF that such claims or
liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such experts,
agents or employees.

3. In the event of the Government making any payment in accordance
with the provisions of paragraph 2 of this article, the Government shall be
entitled to exercise and enjoy the benefit of all rights and claims of UNICEF
against third persons.

4. This article shall not apply with respect to any claim against UNICEF
for injuries incurred by a staff member of UNICEF.

5. UNICEF shall place at the disposal of the Government any informa-
tion or other assistance required for the handling of any case to which para-
graph 2 of this article relates or for the fulfilment of the purposes of paragraph 3.
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d'op~rations et de toute autre question int6ressant l'application du present
Accord. Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires habilit6s du FISE de
suivre toutes les phases de l'excution des plans d'op~rations A Fidji.

2. En accord avec le FISE, le Gouvernement fournira, jusqu'A concur-
rence d'un montant fix6 d'un commun accord, les sommes n6cessaires au
r~glement des dpenses concernant certaines facilit6s et certains services locaux
mis A la disposition du Bureau de zone du FISE desservant Fidji.

Article V

PUBLICITI

Le Gouvernement collaborera avec le FISE en vue d'informer convenable-
ment le public de l'assistance fournie par le FISE.

Article VI

RICLAMATIONS CONTRE LE FISE

1. Sous r6serve des dispositions du pr6sent article, le Gouvernement
assumera pleine responsabilit6 en cas de reclamations d~coulant de l'ex~cution
de plans d'op~rations sur le territoire de Fidji.

2. En consequence, le Gouvernement sera tenu de r6pondre A toutes les
r6clamations que des tiers pourront faire valoir contre le FISE ou ses experts,
agents ou fonctionnaires et d~fendra et mettra hors de cause le FISE et ses
experts, agents ou fonctionnaires en cas de reclamation ou d'action en respon-
sabilit6 d~coulant de l'ex6cution des plans d'op6rations arr~t~s en vertu du
pr6sent Accord, t moins que le Gouvernement et le FISE ne conviennent que
ladite r6clamation ou ladite action en responsabilit6 r~sulte d'une n6gligence
grave ou d'une faute intentionnelle desdits experts, agents ou fonctionnaires.

3. Lorsque le Gouvernement effectuera un paiement en execution des
dispositions du paragraphe 2 du present article, il sera subrog6 dans les droits et
actions que le FISE aurait pu exercer contre des tiers.

4. Le present article ne s'appliquera pas aux reclamations qui pourront
8tre formulkes contre le FISE en raison d'accident ou de blessure subis par un
membre de son personnel.

5. Le FISE fournira au Gouvernement tous les renseignements et toute
l'assistance dont il aura besoin pour agir dans l'une des 6ventualit~s vis6es au
paragraphe 2 du present article, ou pour assurer l'accomplissement des fins du
paragraphe 3.
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Article VII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall apply to UNICEF, as an organ of the United
Nations, to its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of
the Convention on the privileges and immunities of the United Nations' (to
which Fiji is a party). No taxes, fees, tolls or duties shall be levied on supplies
and equipment furnished by UNICEF so long as they are used in accordance
with the Plans of Operations.

Article VIII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature.

2. This Agreement and the Plans of Operations may be modified by
written agreement between [the] Parties hereto.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice.
Notwithstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain
in force until the termination of all Plans of Operations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Government and of UNICEF, have, on behalf of the Parties, respectively signed
the present Agreement.

For the Government:

[Signed]

Name:
K. K. T. MARA

Title:
Prime Minister and
Minister for Foreign

Affairs

Signed at:
Suva

Date:
2nd October, 1972

For the United Nations
Children's Fund:

[Signed]

Name:
AKHTAR H. ASLAM

Title:
UNICEF Representative

Signed at:
Suva

Date:
2nd October, 1972

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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Article VII

PRIVILUGES ET IMMUNITIS

Le Gouvernement accordera au FISE, en tant qu'organe de l'Organisation
des Nations Unies, A ses biens, fonds et avoirs et A son personnel, le b~n6fice des
dispositions de la Convention sur les privilges et immunit~s des Nations Unies'
A laquelle Fidji est partie. Les articles et le mat6riel fournis par le FISE ne
donneront lieu A la perception d'aucun imp6t, droit, p6age ou autre redevance
tant qu'ils seront utilis6s conform~ment aux plans d'op6ration.

Article VIII

DISPOSMONS GtNtRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la signature.
2. Le pr6sent Accord et les plans d'op6rations pourront 8tre modifi6s par

voie d'accord 6crit entre les Parties.
3. Chacune des Parties pourra, par notification 6crite, mettre fin au

pr6sent Accord, qui, nonobstant, restera en vigueur jusqu'A complete ex6cution
de tous plans d'op6rations.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilit6s par le Gouvernement
et par le FISE, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord.

Pour le Gouvernement:

[Signe]

Nom:
K. K. T. MARA

Qualitd:
Premier Ministre

et Ministre des affaires 6trang&res

Fait ez:
Suva

Date:
Le 2 octobre 1972

Pour le Fonds des Nations Unies
pour l'enfance:

[Signel

Nom:
AKHTAR H. ASLAM

Qualit :
Repr~sentant du FISE

Fait 6:
Suva

Date:
Le 2 octobre 1972

I Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 1, p. 15.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVNIO DE COMERCIO INTER-REGIONAL

Os Governos dos Estados Unidos do Brasil e da Repfiblica da Bolivia,
considerando que os Departamentos de Pando, Beni e Santa Cruz de la Sierra,
na Repfiblica da Bolivia, e os Estados de Mato Grosso e Amazonas, e Territ6rios
do Acre e Rond6nia, no Brasil, distantes dos centros principais dos respectivos
paises, se encontram ainda em fase pouco avangada de desenvolvimento, merce
da escassez de suas populag6es e dos meios de transportes,

Considerando que, nessas condi96es, naqueles territ6rios colindantes o
intercarmbio comercial inter-regional 6 fator da maior importancia, tanto para
a vida normal das populag6es como para o processo local de desenvolvimento
econ~mico e social,

Resolverarn concluir um conv~nio destinado a incrementar e regularizar as
atuais correntes de intercdmbio inter-regional e, com esse objetivo, nomearam
seus Plenipotencidrios, a saber:

O Excelentissimo Senhor Juscelino Kubitschek de Oliveira, Presidente da
Repfiblica dos Estados Unidos do Brasil, a Sua Excelencia o Senhor Jos6
Carlos de Macedo Soares, Ministro de Estado das Relac6es Exteriores, e,

O Excelentissimo Senhor Herndn Siles Zuazo, Presidente Constitucional da
Repfiblica da Bolivia, a Sua Excel~ncia o Senhor Manuel Barrau PelAez,
Ministro de Estado no Despacho das Relag6es Exteriores,

Os quais, depois de haverern trocado os seus Plenos Pod8res, achados em
boa e devida forma, convieram no seguinte:

Artigo I

Os Governos dos Estados Unidos do Brasil e da Repiblica da Bolivia,
visando a estimular o interc.rmbio de artigos cultivados, produzidos e/ou
manufaturados, entre as regi6es dos Estados de Mato Grosso, Amazonas,
Territ6rios do Acre e Rond6nia, de um lado, e os Departamentos do Beni,
Pando e Santa Cruz de la Sierra, do outro, especialmente as transag6es de
complementacdo econ6mica das populag6es situadas em tdo vastas regi6es
desprovidas dos meios adequados de comunicacdo, comprometem-se a liberar
ou facilitar, conforme o caso, as operag6es de importagdo e exportagdo, tal
como se estabelece no presente Conv~nio.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COMERCIO INTER-REGIONAL

Los Gobiernos de los Estados Unidos del Brasil y de la Repfiblica de
Bolivia,

Teniendo en consideraci6n que los Departamentos de Pando, Beni y Santa
Cruz de la Repfiblica de Bolivia y los Estados de Matto-Grosso y Amazonas y
Territorios del Acre y Rondonia, del Brasil, distantes de los centros principales
de los respectivos paises, se encuentran afin en una etapa poco avanzada de
desarrollo, debido a la escasez de sus poblaciones y de medios de transporte,

Que, en estas condiciones, en aquellos territorios colindantes el intercambio
comercial inter-regional es factor de mayor importancia, tanto para la vida
normal de las poblaciones cuanto para el proceso local de desarrollo econ6mico
y social,

Resolvieron concluir un Convenio destinado a incrementar y regularizar
las actuales corrientes de intercambio inter-regional y con ese objetivo nom-
braron sus Plenipotenciarios, a saber :

Su Excelencia el Sefior Herndn Siles Zuazo, Presidente Constitucional de la
Rep~iblica de Bolivia, a Su Excelencia el Sefior Manuel Barrau Peldez,
Ministro de Estado en el Despacho de Relaciones Exteriores,

Su Excelencia el Sefior Juscelino Kubitschek de Oliveira, Presidente de la
Repfiblica de los Estados Unidos del Brasil, a Su Excelencia el Sefilor Jos6
Carlos de Macedo Soares, Ministro de Estado de Relaciones Exteriores,

Quienes, despu6s de haber cambiado sus Plenos Poderes, encontrados en
buena y debida forma, convinieron lo siguiente:

Articulo I

Los Gobiernos de la Repfiblica de Bolivia y de los Estados Unidos del
Brasil tendiendo a estimular el intercambio de articulos cultivados, producidos
y/o manufacturados, entre las regiones de los departamentos del Beni, Pando,
y Santa Cruz, de un lado, y los Estados de Matto Grosso, Amazonas, Terri-
torios del Acre y Rondonia, del otro, especialmente las transacciones de
complementaci6n econ6mica de las poblaciones situadas en tan vastas regiones
desprovistas de los medios adecuados de comunicaci6n, se comprometen a
liberar o facilitar, segin el caso, las operaciones de importaci6n y exportaci6n,
tal como se establece en el presente Convenio.
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Artigo IT

O Gov~rno da Repfiblica da Bolivia concorda em conceder t6das as
facilidades necessdrias A exportagdo para os Estados do Amazonas, Mato
Grosso e Territ6rios do Acre e Rond6nia, dos artigos cultivados, produzidos
e/ou manufaturados de origem dos Departamentos do Beni, Pando e Santa
Cruz de la Sierra, tais como especificados na lista do anexo (A *. Por sua vez, o
Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil concederd t6das as facilidades neces-
sdrias para importagdo de tais artigos nos Estados do Amazonas e Mato Grosso
e nos Territ6rios do Acre e Rond6nia.

Artigo III

O Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil concorda em conceder t6das as
facilidades necessdrias A exportacdo para os Departamentos do Beni, Pando e
Santa Cruz de la Sierra, dos artigos cultivados, produzidos e/ou manufaturados
de origem dos Estados de Mato Grosso, Amazonas. Territ6rios do Acre e
Rond6nia, especificados na lista do anexo ((B ). Por sua vez, o Gov~rno da
Repfiblica da Bolivia concederA t6das as facilidades necessdrias para importagdo
de tais artigos nos Departamentos do Beni, Pando e Santa Cruz de la Sierra.

Artigo IV

As Partes Contratantes, conforme o caso, e tendo em vista a realizago do
intercambio previsto no presente Conv~nio, comprometern-se a simplificar e/ou
suprimir as formalidades de importacdo e exportagdo, de modo a permitir que
as transag6es comerciais se processem regularmente corn urn minimo de requi-
sitos. Com vistas ao equilibrio do intercdrmbio, os documentos necessdrios A
importagdo e exportagdo que se exijam em um ou outro pais serdo concedidos
automiAticamente, dentro das disposig6es legais vigentes em cada pais e servirdo
para fins de contr6le estatistico e desembarago alfandegdrio.

Pardgrafo finico. Os trarmites de desembaraco alfandegdrio nqo neces-
sitardo da intervengdo de despachantes aduaneiros.

Artigo V

O Gov~rno da Repfiblica da Bolivia se compromete a isentar, pelo prazo
de urn ano, os produtos importados para o consurno ou transformagdo nos
Departamentos do Beni, Pando e Santa Cruz de la Sierra e que provierem dos
Estados do Amazonas e Mato Grosso e dos Territ6rios do Acre e Rond6nia, de
todo direito, impostos e taxas aduaneiras, desde que tais produtos sejarn culti-
vados, produzidos e/ou manufaturados em tais Estados ou Territ6rios e
especificados na lista B .
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Articulo IT

El Gobierno de la Repfiblica de Bolivia concuerda en conceder todas las
facilidades necesarias a la exportaci6n para los Estados del Amazonas, Matto
Grosso y Territorios del Acre y Rondonia, de los articulos cultivados, producidos
y/o manufacturados de origen de los departamentos del Beni, Pando y Santa
Cruz y especificados en la lista del anexo <(A ). A su vez el Gobierno de los
Estados Unidos del Brasil concederd todas las facilidades necesarias para la
importaci6n de tales articulos en los estados del Amazonas y Matto Grosso y
en los Territorios del Acre y Rondonia.

Articulo III

El Gobierno de los Estados Unidos del Brasil concuerda en conceder todas
las facilidades necesarias a la exportaci6n para los departamentos del Beni,
Pando y Santa Cruz, de los articulos cultivados, producidos y/o manufacturados
originarios de los Estados de Matto Grosso, Amazonas, Territorios de Acre y
Rondonia, especificados en la lista del anexo ((B *. A su vez el Gobierno de la
Repfiblica de Bolivia concederd todas las facilidades necesarias para la impor-
taci6n de tales articulos en los departamentos del Beni, Pando y Santa Cruz.

Articulo IV

Las Partes Contratantes conforme, segtin los casos, y con el prop6sito de
realizar el intercambio previsto en el presente Convenio, se comprometen a
simplificar y/o suprimir las formalidades de importaci6n y exportaci6n, de
manera que permitan que las transacciones comerciales tengan un proceso
regular, con el minimo de requisitos. A fin de lograr el equilibrio del intercambio,
los documentos necesarios para las importaciones y exportaciones que se
exijan en uno u otro pais, serdn concedidos automiticamente, dentro de las
disposiciones legales vigentes en cada pais y servirdn para las liberaciones
aduaneras y fines estadisticos.

Pardgrafo finico. Los trdmites de despachos aduaneros no necesitardn de
la intervenci6n de Agentes Despachadores de Aduana.

Articulo V

El Gobierno de la Repfiblica de Bolivia se obliga a eximir, por el plazo de
un afio, los productos importados para el consumo o transformaci6n en los
Departamentos del Beni, Pando y Santa Cruz y que provengan de los Estados
del Amazonas, Matto Grosso o de los Territorios del Acre y Rondonia, de todo
derecho, impuestos y tasas aduaneras, siempre que tales productos sean culti-
vados producidos y/o manufacturados en esos Estados y Territorios y especifi-
cados en la lista <(B ).
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Artigo VI

O Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil se compromete a isentar, pelo
prazo de urn ano, os produtos importados para o consumo ou transformagdo
nos Estados do Amazonas e Mato Grosso e dos Territ6rios do Acre e Rond6nia
e que provierem dos Departamentos do Beni, Pando e Santa Cruz de la Sierra,
de todo direito, impostos e taxas aduaneiras, desde que tais produtos sejam
cultivados, produzidos e/ou manufaturados em tais Departamentos e especifi-
cados na lista (( A )>.

Artigo VII

As autoridades do pals importador poderao exigir a comprovagdo de
origem dos artigos cultivados, produzidos e/ou manufaturados mediante
((Certificado de Origem , expedido pelas autoridades ou organizagoes compe-
tentes do pais exportador. As autoridades do pais importador poderao tamb~m
exigir certificados de sanidade vegetal, de sanidade animal, de desinfeclao e de
trdnsito interno.

Pardgrafo finico. Serdo gratuitos os vistos apostos em tais certificados,
inclusive sua legalizarao.

Artigo VIII

As Partes Contratantes se comprometem, por meio das Comiss6es Mistas
criadas no artigo XI do presente Conv~nio, a estudar a substituigdo de fatura
consular, inclusive os 6nus a ela inerentes, por documento de contr6le do inter-
cambio inter-regional, em t6das as transai6es de comrcio contempladas no
presente Convenio.

Artigo IX

Os pagamentos derivados das transag6es do com~rcio inter-regional
contempladas no presente Conv~nio serdo realizados em Cruzeiros e/ou Pesos
Bolivianos.

Artigo X

As listas dos anexos # A ) e <( B ,) vigorardo por periodos certos de urn ano e
serdo renovadas durante os cento e vinte dias anteriores q data da expiragao,
comprometendo-se ambos os Governos a formular novas listas dos anexos # A )
e (( B ) destinadas ao periodo seguinte, ou a prorrogar as vigentes.

Artigo XI

As Partes Contratantes acordam em criar duas Comiss~es Mistas perma-
nentes corn sedes no Rio de Janeiro e em La Paz integradas por representantes
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Articulo VI

Del mismo modo, el Gobierno de los Estados Unidos del Brasil se obriga
a eximir, por el plazo de un afio, para el consumo o transformaci6n en los
Estados, los productos importados del Amazonas y Matto Grosso y en los
Territorios del Acre y Rondonia, de todo derecho, impuestos y tasas aduaneras,
siempre que tales productos sean cultivados, producidos y/o manufacturados
en los departamentos del Beni, Pando y Santa Cruz y especificados en la lista

A .

Articulo VII

Las autoridades del pais importador podrn exigir la comprobaci6n del
origen de los articulos cultivados, producidos y/o manufacturados, mediante
( Certificado de Origen * expedido por las autoridades u organizaciones compe-
tentes del pais exportador. Las autoridades del pais importador podrdn tambi~n
exigir certificados de sanidad vegetal, de sanidad animal, de desinfecci6n y de
trnsito interno.

Pardgrafo finico. Las visaciones y legalizaciones de tales certificados serdn
gratuitas.

Articulo VIII

Las Partes Contratantes se comprometen mediante las Comisiones
Mixtas creadas en el Articulo XI a estudiar la sustituci6n de la factura consular,
incluso los cargos inherentes, por documentos de control del intercambio
regional, en todas las transacciones del comercio contempladas en el presente
Convenio.

Articulo IX

Los pagos derivados de las transacciones del comercio inter-regional
contemplado en el presente Convenio serdn realizados en Cruceiros y/o Pesos
Bolivianos.

Articulo X

Las listas de los anexos # A) y B* regirdn por periodos fijos de un afio y
serdn renovados durante los 120 dias anteriores a la fecha de la expiraci6n,
comprometi~ndose ambos Gobiernos a formular nuevas listas de los anexos
# A * y <(B # destinadas al periodo siguiente, o prorrogar las vigentes.

Articulo XI

Las Partes Contratantes acuerdan crear dos Comisiones Mixtas perma-
nentes con sede en La Paz y en Rio de Janeiro integradas por representantes de
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dos dois paises, as quais funcionario como 6rgdos assess6res de ambas, formu-
lando recomendag6es s6bre o desenvolvimento do com~rcio inter-regional,
contemplado no presente Convenio. As referidas Comiss6es reunir-se-ao sob
forma de Comissao Mista Plena em uma das duas capitais, quando convocadas
por urn ou outro Governo, mediante pr~via aceitagdo.

Pardgrafo znico. As Comiss6es Mistas criadas no presente artigo serdo as
mesmas contempladas no artigo X do Conv~nio Comercial nesta data firmado,
e terdo, alum das funr,6es que ihes sdo conferidas por troca de notas, as estabele-
cidas no presente Conv~nio.

Artigo XII

As Partes Contratantes acordam, ainda, em atribuir hs Comiss6es Mistas,
criadas no artigo XI, alm das fung6es que ihes sdo fixadas por troca de notas,
a de estudar o comportamento do comrcio inter-regional de ambos os paises.
Neste sentido, deverdo sugerir aos Governos respectivos, no prazo de urn ano,
a manutenrdo das isenq6es ora concedidas ou a negociagdo de impostos
aduaneiros mais condizentes ao conjunto de mercadorias que constituem o
intercarmbio disciplinado no presente Conv~nio.

Artigo XIII

0 presente Conv~nio, que terd a duragdo de tr~s anos, serd aprovado de
ac6rdo corn as normas constitucionais de cada pais, devendo a troca de ratifi-
caq6es efetuar-se na cidade do Rio de Janeiro. Entrari em vigor ap6s a troca
das ratificag6es e serd prorrogado automticamente, por periodos anuais, a
menos que tres meses antes da sua expiraqdo, urn ou outro Governo manifeste
o desejo de denuncid-lo.

EM Ft DO QUE, os Plenipotencidrios acima nomeados firmaram e selaram o
presente Convenio em dois exemplares, igualmente aut~nticos nos idiomas
portugu~s e espanhol na cidade de La Paz, aos vinte e nove dias do m~s de
margo de mil novecentos e cinqfienta e oito.

Pelo Gov~rno Pelo Gov~rno
dos Estados Unidos do Brasil: da Bolivia:

Jost CARLOS DE MACEDO SOARES MANUEL BARRAu PELAEZ
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los dos paises las cuales funcionar.n como 6rganos asesores de ambas, formu-
lando recomendaciones sobre el desarrollo del comercio inter-regional, contem-
plado en el presente Convenio. Las referidas Comisiones se reunirdn bajo la
forma de Comisi6n Mixta Plena en una de las dos capitales, cuando sean
convocadas por uno u otro Gobierno, mediante aceptaci6n previa.

Pardgrafo tinico. Las Comissiones Mixtas creadas en el presente Articulo
serdn las mismas contempladas en el Articulo X del Convenio Comercial de la
fecha y tendrdin, ademds, de las atribuciones conferidas en el cambio de notas,
las establecidas en el presente Convenio.

Articulo XII

Las Partes Contratantes acuerdan ademdis atribuir a las Comisiones Mixtas,
creadas en el Articulo XI, fuera de las funciones que les son fijadas por cambio
de notas, la de estudiar el comportamiento del comercio inter-regional de ambos
paises. En este sentido, deberdin sugerir a los Gobiernos respectivos en el plazo
de un afio, el mantenimiento de las exenciones concedidas al presente o la
negociaci6n de impuestos aduaneros mds concordantes al conjunto de merca-
derias, que constituyen el intercambio disciplinado en el presente Convenio.

Articulo XIII

El presente Convenio, que tendrd la duraci6n de 3 aflos, serd aprobado de
acuerdo con las normas constitucionales de cada pais, debiendo efectuarse el
cambio de ratificaciones en la ciudad de Rio de Janeiro. Entrard en vigor
despu~s del cambio de ratificaciones y ser, prorrogado automdticamente, por
periodos anuales a menos que 3 meses antes de su expiraci6n, uno u otro
Gobierno manifieste el deseo de denunciarlo.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios arriba nombrados firmaron y
sellaron el presente Convenio en dos ejemplares igualmente aut~nticos en los
idiomas espafiol y portugu~s en la ciudad de La Paz, a los veintinueve dias del
mes de marzo de mil novecientos cincuenta y ocho.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos del Brasil: de Bolivia:
Jost CARLOS DE MACEDO SOARES MANUEL BARRATU PEL.Ez
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LISTA "A"

Produtos bolivianos a serem exportados para o Brasil

1. Borracha em bruto; 5. Madeiras;
2. Castanha; 6. Quina;
3. Gado em p6 para corte; 7. Charque;
4. G~sso; 8. Sal.

LISTA "B"

Produtos brasileiros a serem exportados para a Bolivia

1. Agficar cru; 8. Instrumentos e ferramentas agricolas;
2. Adubos fosfatados e nitrogenados em 9. Juta e manufaturas de juta;

geral; 10. Pegas e sobressalentes para veiculos
3. Chdi e erva mate; automotores;

11. Produtos de siderurgia local;
5. Cimento ((Portland #; 12. Soros e vacinas para uso humano e
6. Gado para reprodugao, de cria e de animal;

corte; 13. Charque;
7. Inseticidas, formicidas e semelhantes; 14. Sal.
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LISTA "A"

Productos bolivianos para ser exportados al Brasil

Goma en bruto;
Castafia;
Ganado en pie para derribe;
Yeso;

LISTA "B"

Productos brasileiios para ser exportados a Bolivia

1. Azficar cruda;
2. Abonos fosfatados y nitrogenados en

general;
3. T6 y yerba mate;
4. Drogas y medicamentos;
5. Cemento # Portland );
6. Ganado para reproducci6n, de cria y

de derribe;
7. Insecticidas, hormiguicidas y seme-

jantes;

8. Instrumentos y herramientas agri-
colas;

9. Yute y manufacturas de yute;
10. Piezas y repuestos para vehiculos

automotores;
11. Productos de siderurgia local;
12. Sueros y vacunas para uso humano y

animal;
13. Charque;
14. Sal.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

INTERREGIONAL TRADE AGREEMENT'

The Governments of the United States of Brazil and the Republic of
Bolivia,

Considering that the Departments of Pando, Beni and Santa Cruz in the
Republic of Bolivia and the States of Mato Grosso and Amazonas and the
Territories of Acre and Rond6nia in Brazil, which are remote from the main
centres of the respective countries, are still relatively underdeveloped owing to
the sparseness of their populations and the scarcity of means of transport,

Considering that interregional trade is therefore a factor of major impor-
tance in those adjoining territories, both for the normal life of their populations
and for the local economic and social development process,

Have decided to conclude an agreement for the purpose of increasing and
regulating current interregional trade flows and, to that end, have appointed as
their plenipotentiaries :

His Excellency Mr. Juscelino Kubitschek de Oliveira, President of the Republic
of the United States of Brazil: His Excellency Mr. Jos6 Carlos de Macedo
Soares, Minister of State for Foreign Affairs, and

His Excellency Mr. Herndn Siles Zuazo, Constitutional President of the
Republic of Bolivia: His Excellency Mr. Manuel Barrau Peldez, Minister
of State in the Office of Foreign Affairs,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows :

Article I

The Government of the United States of Brazil and the Republic of Bolivia,
with a view to promoting trade in crops, products and/or manufactures between
the regions of the States of Mato Grosso and Amazonas and the Territories of
Acre and Rond6nia, on the one hand, and the Departments of Beni, Pando and
Santa Cruz, on the other hand, especially transactions which complement the
economy of the population of those vast regions where adequate means of
communication are lacking, undertake to permit or facilitate, as appropriate,
import and export operations in accordance with the provisions of this Agree-
ment.

1 Came into force on 19 August 1969 by the exchange of the instruments of ratification, which

took place at Rio de Janeiro, in accordance with article XIII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMMERCIAL INTERREGIONAL'

Le Gouvernement des Etats-Unis du Brdsil et le Gouvernement de la
Rdpublique bolivienne,

Considdrant que les ddpartements de Pando, du Beni et de Santa Cruz
(Rdpublique bolivienne) et les Etats du Mato Grosso et des Amazones ainsi que
les territoires de l'Acre et de Rond6nia (Brdsil) 6loignds des grands centres, se
trouvent encore A un stade peu avanc6 de leur ddveloppement, en raison de la
faible densit6 de leur population et de la pdnurie des moyens de transport,

Considdrant en outre que, dans ces conditions, les 6changes commerciaux
interrdgionaux revtent, pour ces territoires contigus, une importance primor-
diale tant pour la vie normale de leurs populations que pour le processus local
de ddveloppement 6conomique et social,

Sont convenus de conclure un accord en vue d'augmenter et de rdgulariser
les courants d'6changes interrdgionaux actuels et ont, A cet effet, ddsign6 pour
leurs plknipotentiaires respectifs :

M. Juscelino Kubitschek de Oliveira, President de la Rdpublique des Etats-Unis
du Brdsil: M. Jos6 Carlos de Macedo Soares, Ministre d'Etat des relations
extdrieures;

M. Herndn Siles Zuazo, President constitutionnel de la Rdpublique bolivienne:
M. Manuel Barrau Peldez, Ministre d'Etat (Ddpartement des relations
extdrieures);

Lesquels, apr6s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

En vue de stimuler les 6changes entre les regions constitudes par les
ddpartements du Beni, de Pando et de Santa Cruz d'une part et les Etats du
Mato Grosso et des Amazones ainsi que les territoires de l'Acre et de Rond6nia
d'autre part, de produits agricoles et d'articles produits et/ou manufactures et,
en particulier, de favoriser les transactions destindes A supplder les lacunes de
l'6conomie des populations habitant ces vastes 6tendues ddpourvues de moyens
approprids de communication, les Gouvernements de la Rdpublique bolivienne
et des Etats-Unis du Brdsil s'engagent d libdrer ou A faciliter, selon le cas, les
operations d'importation et d'exportation conformdment aux dispositions du
present Accord.

1 Entr6 en vigueur le 19 aoct 1969 par I'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu

i Rio de Janeiro, conform6ment A 'article XIII.
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Article II

The Government of the Republic of Bolivia agrees to grant all the facilities
necessary for the export to the States of Amazonas and Mato Grosso and the
Territories of Acre and Rond6nia of crops, products and/or manufactures
originating in the Departments of Beni, Pando and Santa Cruz and specified in
the list in annex A. In its turn, the Government of the United States of Brazil
shall grant all the facilities necessary for the import of such articles into the
States of Amazonas and Mato Grosso and the Territories of Acre and Rond6nia.

Article III

The Government of the United States of Brazil agrees to grant all the
facilities necessary for the export to the Departments of Beni, Pando and Santa
Cruz of crops, products and/or manufactures originating in the States of Mato
Grosso and Amazonas and the Territories of Acre and Rond6nia and specified
in the list in annex B. In its turn, the Government of the Republic of Bolivia
shall grant all the facilities necessary for the import of such articles into the
Departments of Beni, Pando and Santa Cruz.

Article IV

The Contracting Parties, as appropriate and for the purpose of carrying out
the trade provided for in this Agreement, undertake to simplify and/or abolish
import and export formalities so as to ensure that commercial transactions
proceed smoothly and are subject to the fewest possible requirements. With a
view to ensuring a balance of trade, the appropriate import and export docu-
ments required in the two countries shall be granted automatically, subject to
the legal provisions in force in each country, and shall be used for statistical
purposes and for purposes of customs clearance.

Sole paragraph. Customs clearance procedures may be carried out without
the participation of customs clearance officers.

Article V

The Government of the Republic of Bolivia undertakes to exempt from
any charges, taxes or customs duties, for a period of one year, products
imported for consumption or processing into the Departments of Beni, Pando
and Santa Cruz which originate in the States of Amazonas and Mato Grosso or
the Territories of Acre and Rond6nia, provided that such products are grown,
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Article 11

Le Gouvernement de la R~publique bolivienne s'engage A accorder toutes
les facilit~s ncessaires A l'exportation h destination des Etats des Amazones, du
Mato Grosso et des territoires de l'Acre et de Rond6nia, de produits agricoles
et d'articles produits et/ou manufactures provenant des d~partements du Beni,
de Pando et de Santa Cruz et qui figurent dans la liste de l'annexe ((A *. Le
Gouvernement des Etats-Unis du Br~sil accordera en ce qui le concerne toutes
les facilit~s ncessaires A l'importation desdits articles dans les Etats des
Amazones et du Mato Grosso ainsi que dans les territoires de l'Acre et de
Rond6nia.

Article III

Le Gouvernement des Etats-Unis du Br~sil s'engage A accorder toutes les
facilit6s ncessaires A l'exportation A destination des d~partements du Beni, de
Pando et de Santa Cruz, de produits agricoles et d'articles produits et/ou manu-
factures provenant des Etats du Mato Grosso et des Amazones ainsi que des
territoires de l'Acre et de Rond6nia et qui figurent dans la liste de l'annexe ( B )).
Le Gouvernement de la R~publique bolivienne accordera 6galement toutes les
facilit~s n~cessaires A l'importation desdits articles dans les d~partements du
Beni, de Pando et de Santa Cruz.

Article IV

En vue de r~aliser les 6changes pr~vus dans le prdsent Accord, les Parties
contractantes s'engagent h simplifier et/ou A supprimer, selon le cas, les forma-
lit~s d'importation et d'exportation de faqon que les transactions commerciales
puissent se faire selon un processus r~gulier et que les operations prescrites
soient r~duites au minimum. Afin d'6quilibrer les 6changes, les documents
requis pour les importations et les exportations dans l'un ou l'autre des deux
pays, seront automatiquement d~livr~s, conform~ment aux dispositions lgales
en vigueur dans chacun d'eux et seront utilis~s pour le passage en douane et
l'tablissement des statistiques.

Paragraphe unique. Les formalit~s de d~douanement ne n~cessiteront pas
l'intervention d'agents de l'administration des douanes.

Article V

Le Gouvernement de la R~publique bolivienne s'engage A exon6rer de tout
droit, imp6t et taxe douani~re, pendant un d~lai d'un an, les produits import~s
pour &re consommes ou transform~s dans les d~partements du Beni, de Pando
et de Santa Cruz et provenant des Etats des Amazones et du Mato Grosso ou
des territoires de l'Acre ou de Rond6nia, A condition que ces produits aient W
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produced and/or manufactured in the said States or Territories and are specified
in list B.

Article VI

The Government of the United States of Brazil undertakes to exempt from
any charges, taxes or customs duties, for a period of one year, products
imported for consumption or processing into the States of Amazonas and Mato
Grosso or the Territories of Acre and Rond6nia which originate in the Depart-
ments of Beni, Pando and Santa Cruz, provided that such products are grown,
produced and/or manufactured in the said Departments and are specified in
list A.

Article VII

The authorities of the importing country may require proof of origin of the
crops, products and/or manufactures in the form of a " certificate of origin "
issued by the authorities or competent agencies of the exporting country. The
authorities of the importing country may also require phytosanitary, animal
health, disinfection and internal transit certificates.

Sole paragraph. Such certificates shall be visaed and authenticated free of
charge.

Article VIII

The Contracting Parties undertake through the Joint Commissions estab-
lished under article XI of this Agreement to study the possibility of replacing
consular invoices and the charges attaching thereto, by interregional trade
verification documents in respect of all commercial transactions referred to in
this Agreement.

Article IX

Payments arising from the interregional commercial transactions referred
to in this Agreement shall be effected in cruzeiros and/or Bolivian pesos.

Article X

The lists in annexes A and B shall apply for fixed periods of one year and
shall be renewed within the period of 120 days preceding the date of expiry; the
two Governments undertake to prepare new lists for annexes A and B to cover
the following period or to extend the lists in force.
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cultiv~s, produits et/ou manufactur6s dans ces Etats et territoires et qu'ils
figurent dans la liste # B #.

Article VI

De la meme mani~re, le Gouvernement des Etats-Unis du Br~sil s'engage A
exon~rer de tout droit, imp6t et taxe douani~re, pendant un d6lai d'un an, les
produits import6s pour 8tre consommes ou transform6s dans les Amazones et le
Mato Grosso ainsi que les territoires de l'Acre et de Rond6nia, i condition que
ces produits aient 6t6 cultiv~s, produits et/ou manufactur6s dans les d6parte-
ments du Beni, de Pando et de Santa Cruz et qu'ils figurent dans la liste ((A ).

Article VII

Les autorit6s du pays importateur pourront exiger que l'origine des pro-
duits agricoles et des articles produits et/ou manufactures, soit attest~e par un
, certificat d'origine> d~livr6 par les autorit~s ou les organismes comptents du
pays exportateur. De m~me, les autorit6s du pays importateur pourront exiger
des certificats de salubrit6 pour les produits v6g6taux et les animaux ainsi que
des certificats de d6sinfection et de transit.

Paragraphe unique. L'apposition des visas consulaires sur lesdits certificats
est gratuite.

Article VIII

Les Parties contractantes s'engagent A 6tudier, par 'entremise des com-
missions mixtes cr 6es en vertu de l'article XI, les moyens de remplacer la facture
consulaire, y compris les frais y relatifs, par des documents de contr6le des
6changes r6gionaux dans toutes les transactions commerciales vis~es dans le
pr6sent Accord.

Article IX

Les paiements dus au titre des transactions commerciales interr~gionales
vis6es dans le present Accord s'effectueront en cruzeiros et/ou en pesos boliviens.

Article X

Les listes figurant dans les annexes (( A * et # B # seront valables pendant des
p6riodes fixes d'un an et seront renouvel6es durant les 120 jours pr6c6dant la
date d'expiration, les deux Gouvernements s'engageant A dresser de nouvelles
listes des annexes (( A # et ( B ) destin6es A la p~riode suivante ou A proroger les
listes en vigueur.
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Article XI

The Contracting Parties agree to establish two Permanent Joint Com-
missions, with headquarters in Rio de Janeiro and La Paz, composed of
representatives of the two countries; the Commissions shall act as advisory
bodies to both Parties, making recommendations on the development of the
interregional trade referred to in this Agreement. The said Commissions shall
meet, as a Plenary Joint Commission, in one of the two capitals, when convened
by either Government, by prior agreement.

Sole paragraph. The Joint Commissions established under this article
shall be those referred to in article X of the Trade Agreement signed on today's
date and shall perform the functions laid down in this Agreement in addition to
those conferred on them by the exchange of notes.

Article XII
The Contracting Parties further agree to assign to the Joint Commissions

established under article XI, over and above the functions conferred on them by
the exchange of notes, the task of studying the pattern of interregional trade
between the two countries. In this connexion, they shall, within one year,
suggest to the respective Governments the maintenance of the exemptions
granted under this Agreement or the negotiation of customs duties more appro-
priate to the range of goods which constitute the trade regulated by this Agree-
ment.

Article XIII
This Agreement, which shall remain in force for three years, shall be

approved in accordance with the constitutional provisions of each country; the
exchange of instruments of ratification shall take place in the city of Rio de
Janeiro. The Agreement shall enter into force following the exchange of instru-
ments of ratification and shall be automatically renewed for periods of one year
unless, three months before its expiry, either Government indicates its desire to
denounce it.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned plenipotentiaries have signed
this Agreement in two equally authentic copies, in the Portuguese and Spanish
languages, and have thereto affixed their seals, in the city of La Paz, on 29
March 1958.

For the Government For the Government
of the United States of Brazil: of Bolivia:

Jost CARLOS DE MACEDO SOARES MANUEL BARRAU PELAEZ
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Article XI

Les Parties contractantes conviennent de crder deux commissions mixtes
permanentes dont le siege sera 6tabli Ai La Paz et A Rio de Janeiro, qui seront
compos~es de repr~sentants des deux pays et qui joueront le r6le d'organes
consultatifs dans les deux pays et formuleront h cette fin des recommandations
sur le d~veloppement du commerce interr~gional vis6 dans le present Accord.
Elles si~geront en tant que commission mixte plni~re dans l'une ou l'autre des
capitales A la demande de l'un ou l'autre Gouvernement et apr~s accord
pr6alable.

Paragraphe unique. Les commissions mixtes cr66es en vertu du present
article seront les mEmes que celles qui sont pr6vues A l'article X de l'Accord
commercial dat6 de ce jour et elles seront dot~es, en plus des attributions qui
leur sont conferees dans l'6change de notes, de celles pr~vues dans le present
Accord.

Article XII

Les Parties contractantes conviennent en outre d'attribuer aux commissions
mixtes cr6es en vertu de l'article XI, en plus des fonctions qui leur sont confides
dans l'6change de notes, celle d'6tudier l'6volution du commerce interr~gional
entre les deux pays. Elles devront, A cette fin, proposer aux deux Gouvernements,
dans un d~lai d'un an, le maintien en 6tat des exonerations actuellement
accord~es ou l'tablissement de droits de douane mieux adapt~s a 1'ensemble de
marchandises qui doit faire l'objet des 6changes auxquels s'applique le present
Accord.

Article XIII

Le present Accord restera en vigueur pendant une p~riode de trois ans et
sera approuv6 conform~ment aux dispositions constitutionnelles de chaque
pays, l'change des instruments de ratification devant avoir lieu A Rio de
Janeiro. I1 entrera en vigueur apr~s l'6change des instruments de ratification et
sera prorog6 automatiquement pour de nouvelles p~riodes d'6gale dur~e, A
moins que l'un des Gouvernements n'avise l'autre, au minimum trois mois avant
'expiration de l'une des p~riodes susmentionn~es, de son intention d'y mettre

fin.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 le present
Accord et y ont appos6 leur sceau. Fait en double exemplaire, en langues
portugaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi, d La Paz, le 29
mars 1958.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Br~sil: de la R~publique bolivienne:

Jost CARLOS DE MACEDO SOARES MANUEL BARRAU PELkEZ
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LIST A

Bolivian products to be exported to Brazil

Raw rubber;
Chestnuts;
Livestock for slaughter;
Gypsum;

5. Timber;
6. Quinoa;
7. Jerked meat;
8. Salt.

LIST B

Brazilian products to be exported to Bolivia

1. Crude sugar;
2. Nitrogenous and phosphate fertilizers

in general;
3. Tea and mat6;
4. Drugs and medicaments;
5. Portland cement;
6. Livestock for breeding or slaughter;
7. Insecticides and the like;

8. Agricultural instruments and tools;
9. Jute and jute manufactures;

10. Parts and spare parts for motor
vehicles;

11. Local iron and steel products;
12. Serums and vaccines for human and

animal use;
13. Jerked meat;
14. Salt.
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LISTE ((A*

Produits boliviens destinis d tre exportis au BrMsil

1. Caoutchouc brut;
2. Chftaignes;
3. Animaux de boucherie sur pied;
4. Gypse;

5. Bois;
6. Quinoa;
7. Viande boucan6e;
8. Sel.

LIsTE ((B #

Produits brisiliens destinis d 9tre exports en Bolivie

1. Sucre brut;
2. Engrais phosphat6s et azot6s en g6n6-

ral;
3. Th6 et mat6;
4. Drogues et m6dicaments;
5. Ciment ((Portland));
6. B6tail destin6 A la reproduction, A

l'61evage et A la boucherie;
7. Insecticides, produits contre les four-

mis et autres;

Instruments et outils agricoles;
Jute et produits de jute;
Pieces d~tach6es et de rechange pour
v6hicules automobiles;
Produits sid6rurgiques locaux;
S6rums et vaccins destin6s aux
hommes et aux animaux;
Viande boucan6e;
Sel.
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BRAZIL
and

ITALY

Exchange of notes constituting a copyright agreement. Rio de
Janeiro, 6 September 1963

Authentic texts : Portuguese and Italian.
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et

ITALIE
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI- ]tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUTING A COPYRIGHT TUANT UN ACCORD 1 RELA-
AGREEMENT' BETWEEN TIF AUX DROITS D'AUTEUR
BRAZIL AND ITALY ENTRE LE BR1"SIL ET L'ITALIE

I

[PORTUGUESE TEXT - TExTE PORTUGAIS]

MINISTtRIO DAS RELA4 OES EXTERIORES

DAI/DCInf/DEOc/94/554. (96) Em 6 de setenbro de 1963
Senhor Encarregado de Neg6cios,

Tenho a honra de referir-me A troca de informac6es entre nossos dois
Governos a respeito das disposig6es adotadas nas legislaq6es brasileira e italiana
para a proterdo dos direitos de autores de obras literArias e artisticas, corn a
finalidade de concluir urn ac6rdo entre os dois paises.

2. Considerando que 6 perfeita a harmonia entre as obrigag6es inter-
nacionais multilaterais assumidas pelos dois paises e no prop6sito de estabelecer
uma perfeita reciprocidade no que se refere A duragdo pela qual os mencionados
direitos sao garantidos pelas respectivas legislag6es internas, o Governo brasi-
leiro prop6e ao Gov8rno italiano a conclusao de urn ac6rdo do teor seguinte:

1) Sdo reconhecidos no Brasil, por 56 anos post mortem auctoris e segundo as
disposirOes de legislaqdo brasileira, os direitos s6bre obras literdrias e artisticas de
autores italianos, assim como s6bre as obras publicadas pela primeira vez na Ltdlia;

2) Sdo da mesma forma reconhecidos na Itdlia, por 56 anos post mortem auctoris
e nos t~rmos da legislaqdo italiana, os direitos s6bre obras literdrias e artisticas de
autores brasileiros, assim como s6bre as obras publicadas e registradas pela primeira
vez no Brasil;

3) 0 presente ac6rdo se refere aos direitos s6bre as obras literdrias e artisticas
que, nos dois Paises, sdo protegidas pelo prazo normal previsto na respectiva legis-
lago. Ficam, portanto, excluidos os direitos s6bre obras literdrias e artisticas
protegidas em urn ou em ambos os Paises, por prazos especiais.

4) No caso de o Gov~rno italiano concordar com o que procede, o Gov~rno
brasileiro considerari a presente nota e a de Vossa Senhoria, de igual teor, como
ac6rdo entre os Paises, o qual entrari em vigor nesta data, tendo o duragdo indefinida,
mas podendo ser, a qualquer momento denunciado, cessando seus efeitos, nesse caso,
tr~s meses ap6s o recebimento da denfincia.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Senhoria os protestos da
minha mui distinta consideragdo.

JoXo AUGUSTO DE ARAIIJO CASTRO
Ao Senhor Pier Lorenzo Grovetto
Encarregado de Neg6cios da ItAlia

' Came into force on 6 September 1963 by 1 Entr6 en vigueur le 6 septembre 1963 par

the exchange of the said notes. 1'6change desdites notes.
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

6 September 1963
DAI/DCInf/DEOc/94/554. (96)

Sir,
I have the honour to refer to the

exchange of information between our
two Governments with respect to the
provisions adopted in Brazilian and
Italian legislation for the protection of
the copyright of literary and artistic
works, with a view to the conclusion
of an agreement between the two
countries.

2. Having regard to the complete
harmony between the international
multilateral obligations assumed by the
two countries and with a view to
establishing complete reciprocity with
regard to the period during which
copyright is safeguarded by the respect-
ive bodies of domestic legislation, the
Brazilian Government proposes to the
Italian Government the conclusion of
the following agreement:

1) As regards copyright in the case of
works of Italian authors, as well as of
works published for the first time in
Italy, there shall be recognized in Brazil,
in accordance with the provisions of
Brazilian legislation, a period of protec-
tion of 56 years after the death of the
author in respect of literary and artistic
works;

2) Similarly, as regards copyright in
the case of works of Brazilian authors, as
well as of works published or registered
for the first time in Brazil, there shall be
recognized in Italy, in accordance with
the provisions of Italian legislation, a
period of protection of 56 years after the
death of the author in respect of literary
and artistic works;

[TRADUCTION]

MINISTbRE DES RELATIONS EXTIRIEURES

Le 6 septembre 1963
DAI/DCInf/DEOc/94/554. (96)

Monsieur le Charg6 d'affaires,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A

l'change de renseignements auquel
ont proc6d6 nos deux Gouvernements
au sujet des dispositions visant h
assurer la protection des droits des
auteurs d'ceuvres litt6raires et artis-
tiques adopt6es par la legislation br6si-
lienne et la 16gislation italienne, en vue
de conclure un accord entre les deux
pays.

2. Consid6rant qu'il y a harmonie
complete entre les obligations inter-
nationales multilat~rales assum~es par
les deux pays, et dans le but d'6tablir
une enti~re r6ciprocit6 en ce qui con-
cerne le d6lai de protection garanti
respectivement par la legislation in-
terne de chaque pays, le Gouvernement
br6silien propose au Gouvernement
italien de conclure un accord de la
teneur suivante :

1) Les oeuvres litt~raires et artistiques
d'auteurs italiens ainsi que les oeuvres
publi6es pour la premiere fois en Italie
b6n6ficieront au Br6sil, apr~s la mort de
l'auteur et conform6ment A la 16gislation
br6silienne, d'un d6lai de protection de
56 ans;

2) De m~me, les oeuvres litt6raires et
artistiques d'auteurs br6siliens ainsi que
les oeuvres publi6es ou enregistr~es pour
la premiere fois au Br6sil b6n6ficieront en
Italie, apr~s la mort de l'auteur et con-
form6ment h la 16gislation italienne, d'un
d6lai de protection de 56 ans;
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3) This Agreement refers to copy-
right in respect of literary and artistic
works which are protected in the two
countries for the usual period specified,
in their respective bodies of legislation.
However, it shall not apply to copyright
in the case of literary and artistic works
protected in one or both countries for
special periods.

4) If the Italian Government is in
agreement with the foregoing, the Bra-
zilian Government will regard this note
and your reply in the same terms as an
agreement concluded between the two
countries, which will enter into effect on
today's date and remain in force for an
indefinite period of time, but may be
denounced at any time, in which case it
shall cease to have effect three months
after notice of denunciation is received.

Accept, Sir, etc.

JoXo AUGUSTO DE ARAI JO CASTRO

Mr. Pier Lorenzo Grovetto
Charg6 d'Affaires of Italy

3) Le pr6sent Accord concerne les
droits relatifs aux oeuvres litt~raires et
artistiques qui b6n6ficient dans les deux
pays du ddlai de protection normal pr6vu
par la l6gislation de chaque pays. Sont
exclus, toutefois, les droits relatifs aux
ceuvres litt~raires et artistiques qui b6n6fi-
cient dans l'un ou l'autre pays ou dans
les deux pays de dlais de protection
particuliers.

4) Si les dispositions qui pr&dent
rencontrent l'agr~ment du Gouverne-
ment italien, le Gouvernement br~silien
consid6rera la pr6sente note ainsi que la
r~ponse de Votre Excellence de m~me
teneur, comme constituant entre les deux
pays un accord qui entrera en vigueur ce
jour, pour une dur e ind6finie, mais qui
pourra 8tre d~nonc6 A tout moment et
cessera alors d'avoir effet trois mois apr~s
r6ception de la notification de la d~non-
ciation.

Je saisis cette occasion, etc.
JoXo AUGUSTO DE ARAjJO CASTRO

Monsieur Pier Lorenzo Grovetto
Charg6 d'affaires d'Italie

II

[ITALIAN TEXT - TExTE ITALIEN]

AMBASCIATA D'ITALIA

Rio de Janeiro, 6 settembre 1963
Signor Ministre,

Ho l'onore di accusare ricevuta della nota di Vostra Eccelenza in data
odierna, di cui trascrivo qui di seguito la traduzione :

(Ho l'onore di riferirmi allo scambio di informazioni tra i nostri due
Governi, circa il termine adottato dalle leggi italiane e braziliane per la
protezione dei diritti di autore delle opere letterarie e artistiche, ed al fine
della conclusione di un accordo tra i due Paesi.

<( Considerando che vi & perfetta armonia tra gli obblighi internazionali
multilaterali assunti dai due Paesi, e nel proposito di stabilire una perfetta
reciprocitAt in ci6 che si riferisce alla durata per la quale i menzionati diritti
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sono garantiti dalle rispettive legislazioni interne, il Governo braziliano
propone al Governo italiano la conclusione di un accordo del seguente
tenore :

<, 1) Sono riconosciuti in Brasile, per 56 anni p.m.a. e secondo le disposi-
zioni della Legislazione brasilana, i diritti sulle opere letterarie ed artistiche di
autori italiani, cosi come sulle opere pubblicate per la prima volta in Italia;

<(2) Sono analogamente riconosciuti in Italia, per 56 anni p.m.a. e secondo
le disposizioni della legge italiana, i diritti sulle opere letterarie ed artistiche di
autori brasiliani, cosi come su quelle opere pubblicate o registrate per la prima
volta in Brasile;

((3) Le clausole che precedono si riferiscono ai diritti sopra quelle opere
letterarie e artistiche che, nei due Paesi, sono protette per la durata normale
prevista nella rispettiva Legislazione. Restano, pertanto, esclusi i diritti sulle
opere letterarie ed artistiche protette in uno o in ambedue i Paesi con termini
speciali.

< 4) Nel caso che il Governo italiano concordi con quanto precede, il
Governo brasiliano considererA la presente Nota e quella di risposta di Vostra
Signoria di eguale tenore, come costituenti un Accordo tra i nostri due Paesi,
che entrerA in vigore in data odierna, avrA durata indefinita e potrh essere
denunciato in qualsiasi momento; i suoi effetti cesseranno tre mesi dopo la
denuncia.

# Colgo l'occasione per rinnovarLe gli atti della piii distinta conside-
razione. ,)

Ho l'onore di comunicare a Vostra Eccelenza l'accordo del Governo
italiano su quanto precede.

Colgo l'occasione Signor Ministro per pregarLa di accogliere i sensi della
mia pi alta considerazione.

PIER LORENZO GROVETTO

A Sua Eccellenza l'Ambasciatore Joio Augusto de Arafijo Castro
Ministro degli Affari Esteri

della Repubblica degli Stati Uniti del Brazile.

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

ITALIAN EMBASSY AMBASSADE D'ITALIE

Rio de Janeiro, 6 September 1963 Rio de Janeiro, le 6 septembre 1963
Sir, Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge J'ai l'honneur d'accuser r6ception
receipt of your note of today's date, de la note de Votre Excellence, en date
which reads as follows in translation: de ce jour, dont la teneur suit :
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[See note I]
I have the honour to inform you

that the Italian Government is in
agreement with the foregoing.

Accept, Sir, etc.

PIER LORENZO GROVETrO
His Excellency Mr. Jodo Augusto de

Arafijo Castro
Minister for Foreign Affairs of the

Republic of the United States of
Brazil

[Voir note I]
Je tiens A porter t la connaissance

de Votre Excellence que les disposi-
tions de la note ci-dessus ont 'agr6-
ment du Gouvernement italien.

Je saisis cette occasion, etc.

PIER LoRENzo GROVETro
Son Excellence M. l'Ambassadeur

Jodo Augusto de Araiijo Castro
Ministre des relations ext~rieures de la

R~publique des Etats-Unis du Br~sil
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Agreement establishing a free warehouse at Encarnaci6n for goods
exported or imported by Brazil. Signed at Asunci6n on 5
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENIO ENTRE A REPQJBLICA DOS ESTADOS UNIDOS
DO BRASIL E A REPOBLICA DO PARAGUAI PARA 0
ESTABELECIMENTO, EM ENCARNACION, DE UM EN-
TREPOSTO DE DEPOSITO FRANCO PARA MERCA-
DORIAS EXPORTADAS OU IMPORTADAS PELO BRASIL

Os Governos de Repiblica dos Estados Unidos do Brasil e da Repfiblica
do Paraguai,

Animados do desejo de estreitar ainda mais os lagos de amizade e de boa
vizinhanga que unem os seus dois povos, mediante a adogao de disposig6es
tendentes a intensificar o intercdmbio comercial e a mtitua cooperacdo entre os
dois paises, jdi em pleno desenvolvimento como resultados do Tratado Geral
de Comrcio e de Investimentos e do Conv~nio de Com~rcio Fronteirigo
firmados em 27 de outubro de 1956, assim como dos Conv~nios de cooperagao
relativos As ligaq6es rodovidrias entre Coronel Oviedo e P6rto Presidente Franco
e Entre Concepci6n e Ponta Pord, ao estabelecimento de entreposto de dep6sito
franco em Concepci6n e Paranagud, A construrgo da Ponte Internacional s6bre
o Rio Parand e ao aproveitamento da energia hidriulica dos Rios Acarai e
Mondai; e

Convencidos de que o estabelecimento de um entreposto de dep6sito
franco em Encarnaci6n, para mercadorias de origem brasileira ou destinadas
ao Brasil, contribuird eficazmente para o desenvolvimento econ6mico da pr6s-
pera regido de Itapfia, atravds do contato mais estreito corn os centros manu-
fatureiros do Brasil pr6ximos dessa regido,

Resolverarn celebrar o presente Convenio para o Estabelecimento, em
Encarnaci6n, de um Entreposto de Dep6sito Franco para as Mercadorias
Exportadas ou Importadas pelo Brasil, e, corn Esse objeto,

Nomearam seus respectivos Plenipotencidrios, a saber:

O Excelentissimo Senhor Presidente da Reptiblica dos Estados Unidos do Brasil,
Doutor Juscelino Kubitschek de Oliveira, a Sua Excelncia o Senhor
Marechal Euclydes Zen6bio da Costa, Embaixador Extraordindrio e
Plenipotencidrio dos Estados Unidos do Brasil junto ao Govrno da Re-
pfiblica do Paraguai, e

O Excelentissimo Senhor Presidente da Repfiblica do Paraguai, General de
Ex6rcito Alfredo Stroessner, a Sua Excelencia o Senhor Doutor Rail
Sapena Pastor, Ministro das Relag~es Exteriores,

Os quais, depois de haverem trocado os seus Plenos Pod~res, achados em
boa e devida forma,

Convieram nas seguintes disposig6es:
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE LA REPUBLICA DE LOS ESTADOS
UNIDOS DEL BRASIL Y LA REPZBLICA DEL PARA-
GUAY PARA EL ESTABLECIMIENTO, EN ENCARNA-
CON, DE UN DEPOSITO FRANCO PARA MERCADERIAS
EXPORTADAS 0 IMPORTADAS POR EL BRASIL

Los Gobiernos de la Reptiblica de los Estados Unidos del Brasil y de ]a
Repfiblica del Paraguay,

Animados por el deseo de estrechar afin mds los lazos de amistad y de
buena vecindad que unen a los dos pueblos mediante la adopci6n de disposi-
ciones tendientes a intensificar el intercambio comercial y la mutua cooperaci6n
entre los dos paises, en eficiente desarrollo como resultado del Tratado General
de Comercio y de Inversiones y del Convenio de Comercio Fronterizo, con-
certados en fecha 27 de octubre de 1956, asi como los Convenios de Cooperaci6n
relativos a las Uniones Camineras entre Coronel Oviedo y Puerto Presidente
Franco y Concepci6n-Ponta Por, al establecimiento de Dep6sitos Francos en
Concepci6n y Paranagud, a la construcci6n del Puente Internacional sobre el
Rio Parand y al Aprovechamiento de la Energia Hidrdulica de los Saltos de los
Rios Acaray y Monday; y

Convencidos de que el establecimiento de un Dep6sito Franco, en Encar-
naci6n, para mercaderias de origen brasilefio o destinadas al Brasil, habrd de
coadyuvar eficazmente en el desenvolvimiento comercial de la pr6spera Regi6n
de Itaptia con el contacto mds estrecho con los centros manufactureros del
Brasil que le son pr6ximos,

Resolvieron celebrar el presente Convenio para el establecimiento, en
Encarnaci6n, de un Dep6sito Franco para Mercaderias Exportadas o Importa-
das por el Brasil, y con ese objeto,

Han nombrado sus respectivos Plenipotenciarios, a saber:

El Excelentisimo Sefior Presidente de la Repdiblica de los Estados Unidos del
Brasil, Doctor Don Juscelino Kubitschek de Oliveira, a Su Excelencia el
Sefior Mariscal Don Euclydes Zen6bio Da Costa, Embajador Extra-
ordinario y Plenipotenciario del Brasil acreditado ante el Gobierno del
Paraguay; y

El Excelentisimo Sefior Presidente de la Repfiblica del Paraguay, General de
Ej6rcito Don Alfredo Stroessner, a Su Excelencia el Sefior Doctor Don
Rafil Sapena Pastor, Ministro de Relaciones Exteriores.

Quienes, despu6s de exhibidos sus Plenos Poderes, hallados en buena y
debida forma,

Han convenido, en las siguientes disposiciones:
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Artigo I

O Governo da Reptiblica do Paraguai compromete-se a conceder, no
P6rto de Encarnaci6n, para recebimento, armazenagem e distribuigdo das
mercadorias de proced~ncia e de origem brasileira, bern como para recebimento,
armazenagem e distribuigdo das mercadorias destinadas ao Brasil, um entre-
posto de dep6sito franco, dentro do qual, para os efeitos aduaneiros, serdo tais
mercadorias consideradas em regime livre.

Artigo II

O Governo dos Estados Unidos do Brasil instalard o entreposto, compro-
metendo-se a dotd-lo da capacidade indispensdvel A quantidade das mercadorias
que n~le tenham de ser depositadas, satisfeitas as exigencias da legislaqdo para-
guaia. A fiscalizagdo do entreposto ficardi a cargo das autoridades alfandegdrias
paraguaias.

Artigo III

O Governo dos Estados Unidos do Brasil poderd manter no entreposto um
ou mais delegados seus, os quais representardo os proprietdirios das mercadorias
ali recebidas nas suas relaq6es com as autoridades alfandegdirias paraguaias,
corn a Administragdo do P6rto de Encarnaci6n, com os transportadores em
geral e com o com6rcio paraguaio, para a subdivisao, o reacondicionamento, a
venda ou o embarque das mercadorias procedentes e originirias do Brasil, ou
para o recebimento das de importagdo e a sua expedigdo para o Brasil, inclusive
quando se trate de mercadorias adquiridas no Paraguai.

Artigo IV

O Governo da Reptiblica do Paraguai regulamentari, no mais breve prazo
possivel, a utilizagdo do entreposto de dep6sito franco e o transporte, atrav6s do
territ6rio paraguaio, das mercadorias procedentes e originirias do Paraguai e
do exterior, que se destinem ao Brasil, assim como o das mercadorias proce-
dentes e origindrias do Brasil que se destinem ao Paraguai e ao Exterior, de
modo que sejam resguardadas as necessirias cautelas fiscais e atendidas as
disposig6es legais vigentes que regularn o intercambio comercial corn o exterior.

Artigo V

O presente Conv~nio seri ratificado depois de preenchidas as normas
constitucionais vigentes em cada uma das Partes Contratantes e entrari em
vigor sessenta dias ap6s a troca dos instrumentos de ratificagdo, a realizar-se
na cidade do Rio de Janeiro, no mais breve prazo possivel.
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Articulo I

El Gobierno de la Repfiblica del Paraguay se compromete a conceder un
dep6sito franco en el puerto de Encarnaci6n, para el recibo, almacenaje y
distribuci6n de las mercaderias de procedencia y de origen brasilefios, asi como
para el recibo, almacenaje y expedici6n de las mercaderias destinadas al Brasil,
dentro de cuyo dep6sito, para los efectos aduaneros, tales mercaderias serdn
consideradas en regimen libre.

Articulo II

El Gobierno de la Repfiblica de los Estados Unidos del Brasil instalard el
dep6sito comprometi~ndose a dotarle de la capacidad indispensable a la cantidad
de las mercaderias que en 6l tengan que ser depositadas, satisfechas las exigencias
de la legislaci6n paraguaya. La fiscalizaci6n del dep6sito quedardi a cargo de las
autoridades aduaneras paraguayas.

Articulo III

El Gobierno de la Repfiblica de los Estados Unidos del Brasil podrd
mantener en el dep6sito uno o mts delegados, quienes representardn a los
propietarios de las mercaderias alli recibidas, en sus relaciones con las autori-
dades aduaneras paraguayas, con la Administraci6n del Puerto de Encarnaci6n,
con los transportadores en general y con el comercio paraguayo para la sub-
divisi6n, reacondicionamiento, venta o embarque de las mercaderias procedentes
y originarias del Brasil o para el recibo de las mercaderias de importaci6n y su
expedici6n para los Estados Unidos del Brasil, inclusive las adquiridas en el
Paraguay.

Articulo IV

El Gobierno de la Repfiblica del Paraguay reglamentard dentro del mdis
breve plazo posible la utilizaci6n del dep6sito franco y el transporte a trav6s del
territorio paraguayo, de las mercaderias procedentes y originarias del Paraguay
y del exterior que se destinan al Brasil, asi como de las mercaderias procedentes
y originarias del Brasil que se destinen al Paraguay y al exterior, de modo que
sean preservados los intereses fiscales y atendidas las disposiciones legales
vigentes que reglamentan el intercambio comercial con el exterior.

Articulo V
El presente Convenio serd ratificado despu~s de satisfechas las formalidades

constitucionales vigentes en cada una de las Partes Contratantes y entrard en
vigor sesenta dias despu~s del canje de los instrumentos de ratificaci6n, a
efectuarse en la ciudad de Rio de Janeiro dentro del mds breve plazo posible.
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Cada uma das Partes poderi denuncid-lo em qualquer momento, mas seus
efeitos s6 cessardo um ano ap6s a dentfncia.

EM Ft DO QUE Os Plenipotencidrios acima nomeados firmam o presente
Conv~nio, em dois exemplares nos idiomas portugu~s e espanhol, e em ambos
ap6em os seus selos.

FEITO na cidade de Assungdo, Capital da Repfiblica do Paraguai, aos cinco
dias do m~s de novembro do ano de mil novecentos e cinqtienta e nove.

EUCLYDES ZEN6BIO DA COSTA RAI(JL SAPENA PASTOR
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Cada una de las Partes Contractantes podrd denunciarlo en cualquier
momento, pero sus efectos s6lo cesarin un afio despu~s de la denuncia.

EN FE DE LO CUAL lOS Plenipotenciarios arriba nombrados firman y sellan
el presente Convenio en dos ejemplares cada uno en idiomas portugu6s y
espafiol.

HECHO en ]a ciudad de Asunci6n, Capital de la Repfiblica del Paraguay, a
los cinco dias del mes de noviembre del afio mil novecientos cincuenta y nueve.

RA&L SAPENA PASTOR EUCLYDES ZEN6BIO DA COSTA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF THE UNITED
STATES OF BRAZIL AND THE REPUBLIC OF PARA-
GUAY ESTABLISHING A FREE WAREHOUSE AT
ENCARNACI6N FOR GOODS EXPORTED OR IMPORTED
BY BRAZIL

The Governments of the Republic of the United States of Brazil and the
Republic of Paraguay,

Desiring to strengthen further the ties of friendship and good neighbouri-
ness uniting their two peoples through the adoption of measures for increasing
trade and mutual co-operation between the two countries, which are being
developed effectively as a result of the General Treaty on Trade and Investment
and the Agreement on Frontier Traffic, concluded on 27 October 1956, and of
the agreements on co-operation in respect of the road links between Coronel
Oviedo and Puerto President Franco and between Concepci6n and Ponta Pord,
of the establishment of free warehouses at Concepci6n and Paranagud, of the
construction of the international bridge over the Parand river and of the
harnessing of the falls of the Acaray and Monday rivers; and

Convinced that the establishment of a free warehouse at Encarnaci6n for
goods originating in or destined for Brazil will make an effective contribution
to the commercial development of the prosperous Itapfia region through its
closer connexion with the nearby manufacturing centres in Brazil,

Have decided to conclude this Agreement establishing a free warehouse at
Encarnaci6n for goods exported or imported by Brazil and, for that purpose,

Have appointed as their respective plenipotentiaries :

His Excellency Mr. Juscelino Kubitschek de Oliveira, President of the Republic
of the United States of Brazil: His Excellency Marshal Euclydes Zen6bio
da Costa, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Brazil to the
Government of Paraguay; and

His Excellency General Alfredo Stroessner, President of the Republic of Para-
guay : His Excellency Mr. Ratil Sapena Pastor, Minister for Foreign Affairs,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,

Came into force on 4 February 1969, 60 days after the date of the exchange of the instru-
ments of ratification, which took place at Rio de Janeiro on 6 December 1968, in accordance with
article V.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RIPUBLIQUE DES ETATS-UNIS DU
BRtSIL ET LA RtPUBLIQUE DU PARAGUAY RELATIF
A LA CREATION, A INCARNACION, D'UNE ZONE
FRANCHE DESTINEE AUX MARCHANDISES EXPOR-
TEES OU IMPORTtES PAR LE BRESIL

Le Gouvernement de la R~publique des Etats-Unis du Br6sil et le Gouverne-
ment de la R6publique du Paraguay,

D6sireux de resserrer encore davantage les liens d'amiti6 et de bon voisinage
qui unissent leurs deux peuples moyennant l'adoption de dispositions visant A
intensifier les 6changes commerciaux et la coop6ration mutuelle entre les deux
pays, 6changes et cooperation qui sont d6jA en plein d6veloppement du fait de la
conclusion du Trait6 g6n6ral de commerce et d'investissements et de la Conven-
tion relative au commerce frontalier, en date du 27 octobre 1956, ainsi que des
accords de coop6ration relatifs aux liaisons routi~res entre Coronel Oviedo et
Porto Presidente Franco, et entre Concepci6n et Ponta Pord, d la creation de
zones franches a Concepci6n et A Paranagud, A la construction d'un pont
international sur le fleuve Paran6 et A la fourniture d'6nergie hydraulique
provenant des fleuves Acari et Mondai; et

Convaincus que la cr6ation h Incarnaci6n d'une zone franche destin~e aux
marchandises export~es ou import~es par le Br~sil contribuera efficacement au
d~veloppement 6conomique de la region prosp~re de Itapfia, en 6tablissant un
contact plus 6troit avec les centres de production br~siliens proches de cette
r6gion,

Ont r6solu de conclure le pr6sent Accord en vue de la cr6ation, a Incarna-
ci6n, d'une zone franche destin~e aux marchandises export6es ou import~es par
le Br6sil et, A cet effet,

Ont d6sign6 leurs pl~nipotentiaires, A savoir:

Son Excellence M. Juscelino Kubitschek de Oliveira, President de la Rpublique
des Etats-Unis du Br6sil : Son Excellence le mar6chal Euclydes Zen6bio da
Costa, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire des Etats-Unis du
Br~sil aupr~s du Gouvernement de la R6publique du Paraguay, et

Son Excellence le G~n6ral Alfredo Stroessner, Pr6sident de la R~publique du
Paraguay : Son Excellence M. Rafil Sapena Pastor, Ministre des relations
ext6rieures,

Lesquels, apr~s s'&re communiqu6s leurs pleins pouvoirs, reconnus en
bonne et due forme,

1 Entrd en vigueur le 4 W~vrier 1969, 60 jours apr~s la date de l'6change des instruments de

ratification, qui a eu lieu A Rio de Janeiro le 6 d~cembre 1968, conform~ment A l'article V.
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Have agreed as follows:

Article I

The Government of the Republic of Paraguay undertakes to provide in the
port of Encarnaci6n, for the receipt, storage and despatch of goods proceeding
from and originating in Brazil and for the receipt, storage and despatch of goods
destined for Brazil, a free warehouse in which such goods shall be considered
exempt from customs procedures.

Article II

The Government of the Republic of the United States of Brazil shall
establish the free warehouse and undertakes to provide it with facilities for
handling such quantities of goods as will need to be stored there, subject to the
provisions of Paraguayan Law. Supervision of the free zone shall be the respon-
sibility of the Paraguayan customs authorities.

Article III

The Government of the Republic of the United States of Brazil may station
one or more officials in the free warehouse to represent the owners of the goods
received there in their dealings with the Paraguayan customs authorities, the
Encarnaci6n port administration, carriers in general and Paraguayan business-
men, in connexion with the breaking of bulk, repackaging, sale or reshipment of
goods proceeding from and originating in Brazil or the receipt of imports and
their despatch to the United States of Brazil, including goods purchased in
Paraguay.

Article IV

The Government of the Republic of Paraguay shall, as soon as possible,
establish regulations concerning the use of the free warehouse and the transport
in Paraguayan territory of goods proceeding from or originating in Paraguay or
elsewhere, which are destined for Brazil, and of goods proceeding from or
originating in Brazil which are destined for Paraguay and elsewhere, to ensure
that the necessary supervisory measures are taken and that existing legal
provisions governing foreign trade are complied with.

Article V

This Agreement shall be ratified when the constitutional procedures in
force in the respective Contracting Parties have been completed and shall enter
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Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de la R~publique du Paraguay s'engage A conc6der,
dans le port d'Incarnaci6n, pour la reception, 'emmagasinage et 1'exp6dition
des marchandises en provenance ou originaires du Br~sil, ainsi que pour la
reception, 'emmagasinage et 1'exp6dition des marchandises A destination du
Br~sil, une zone franche dans laquelle ces marchandises seront consid~r~es
comme 6tant en franchise douani~re.

Article II

Le Gouvernement des Etats-Unis du Br~sil proc~dera A l'installation de la
zone franche, a laquelle il s'engage A donner, en se conformant aux dispositions
de la 16gislation paraguayenne, une capacit6 suffisante correspondant au volume
des marchandises qui seront appeles h y 8tre entrepos~es. La surveillance de la
zone franche sera assur~e par les autorit~s douani~res paraguayennes.

Article III

Le Gouvernement des Etats-Unis du Br~sil pourra maintenir dans la zone
franche un ou plusieurs ddlkgu~s qui repr~senteront les propri~taires des mar-
chandises reques dans leurs rapports avec les autorit~s douani~res paraguayennes,
l'administration du port d'Incarnaci6n, les transporteurs en g~n~ral et les entre-
prises commerciales paraguayennes, pour la repartition, le reconditionnement,
la vente ou l'embarquement des marchandises en provenance et originaires du
Br~sil, ou pour la reception des marchandises import~es et leur r~exp~dition i
destination du Br~sil, y compris les marchandises achet~es au Paraguay.

Article IV

Le Gouvernement de la R~publique du Paraguay r~glementera dans le plus
bref d~lai l'utilisation de la zone franche et le transport a travers le territoire
paraguayen des marcharidises en provenance et originaires du Paraguay et de
l'ext~rieur import~es par le Br~sil, et des marchandises en provenance et
originaires du Br~sil A destination du Paraguay et de l'ext~rieur, de manire A
respecter les r~gles fiscales et A observer les dispositions juridiques en vigueur
qui r~gissent les 6changes commerciaux avec 1'ext6rieur.

Article V
Le present Accord sera ratifi6 apr~s l'accomplissement des formalit~s

constitutionnelles en vigueur dans le territoire de chacune des Parties contrac-
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into force 60 days after the exchange of the instruments of ratification, which
shall take place at Rio de Janeiro as soon as possible.

Either of the Contracting Parties may denounce the Agreement at any time,
and it shall cease to have effect one year after such denunciation.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned plenipotentiaries have signed
this Agreement, in duplicate, in the Portuguese and Spanish languages, and
have affixed their seals thereto.

. DONE at the city of Asunci6n, capital of the Republic of Paraguay, on the
fifth day of the month of November of the year one thousand nine hundred and
fifty-nine.

EUCLYDES ZEN6BIO DA COSTA RA(JL SAPENA PASTOR
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tantes, et il entrera en vigueur 60 jours apr~s l'change des instruments de
ratification,qui aura lieu A Rio de Janeiro aussit6t que faire se pourra.

Le present Accord pourra etre d6nonc6 h tout moment par chacune des
Parties contractantes, mais ses effets ne cesseront qu'une annde apr~s la
d~nonciation.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le pr6sent
Accord en double exemplaire, en langue portugaise et en langue espagnole et
l'ont rev~tu de leurs sceaux.

FAIT A Asunci6n, capitale de la R6publique du Paraguay, le 5 novembre
1959.

EUCLYDES ZEN6BIO DA COSTA RAtL SAPENA PASTOR
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN BRAZIL AND PARA-
GUAY CONCERNING THE USE,
MAINTENANCE AND SUR-
VEILLANCE OF THE INTER-
NATIONAL BRIDGE OVER THE
PARANA RIVER

,CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE BRItSIL ET LE PARAGUAY
RELATIF A L'UTILISATION,
L'ENTRETIEN ET LA SUR-
VEILLANCE DU PONT INTER-
NATIONAL SUR LE PARANA

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

DCI/DAM/DAI/2/256. (43) Em 27 de marco de 1965
Senhor Ministro,

Confirmando os entendimentos havidos s6bre a utilizago da Ponte Inter-
nacional s6bre o Rio Parand e tendo em conta a necessidade de substituir o
Ac6rdo de 5 de margo de 1960 s6bre a mat~ria, tenho a honra de levar ao con-
hecimento de Vossa Excelncia que o Gov~rno brasileiro concorda com as
seguintes disposig6es :

I. A Ponte Internacional s6bre o Rio Parand que une Puerto Presidente
Stroessner a Foz do Iguagu se denominard ((Ponte da Amizade >.

II. A vigilancia policial nas cabeceiras da Ponte estard a cargo das autoridades
competentes do Brasil e do Paraguai em seus respectivos territ6rios, estabelecendo-se
como limite jurisdicional a linha media transversal do arco da Ponte.

III. Os trabalhos de conservagdo da Ponte ficardo a cargo do Departamento
Nacional de Estradas de Rodagem do Brasil, correndo por sua conta os gastos
respectivos.

IV. Em caso de destruiCdo total ou parcial da Ponte, sua reconstrugdo serd
financiada em partes iguais pelos dois paises, correspondendo a execuc'o das obras ao
Departamento Nacional de Estradas de Rodagem do Brasil.

V. A entrada de veiculos atrav6s da Ponte nos respectivos territ6rios estard
sujeita A legislaqao pertinente de cada pais.

VI. Ambos os paises tomarao as medidas necessdrias para que a utilizac'o da
Ponte seja efetiva durante as vinte e quatro horas do dia.

VII. Ndo se cobrard peddgio pela utilizagio da Ponte.

2. A presente nota e a resposta que a ela me dard Vossa Excel8ncia, caso
as disposig6es acima propostas sejam aceitas pelo Gov~rno paraguaio, consti-
tuirdo um Ac6rdo s6bre a utiliza¢ao, conservacao e vigilancia da Ponte, entre
o Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil e o da Repfiblica do Paraguai, em

I Came into force on 27 March 1965 by the

exchange of the said notes.
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substituigdo ao Ac6rdo de 5 de margo de 1960 s6bre a mat~ria. 0 presente
Ac6rdo entrari em vigor a partir desta data.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos da
minha mais alta consideragdo.

A. B. L. CASTELLO BRANCO
Ministro Interino das Rela96es Exteriores do Brasil

A Sua Excelncia o Senhor Rafil Sapena Pastor
Ministro das Relaq6es Exteriores da Repfiblica do Paraguai

[TRANSLATION]

27 March 1965
DCI/DAM/DAI/2/256. (43)

Sir,
In confirmation of the understand-

ings arrived at concerning the use of
the International Bridge over the
Parand River and bearing in mind the
need to replace the Agreement of 5
March 1960 on the matter by a new
Agreement, I have the honour to
inform you that the Brazilian Govern-
ment agrees to the following pro-
visions :

I. The International Bridge over the
Parand River linking Puerto Presidente
Stroessner and Foz do Iguaqu shall be
called the " Friendship Bridge ".

II. Police surveillance operations at
the approaches to the Bridge shall be the
responsibility of the competent authori-
ties of Brazil and Paraguay in their
respective territories, the jurisdictional
boundary being constituted by the trans-
versal line at the mid-point of the Bridge's
span.

III. Maintenance work on the Bridge
shall be the responsibility of the National
Department of Highways of Brazil, which
shall bear the costs involved.

IV. In the event of the total or partial
destruction of the Bridge, its reconstruc-
tion shall be financed in equal parts by

[TRADUCTION]

Le 27 mars 1965
DCI/DAM/DAI/2/256. (43)

Monsieur le Ministre,
Confirmant ce qui avait W convenu

au sujet de r'utilisation du pont inter-
national sur le Parand et tenant
compte de la n6cessit6 de remplacer
l'Accord du 5 mars 1960 sur cette
question, j'ai l'honneur de vous in-
former que les dispositions suivantes
rencontrent 'agr6ment du Gouverne-
ment brdsilien:

I. Le pont international sur le Parand
qui relie Puerto Presidente Stroessner h
Foz do Iguaiu sera d6nomm6 (i Pont de
l'amiti6*,.

1I. La surveillance polici~re aux deux
extr6mit6s du pont sera assure, sur leurs
territoires respectifs, par les autorit6s
comp6tentes du Br6sil et du Paraguay,
leur limite de juridiction 6tant la ligne
m6diane transversale de l'arche du pont.

III. Les travaux d'entretien du pont
seront a la charge du Departamento
Nacional de Estradas de Rodagem du
Br6sil, qui assumera les frais correspon-
dants.

IV. En cas de destruction totale ou
partielle du pont, sa reconstruction sera
finance a part 6gale par les deux pays,
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the two countries; the National Depart-
ment of Highways of Brazil shall carry
out the reconstruction work.

V. The entry into the respective
territories of vehicles travelling across the
Bridge shall be subject to the applicable
laws and regulations of each country.

VI. The two countries shall take the
necessary measures to ensure that the
Bridge may be used 24 hours a day.

VII. No tolls shall be levied for use of
the Bridge.

2. This note and-in the event that
the Paraguayan Government agrees to
the provisions proposed above-your
reply thereto shall constitute an agree-
ment between the Government of the
United States of Brazil and the
Government of the Republic of Para-
guay, concerning the use, maintenance
and surveillance of the Bridge, which
shall replace the Agreement of 5
March 1960 on the matter. This
Agreement shall enter into force on
today's date.

Accept, Sir, etc.

A. B. L. CASTELLO BRANCO

Acting Minister for Foreign Affairs
of Brazil

His Excellency
Mr. Rafil Sapena Pastor

Minister for Foreign Affairs of the
Republic of Paraguay

1'excution des travaux incombant au
Departamento Nacional de Estradas de
Rodagem du Br6sil.

V. L'entr6e des v6hicules sur le pont
dans les territoires respectifs sera soumise
A la 16gislation pertinente de chaque pays.

VI. L'un et l'autre pays prendront les
dispositions n6cessaires pour assurer
l'utilisation effective du pont 24 heures
sur 24.

VII. II ne sera pas perqu de p6age pour
l'utilisation du pont.

2. Si les dispositions susmention-
n6es rencontrent l'agr6ment du Gou-
vernement paraguayen, la pr6sente
note et votre r6ponse constitueront
un accord entre le Gouvernement des
Etats-Unis du Br6sil et le Gouverne-
ment de la R6publique du Paraguay,
sur l'utilisation, l'entretien et la sur-
veillance du pont, accord qui se
substituera h celui du 5 mars 1960 sur
ce sujet. Le pr6sent Accord entrera en
vigueur d6s cejour.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre par int6rim des relations
ext6rieures du Br6sil :

A. B. L. CASTELLO BRANCO

Son Excellence
M. Ratil Sapena Pastor

Ministre des relations ext6rieures de la
R6publique du Paraguay

II

[SPANISH TEXT - TExTE ESPAGNOL]

27 de marzo de 1965
Sefior Ministro:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con el objeto de acusar
recibo de su nota de esta misma fecha cuyo texto es el siguiente:
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(i Confirmando lo acordado sobre la utilizaci6n del Puente Inter-
nacional sobre el Rio Parand y teniendo en cuenta la necesidad de substituir
el Acuerdo del 5 de marzo de 1960 sobre ]a materia, tengo a honra Uevar a
conocimiento de Vuestra Excelencia que el Gobierno brasilefio concuerda
con las siguientes disposiciones:

( I. El Puente Internacional sobre el Rio Parand que une Puerto Presidente
Stroessner con Foz de Iguazd se denominard < Puente de la Amistad *.

<(II. La vigilancia policial en las cabeceras del Puente estard a cargo de las
autoridades competentes del Brasil y del Paraguay en sus respectivos territorios,
estableci~ndose como limite jurisdiccional la linea media transversal del arco del
Puente.

<i III. Los trabajos de conservaci6n del Puente quedardin a cargo del
Departamento Nacional de Estradas de Rodagem del Brasil, corriendo por su
cuenta los gastos respectivos.

(i IV. En caso de destrucci6n total o parcial del Puente, su reconstrucci6n
serd financiada en partes iguales por los dos paises, correspondiendo la ejecuci6n
de las obras al Departamento Nacional de Estradas de Rodagem del Brasil.

( V. El ingreso de vehiculos a trav6s del Puente en los respectivos territorios
estard sujeto a la legislaci6n pertinente de cada pais.

<(VI. Ambos paises tomardn las disposiciones necesarias para que la utili-
zaci6n del Puente sea efectiva durante las veinticuatro horas del dia.

<<VII. No se cobrard peaje por la utilizaci6n del Puente.

((La presente nota y la respuesta que dard a ella Vuestra Excelencia,
en caso de que las disposiciones arriba propuestas sean aceptadas por el
Gobierno paraguayo, constituirdn un Acuerdo sobre la utilizaci6n, con-
servaci6n y vigilancia del Puente, entre el Gobierno de los Estados Unidos
del Brasil y el de la Repdblica del Paraguay en substituci6n del Acuerdo
del 5 de marzo de 1960 sobre la materia. El presente Acuerdo entrard en
vigor a partir de esta fecha.

(<Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las
protestas de mi mds alta consideraci6n. *

En respuesta me es grato expresar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de
mi pais concuerda con las disposiciones contenidas en vuestra nota precedente-
mente transcripta y por consiguiente, la misma y la presente nota constituyen
un Acuerdo sobre la utilizaci6n, conservaci6n y vigilancia del <(Puente de la
Amistad * entre nuestros Gobiernos.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi mis alta consideraci6n.

RAJL SAPENA PASTOR
Ministro de Relaciones Exteriores del Paraguay

A Su Excelencia el Sefior Antonio Borges Leal Castello Branco
Ministro de Estado Interino de Relaciones Exteriores de los EE. UU. del Brasil
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[TRANSLATION]

27 March 1965
Sir,

I have the honour to acknowledge
receipt of your note of today's date,
which reads as follows :

[See note I]
In reply, I am pleased to be able to

inform you that the Government of
my country agrees to the provisions
contained in the note reproduced
above; consequently, your note and
this reply shall constitute an agreement
between our Governments concerning
the use, maintenance and surveillance
of the " Friendship Bridge "

Accept, Sir, etc.

RAPL SAPENA PASTOR

Minister for Foreign Affairs
of Paraguay

His Excellency Mr. Antonio Borges
Leal Castello Branco

Acting Minister for Foreign Affairs of
the United States of Brazil

[TRADUCTION]

Le 27 mars 1965
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre note de ce jour, dont la teneur
est la suivante :

[Voir note I]
J'ai le plaisir de vous informer que

les dispositions contenues dans cette
note rencontrent l'agr6ment du Gou-
vernement de mon pays et qu'en
cons6quence elle constitue, avec la
pr6sente note, un accord entre nos
Gouvernements sur l'utilisation, l'en-
tretien et la surveillance du <(Pont de
l'amiti6 *.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des relations ext6rieures
du Paraguay:

RA-6L SAPENA PASTOR

Son Excellence M. Antonio Borges
Leal Castello Branco

Ministre d'Etat par int6rim des rela-
tions ext6rieures des Etats-Unis du
Br6sil
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF DEN-
MARK AND THE GOVERNMENT OF SWAZILAND ON
A DANISH GOVERNMENT LOAN TO SWAZILAND

The Government of Denmark and the Government of Swaziland desiring
to strengthen the traditional co-operation and cordial relations between their
countries, have agreed that, as a contribution to the economic development of
Swaziland, a Danish government loan will be extended to Swaziland in accord-
ance with the following provisions of this Agreement and the attached annexes,
which are considered an integral part of the Agreement:

Article I
Tm LOAN

The Government of Denmark (hereinafter called the Lender) will make
available to the Government of Swaziland (hereinafter called the Borrower) a
loan in an amount of 15 million Danish Kroner for the purposes described in
article VI of this Agreement.

Article II
LOAN AccouNT

Section 1. An account designated " Government of Swaziland Loan
Account " (hereinafter called" Loan Account ") will, at the Borrower's request,
be opened with Danmarks Nationalbank (acting as agent for the Lender) in
favour of the Borrower or some person or institution acting as agent for the
Borrower. The Lender will ensure that sufficient funds are always available in
the Loan Account to enable the Borrower to effect punctual payment for capital
goods and services procured within the amount of the loan.

Section 2. The Borrower (or its agent) shall be entitled, subject to the
provisions of this Agreement, to withdraw from the Loan Account amounts
needed for payment of capital goods or services procured under the loan.

Article III
RATE OF INTEREST

The loan will be free of interest.

1 Came into force on 24 March 1972, the date of signature, in accordance with article X (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE
GOUVERNEMENT SOUAZI RELATIF A UN PRPT DU
GOUVERNEMENT DANOIS AU SOUAZILAND

Le Gouvernement danois et le Gouvernement souazi, d6sireux de renforcer
la coop6ration traditionnelle et les relations cordiales entre leurs deux pays, sont
convenus qu'A titre de contribution au d6veloppement 6conomique du Souazi-
land, un prat du Gouvernement danois sera consenti au Souaziland conform6-
ment aux dispositions ci-apr~s du present Accord et de ses annexes, lesquelles
sont consid~r~es comme en faisant partie int~grante.

Article premier

LE PRLT

Le Gouvernement danois (ci-apr~s d~nomm6 #le Prteur *) consentira au
Gouvernement souazi (ci-apr~s d~nomm6 l'Emprunteur>) un pret d'un
montant de 15 (quinze) millions de couronnes danoises en vue de la r~alisation
des objectifs d~crits A l'article VI du present Accord.

Article II

COMPTE DU PRET

Paragraphe 1. A la demande de l'Emprunteur, un compte intitul6 <( compte
du pr~t au Gouvernement souazi (ci-apr~s d~nomm6 le # compte du pr& *)
sera ouvert A la Danmarks Nationalbank (agissant en qualit6 d'agent du
Pr&eur) en faveur de l'Emprunteur ou d'une personne ou institution agissant
en qualit6 d'agent de l'Emprunteur. Le Pr~teur veillera a ce que le compte du
pr&t soit toujours approvisionn6 en fonds suffisants pour permettre A l'Emprun-
teur de proc~der ponctuellement au paiement des biens d'6quipement et services
achet~s jusqu'd concurrence du montant du pr~t.

Paragraphe 2. Sous reserve des dispositions du present Accord, l'Emprun-
teur (ou son agent) sera autoris6 a retirer du compte du pr~t les sommes nces-
saires au paiement des biens d'6quipement achet6s ou des services fournis au
titre du pr~t.

Article III
TAUX D'INTIRtT

Le pr& ne portera pas int6ret.

Entrd en vigueur le 24 mars 1972, date de la signature, conformdment l 'article X, para-
graphe 1.
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Article IV

REPAYMENTS

Section 1. The Borrower will repay the loan in thirty-five semi-annual
instalments of 420,000 Danish Kroner each, commencing on April 1st 1979
and ending on April 1st 1996, and one final instalment of 300,000 Danish
Kroner on October 1st 1996.

Section 2. If the loan is not fully utilized in accordance with the provisions
of article VI, section 9, a revised schedule of repayment shall be established by
mutual consent.

Article V

PLACE OF PAYMENT

The loan shall be repaid by the Borrower in Danish Kroner to Danmarks
Nationalbank to the credit of the current account of the Ministry of Economic
and Budget Affairs with Danmarks Nationalbank.

Article VI

USE OF THE LOAN

Section 1. The Borrower will use the loan to finance imports from Den-
mark (including costs of transport from Denmark to Swaziland) of such Danish
capital goods as are to be used for identifiable projects and are needed for the
economic development of Swaziland. An indicative list of such goods is
contained in annex II.

Section 2. The loan may also be used to pay for Danish services required
for the implementation of development projects in Swaziland including, in
particular, preinvestment studies, preparation of projects, provision of con-
sultants during the implementation of projects, assembly or construction of
plants or buildings and technical and administrative assistance during the initial
period of undertakings established by means of the loan.

Section 3. A proportion of the loan not exceeding 25% may be drawn for
the purpose of financing local cost expenditures related to projects for which
contracts for supplies of Danish capital equipment or services have been
approved by the Lender for financing under this Agreement. The total amount
of drawings for the financing of such costs cannot at any time exceed 331 per cent
of the total amount for which contracts for supplies of Danish capital equipment
and services have been approved by the Lender for financing under this Agree-
ment.

Section 4. All contracts to be financed under the loan shall be subject to
approval by the Borrower and the Lender.
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Article IV

REMBOURSEMENT

Paragraphe 1. L'Emprunteur remboursera le pr&t en 35 versements semes-
triels de 420 000 couronnes danoises chacun, a partir du Ier avril 1979 et
jusqu'au 1er avril 1996, avec un versement final de 300 000 couronnes danoises
le 1er octobre 1996.

Paragraphe 2. Si le pr~t n'est pas int~gralement utilis6 conform6ment aux
dispositions du paragraphe 9 de l'article VI, un calendrier de remboursement
r~vis6 sera arr&t d'un commun accord.

Article V

LIEU DE PAIEMENT

Le prt sera rembours6 par l'Emprunteur en couronnes danoises conver-
tibles A la Danmarks Nationalbank, au cr6dit du compte courant des affaires
6conomiques et budg6taires aupr6s de la Danmarks Nationalbank.

Article VI

UTILISATION DU PRET

Paragraphe 1. L'Emprunteur utilisera le pr&t pour financer l'importation
(y compris le transport) du Danemark au Souaziland de biens d'6quipement
danois destines A des projets identifiables et n~cessaires au d~veloppement
6conomique du Souaziland. Une liste indicative de ces biens figure A l'annexe II.

Paragraphe 2. Le pret pourra 6galement 8tre utilis6 pour payer les
services danois requis pour l'ex~cution des projets de d~veloppement du Souazi-
land, notamment pour les 6tudes de pr~investissement, la preparation de projets
et les services de consultants pendant la r~alisation des projets, le montage ou la
construction d'installations ou de bdtiments, et l'assistance technique et adminis-
trative requise lors de la mise en route des entreprises cr6es A l'aide du pret.

Paragraphe 3. Une fraction du prt n'exc~dant pas 25 p. 100 pourra etre
tir~e pour couvrir les d~penses locales relatives aux projets pour lesquels auront
&6 conclus des contrats de fourniture de biens d'6quipement ou de services
danois que le Prteur aura approuv6s aux fins de leur financement dans le cadre
du present Accord. Le montant total des pr~lvements destines a couvrir ces
d~penses ne pourra A aucun moment d6passer 33,33 p. 100 du montant total des
contrats de fourniture de biens d'6quipement et de services danois que le
Preteur aura approuv~s aux fins de leur financement dans le cadre du present
Accord.

Paragraphe 4. Tous les contrats qui doivent 8tre financds dans le cadre du
pr& devront 8tre soumis A l'approbation de 'Emprunteur et du Pr~teur.
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Section 5. The approval by the Lender of a contract for financing under
the loan shall not imply any responsibility for the proper performance of such
contracts.

The Lender also disclaims responsibility for the efficient use of supplies and
services of the projects, etc. to which such supplies have been made and such
services have been rendered.

Section 6. A contract under the loan shall contain no clauses involving
any special credit facilities from the Danish party to the contract.

Section 7. The proceeds of the loan may be used only for payment of
capital goods and services contracted for after the entry into force of the
Agreement, unless otherwise agreed by the Borrower and the Lender.

Section 8. The proceeds of the loan shall not be used for payment to the
Borrower of any import duty, tax, national or other public charge such as
import surcharges, duties to compensate for domestic excise taxes, charges or
deposits in connection with the issuance of payments licences or import licences.

Section 9. The Borrower may draw against the Loan Account in fulfilment
of contracts approved by the Parties for up to three years after the entry into
force of the Agreement or such other date as may be mutually agreed to by the
Borrower and the Lender.

Article VII

NON-DISCRIMINATION

Section 1. In regard to the repayment of the loan, the Borrower under-
takes to give the Lender no less favourable treatment than that accorded to
other foreign creditors.

Section 2. All shipments of capital goods covered by this Agreement shall
be in keeping with the principle of free circulation of ships in international trade
in free and fair competition.

Article VIII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. Prior to the first drawing against the Account referred to in
article II, the Borrower will satisfy the Lender that all constitutional and other
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Paragraphe 5. Le fait que le Pr~teur approuve un contrat aux fins de son
financement dans le cadre du pret ne sera pas interprWt comme entrainant de
sa part une responsabilit6 quelconque en ce qui concerne la bonne ex6cution
dudit contrat.

Le Pr~teur decline 6galement toute responsabilit6 en ce qui concerne la
bonne utilisation des marchandises et des services requis pour les projets, etc.
pour lesquels les marchandises auront 6t6 livr~es et les services fournis.

Paragraphe 6. Les contrats passes dans le cadre du pr~t ne contiendront
aucune clause pr~voyant 'octroi de facilit~s de crddit particulifres par la partie
danoise auxdits contrats.

Paragraphe 7. Les fonds provenant du pret ne pourront etre utilis6s que
pour payer des biens d'6quipement et des services fournis en vertu de contrats
conclus apr~s l'entr~e en vigueur de l'Accord, A moins que l'Emprunteur et le
Prteur n'en conviennent autrement.

Paragraphe 8. Les fonds provenant du prt ne pourront pas 8tre utilis~s
pour payer A l'Emprunteur tout droit d l'importation, tout imp6t, toute taxe
nationale ou autre telle qu'une surtaxe A l'importation, tout droit destin6 A
compenser un imp6t indirect int~rieur, ou tous frais ou d~p6ts requis A l'occasion
de la d~livrance d'autorisation de paiement ou de licences d'importation.

Paragraphe 9. L'Emprunteur pourra effectuer des tirages sur le compte du
pr~t pour executer des contrats approuv~s par les Parties pendant une p6riode
maximum de trois ans A compter de l'entrde en vigueur de l'Accord ou
compter de toute autre date dont le Pr~teur et l'Emprunteur pourront convenir
d'un commun accord.

Article VII

NON-DISCRIMINATION

Paragraphe 1. Pour le remboursement du pr&t, l'Emprunteur s'engage A
accorder au Prteur un traitement non moins favorable qu'd ses autres cr6an-
ciers 6trangers.

Paragraphe 2. Le transport des biens d'6quipement vis6s par le pr6sent
Accord s'effectuera conform6ment au principe de la libre participation des
navires au commerce international dans des conditions de concurrence libre et
loyale.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 1. Avant d'effectuer le premier tirage sur le compte du pret
vis6 Ai l'article II, l'Emprunteur fournira au Prteur la preuve que toutes les
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requirements laid down by statute in the Borrower's home country have been
met, so that this Loan Agreement will constitute an obligation binding on the
Borrower.

Section 2. The Borrower will inform the Lender of persons who are
authorized to take any action on behalf of the Borrower, and supply authenti-
cated specimen signatures of all such persons.

Section 3. Any notices, requests or agreements under this Agreement
shall be in writing.

Article IX

PARTICULAR COVENANTS

The loan shall be repaid without deduction for, and free from, any taxes
and charges, and free from all restrictions imposed under the laws of the
Borrower. This Agreement shall be free from any present and future taxes
imposed under existing or future laws of the Borrower in connection with the
issue, execution, registration, entry into force of the Agreement, or otherwise.

Article X

DURATION OF THE AGREEMENT

Section 1. This Agreement shall come into force on the date of signature.

Section 2. When the loan has been repaid, the Agreement shall terminate
forthwith.

Article XI

SPECIFICATION OF ADDRESSES

The following addresses are specified for the purposes of this Agreement:
For the Borrower:

Ministry of Finance
Government of Swaziland
Mbabane
Cablegrams:

Minfin Mbabane
For the Lender with respect to disbursements

Ministry of Foreign Affairs
Danish International Development Agency
Copenhagen
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conditions d'ordre constitutionnel ou autres conditions r6glementaires en
vigueur dans le pays de l'Emprunteur ont 6t6 remplies de sorte que le present
Accord de pr~t constitue pour l'Emprunteur une obligation definitive.

Paragraphe 2. L'Emprunteur fera connaitre au Prteur le nom des
personnes qui seront habilit~es A agir en son nom, et il lui remettra des specimens
certifies de la signature de chacune de ces personnes.

Paragraphe 3. Toute notification, demande ou convention en vertu du
present Accord sera faite par 6crit.

Article IX

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Le remboursement du pr&t ne sera soumis A aucune d6duction A raison de
taxes ou imp6ts quels qu'ils soient ni A aucune restriction 6tablie en vertu de la
16gislation de l'Emprunteur. Le pr6sent Accord sera franc de tout imp6t pr6sent
ou futur impos6 en vertu de la 16gislation pr6sente ou future de l'Emprunteur
pour ce qui est de l'6mission, de l'6tablissement, de 'enregistrement et de l'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord, ou de toute autre mani6re.

Article X

DURtE DE L'ACCORD

Paragraphe 1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa
signature.

Paragraphe 2. Le pr6sent Accord prendra fin lorsque le pr~t aura W
enti6rement rembours6.

Article XI

ADRESSES SPFCIFIIES

Les adresses ci-apr~s sont spcifi6es aux fins du present Accord:
Pour l'Emprunteur:

Minist~re des finances
Gouvernement souazi
Mbabane
Adresse t~l~graphique:

Minfin Mbabane
Pour le Preteur (questions relatives aux d6caissements)

Ministfre des affaires 6trangres
Agence danoise pour le d6veloppement international
Copenhague
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Cablegrams :
Etrang~res Copenhagen

For the Lender with respect to servicing of the loan:
Ministry of Economic and Budget Affairs,
Copenhagen
Cablegrams:

Finans Copenhagen

IN WITNESS WHEREOF the Parties hereto, acting through their representatives
duly authorized for this purpose, have caused this Agreement to be signed in
two copies in the English language in Copenhagen on this 24th day of March,
1972.

For the Government of Denmark:
K. B. ANDERSEN

Minister of Foreign Affairs

For the Government of Swaziland:
L. LOVELL

Minister for Finance

ANNEX I

The following provisions shall govern the rights and obligations under the Agree-
ment between the Government of Denmark and the Government of Swaziland on a
Danish Government loan to Swaziland (hereinafter called the Agreement), of which
they are considered an integral part with the same force and effect as if they were fully
set forth therein.

Article I

CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 1. The Borrower may, by notice to the Lender, cancel any amount of
the loan which the Borrower shall not have withdrawn.

Section 2. In the event of default by the Borrower in the fulfilment of any
commitment or arrangement under the Agreement, the Lender may suspend, in whole
or in part the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account.

If the default which entitled the Lender to suspend the Borrower's right to draw
against the Loan Account persists beyond a period of sixty days after the Lender's
notice to the Borrower of the suspension, the Lender may at any time claim immediate
repayment of all withdrawals made from the Loan Account, notwithstanding anything
in the Agreement to the contrary, unless the basis on which the suspension was made
has ceased to exist.
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Adresse t~lgraphique :
Etrang~res Copenhagen

Pour le Preteur (questions relatives au service du prt)
Minist~re des affaires 6conomiques et budg6taires
Copenhague
Adresse t6lgraphique:

Finans Copenhagen

EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par leurs repr~sentants, A ce dfment
autoris~s, ont fait signer le present Accord en deux exemplaires, en langue
anglaise, h Copenhague, le 24 mars 1972.

Pour le Gouvernement danois:
Le Ministre des affaires 6trang~res,

K. B. ANDERSEN

Pour le Gouvernement souazi:
Le Ministre des finances,

L. LOVELL

ANNEXE I

Les droits et obligations d~coulant de l'Accord entre le Gouvernement danois et
le Gouvernement souazi relatif A un pr~t du Gouvernement danois au Souaziland
(ci-apr~s d6nomm6 <i I'Accord *) sont r6gis par les dispositions suivantes qui sont
consid~r6es comme faisant partie int6grante dudit Accord et ont la meme force et les
m~mes effets que si elles y 6taient express6ment 6nonc~es.

Article premier

ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 1. L'Emprunteur pourra, par voie de notification au Pr~teur,
annuler toute partie du pr~t qu'il n'aura pas tire.

Paragraphe 2. Dans le cas d'un manquement de la part de l'Emprunteur dans
1'ex~cution de tout engagement ou arrangement contract6 en vertu de l'Accord, le
Pr~teur pourra suspendre en tout ou en partie le droit de r'Emprunteur d'effectuer des
tirages sur le compte du pr~t.

Si le manquement en raison duquel le Pr~teur a suspendu le droit de r'Emprunteur
d'effectuer des tirages sur le Compte du pr~t se prolonge au-delh d'une p6riode de 60
j ours apr~s que le Pr~teur aura notifi6 cette suspension A r'Emprunteur, le Pr&eur
pourra, A tout moment, r6clamer le remboursement imm~diat de toutes les sommes
pr~lev~es sur le compte du pr~t, nonobstant toute disposition contraire de l'Accord, A
moins que le motif de la suspension ait cess6 d'exister.
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Section 3. Notwithstanding any cancellation or suspension all the provisions of
the Agreement shall continue in full force and effect except as is specifically provided
in this article.

Article I

SETrLEMENT OF DIsPuTEs

Section 1. Any dispute between the Parties arising out of the interpretation or
administration of the present Agreement, which has not been settled within six months
through diplomatic channels, shall, at the request of either Party, be submitted to a
tribunal of arbitration consisting of three members. The chairman of the tribunal shall
be a citizen of a third country and shall be appointed by common consent of the
Parties. Should the Parties fail to agree on the appointment of the chairman of the
tribunal, either Party may request the President of the International Court of Justice
to make the appointment. Each Party appoints its own arbitrator; if a Party abstains
from appointing an arbitrator, the latter may be appointed by the chairman of the
tribunal.

Section 2. Each Party will observe and carry out awards given by the tribunal.

ANNEX II

1. Electrical Power Generation and Transmission.
2. Telecommunications and Broadcasting Equipment.
3. Water Supply and Road Building.
4. Medical Equipment and Supplies.
5. Technical and Vocational Training.
6. Small Industrial Enterprises.
7. Agricultural Enterprises.
8. Urban and rural physical planning.
9. Pre-investment and Feasibility Studies in any of the above fields.

10. Such other sectors as may be mutually agreed upon between the Parties.

EXCHANGE OF LETTERS

Copenhagen, 24th March, 1972
Excellency,

With reference to the Agreement of today's date between the Government
of Denmark and the Government of Swaziland I have the honour to propose
that the following provisions shall govern the implementation of article VI of
the Agreement.
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Paragraphe 3. Nonobstant toute annulation ou suspension, toutes les dispositions
de l'Accord resteront en vigueur et continueront d'avoir leurs pleins effets, sauf pour
ce qui est express~ment pr6vu dans le pr6sent article.

Article II

RLGLEMENT DES DIFFtRENDS

Paragraphe 1. Tout diff6rend surgissant entre les Parties au sujet de l'interpr6ta-
tion ou de l'application du prdsent Accord qui n'aura pas td r6gl6 dans un ddlai de six
mois par la voie diplomatique sera, A la demande de l'une ou l'autre des Parties, port6
devant un tribunal d'arbitrage de trois membres. Le pr6sident du tribunal sera un
ressortissant d'un pays tiers et sera d6sign6 d'un commun accord par les Parties. Si les
Parties ne parviennent pas a s'accorder au sujet de la d6signation du pr6sident du
tribunal, l'une ou l'autre des Parties pourra demander au President de la Cour
internationale de Justice de proc6der A la ddsignation. Chaque Partie d~signe son
propre arbitre; si une Partie s'abstient de le faire, l'arbitre pourra atre d6sign6 par le
president du tribunal.

Paragraphe 2. Chacune des Parties s'engage A respecter et A ex6cuter les
d6cisions prises par le tribunal.

ANNEXE II

1. Production et transport d'6nergie 6lectrique.
2. Materiel de t~ldcommunications et de radiodiffusion.
3. Adduction d'eau et construction de routes.
4. Mat6riel et fournitures pour les soins m6dicaux.
5. Formation technique et professionnelle.
6. Petites entreprises industrielles.
7. Entreprises agricoles.
8. Am6nagement des zones urbaines et des r6gions rurales.
9. Etudes de prdinvestissement et de faisabilit6 dans l'un quelconque des

domaines susmentionn6s.
10. Tous autres secteurs choisis d'un commun accord entre les Parties.

1ECHANGE DE LETTRES

Copenhague, le 24 mars 1972
Monsieur le Ministre,

Me r~fdrant & l'Accord conclu ce jour entre le Gouvernement danois et le
Gouvernement souazi, j'ai l'honneur de proposer que l'application de l'article
VI de l'Accord soit rdgie par les dispositions ci-apr~s :
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Payment out of the Loan Account shall be effected in the following manner :

(1) The Danish exporter or consultant and the Swaziland importer or pro-
spective investor shall negotiate a contract, subject to the final approval of the Swazi-
land and the Danish authorities. No contract below 200,000 Danish Kroner, except
for utilization of any final balance below that amount, shall be eligible for financing
under the Agreement.

(2) The Government of Swaziland will submit to the Danish Ministry of
Foreign Affairs for Danish approval copies of substantiated claims approved by the
Government of Swaziland for financing under article VI of the Agreement.

(3) When a contract or substantiated claim submitted by the Government of
Swaziland with its approval has been approved by the Government of Denmark, the
Government of Swaziland may draw on the Loan Account to effect payment of the
consignment, service or claim in question. Payments out of this account shall be
subject to presentation of the necessary documents when Danmarks Nationalbank
has ascertained that the conditions for effecting such payments have otherwise been
complied with.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of Swaziland,
I have the honour to suggest that this letter and your reply to it constitute an
agreement between our two Governments on this matter.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.
K. B. ANDERSEN

His Excellency Mr. Leopold Lovell
Minister of Finance

II

Copenhagen, 24th March, 1972
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today, which
reads as follows :

[See letter I]
I have the honour to inform you that my Government is in agreement with

the foregoing.
Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

L. LOVELL
His Excellency Mr. K. B. Andersen
Minister for Foreign Affairs
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Les pr61 vements sur le compte du pr&t seront effectu~s de la mani~re
suivante :

1. L'exportateur ou consultant danois et rimportateur ou investisseur 6ventuel
souazi n6gocieront un contrat, sous r6serve de l'approbation finale des autorit6s
souazies et danoises. Aucun contrat d'un montant inf6rieur A 200 000 couronnes
danoises ne pourra 8tre financ6 dans le cadre de l'Accord, sauf s'il s'agit d'utiliser un
solde final inf~rieur A ce montant.

2. Le Gouvernement souazi soumettra au Ministre danois des affaires 6tran-
g~res pour approbation par le Danemark, copie des demandes circonstanci6es de
financement au titre de l'article VI de l'Accord qu'il aura approuves :

3. Lorsqu'un contrat ou une demande circonstanci e de fonds approuv6s par le
Gouvernement souazi auront 6t6 soumis au Gouvernement danois, et approuv~s par
ce dernier, le Gouvernement souazi pourra effectuer des tirages sur le compte du pret
afin de payer les marchandises et les services visas dans le contrat ou de verser les
sommes demand~es. Les sommes pr6lev~es sur ce compte ne seront vers6es que sur
presentation des documents n6cessaires, apr~s que la Danmarks Nationalbank se sera
assur6e que les conditions requises pour effectuer ces paiements ont t6 remplies par
ailleurs.

Si les dispositions qui prdcdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
souazi, je propose que la pr~sente lettre et votre rdponse confirmative constituent
un accord ei la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.
K. B. ANDERSEN

Son Excellence M. Leopold Lovell
Ministre des finances

II

Copenhague, le 24 mars 1972
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, dont la
teneur est la suivante :

[Voir lettre I]
Je tiens A vous informer que les propositions qui precedent rencontrent

l'agr~ment de mon Gouvernement.
Veuillez agr~er, etc.

L. LoVELL
Son Excellence M. K. B. Andersen
Ministre des affaires 6trangres
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF
BAHRAIN FOR THE PROVISION OF TECHNICAL
ADVISORY ASSISTANCE

The World Health Organization (hereinafter referred to as " the Organiza-
tion "), and

The Government of Bahrain (hereinafter referred to as" the Government"),
Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United

Nations and of the Organization relating to technical advisory assistance, and
to obtain mutual agreement concerning the purpose and scope of each project
and the responsibilities which shall be assumed and the services which shall be
provided by the Government and the Organization,

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of
friendly co-operation,

Have agreed as follows:

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Govern-
ment, subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds.
The Organization and the Government shall co-operate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the
Organization, mutually agreeable plans of operation for the carrying out of the
technical advisory assistance.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in accord-
ance with the relevant resolutions and decisions of the World Health Assembly,
the Executive Board and other organs of the Organization.

3. Such technical advisory assistance may consist of:
(a) making available the services of advisers in order to render advice and

assistance to or through the Government;
(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstra-

tion projects, expert working groups and related activities in such
places as may be mutually agreed upon;

1 Came into force on 24 July 1972 by signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION1 - TRANSLATION2 ]

ACCORD DE BASE 3 ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE
DE LA SANTt ET LE GOUVERNEMENT DE BAHREIN
CONCERNANT LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE
TECHNIQUE DE CARACTERE CONSULTATIF

L'Organisation mondiale de la sant6 (d6nomm6e ci-apr~s # l'Organisation >)
et

Le Gouvernement de Bahren (dnomm6 ci-apr~s ((le Gouvernement >),
D6sireux de donner effet aux r6solutions et d6cisions des Nations Unies et

de l'Organisation concernant lassistance technique de caract6re consultatif, et
de parvenir h un accord mutuel sur le but et la port6e de chaque projet, ainsi
que sur les responsabilit6s A assumer et les services A fournir par le Gouverne-
ment et l'Organisation,

D6clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r6ciproques dans un
esprit d'amicale coop6ration,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I
FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTkRE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de
caract6re consultatif, dans les limites de ses possibilit6s budg6taires ou sous
r6serve que les fonds n6cessaires soient disponibles. L'Organisation et le
Gouvernement coop6reront en vue d'61aborer, d'un commun accord, sur la base
des demandes 6manant du Gouvernement et approuv6es par l'Organisation, des
plans d'op6rations pour la mise en ceuvre de l'assistance technique de caractre
consultatif.
2. Cette assistance technique de caract6re consultatif sera fournie et reque
conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes de 'Assembl6e mondiale
de la Sant6, du Conseil ex6cutif et des autres organes de 'Organisation.
3. Cette assistance technique de caract6re consultatif peut consister :

a) A fournir les services de conseillers charg6s de donner des avis et de
preter assistance au Gouvernement ou par son interm6diaire;

b) A organiser et A diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des projets de d6monstrations, des groupes de travail
d'experts et des activit6s connexes en des leux dont il sera convenu d'un
commun accord;

L Traduction fournie par l'Organisation mondiale de la santd.
2 Translation supplied by the World Health Organization.
3 Entr6en vigueur le 24juillet 1972 par la signature, conform6ment A l'article VI, paragraphe 1.
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(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved
by the Organization shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in
such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical advisory assistance which may be
agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through the
Government shall be selected by the Organization in consultation with the
Government. They shall be responsible to the Organization;

(b) in the performance of their duties, the advisers shall act in close con-
sultation with the Government and with persons or bodies so authorized by the
Government, and shall comply with instructions from the Government as may
be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as
may be mutually agreed upon between the Organization and the Government;

(c) the advisers shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles on
which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the
Organization shall remain its property unless and until such time as title may be
transferred in accordance with the policies determined by the World Health
Assembly and existing at the date of transfer.
6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Organization and its advisers,
agents and employees and shall hold harmless the Organization and its advisers,
agents and employees in case of any claims or liabilities resulting from operations
under this Agreement, except where it is agreed by the Government and the
Organization that such claims or liabilities arise from the gross negligence or
wilful misconduct of such advisers, agents or employees.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ADVISORY

ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective use
of the technical advisory assistance provided.
2. The Government and the Organization shall consult together regarding the
publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may
prove of benefit to other countries and to the Organization.
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c) A attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou A prendre
d'autres dispositions permettant aux candidats d~sign~s par le Gouverne-
ment et agr6s par l'Organisation, de faire des 6tudes ou de recevoir une
formation professionnelle hors du pays;

d) A preparer et A excuter des projets-types, des essais, des experiences ou
des recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) A fournir, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute
autre forme d'assistance technique de caract~re consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les
conseillers charges de donner des avis et de pr~ter assistance au Gouvernement
ou par son interm~diaire. Ces conseillers seront responsables envers l'Organi-
sation.

b) Dans 1'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison
6troite avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit~s par
lui A cet effet; ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront
applicables, eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de l'assistance A fournir, et
dont l'Organisation et le Gouvernement seront convenus.

c) Dans 'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6pargne-
ront aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement
pourra associer A leurs travaux au courant des m~thodes, des techniques et des
pratiques appliqu~es dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces
m~thodes techniques et pratiques sont fond~es.
5. L'Organisation conservera la propri~t6 de tout le materiel technique ou de
toutes les fournitures qu'elle aura procures, tant qu'elle n'aura pas c d les
droits de propri~t6 y aff~rents conform~ment aux r~gles arrtes par l'Assembl~e
mondiale de la Sant6 et en vigueur i la date de la cession.
6. Le Gouvernement devra r~pondre a toutes reclamations que des tiers
pourraient formuler contre l'Organisation et ses conseillers, agents ou employ~s;
il mettra hors de cause l'Organisation et ses conseillers, agents et employ~s en
cas de rclamation et les d~gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op~rations
ex~cut~es en vertu du present Accord, sauf si le Gouvernement et l'Organisation
conviennent que ladite rclamation ou ladite responsabilit6 r~sulte d'une
negligence grave ou d'une faute intentionnelle des int~ress~s.

Article II

COLLABORATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE L'ASSISTANCE

TECHNIQUE DE CARACTtRE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation
efficace de l'assistance technique de caract6re consultatif qui lui est fournie.
2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publica-
tion, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont
les autres pays et l'Organisation elle-m~me pourraient tirer parti.
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3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the
furnishing and compilation of findings, data, statistics and such other informa-
tion as will enable the Organization to analyse and evaluate the results of the
programmes of technical advisory assistance.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical advisory assistance which are payable
outside the country as follows :

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the
advisers;

(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and
from the point of entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;
(d) insurance of the advisers;
(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organization;

(f) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not
covered by the Government pursuant to article IV, paragraph 1, of this Agree-
ment.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assistance
by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :

(a) local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators and related
assistance;

(b) the necessary office space and other premises;
(c) equipment and supplies produced within the country;
(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official pur-

poses within the country;
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3. Le Gouvernement prtera A l'Organisation sa collaboration active dans la
fourniture et l'6laboration de conclusions, de donn~es, de statistiques et de tous
autres renseignements susceptibles de permettre A l'Organisation d'analyser et
d'6valuer les r~sultats des programmes d'assistance technique de caract~re
consultatif.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIhRES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra A sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les
modalit~s fix~es d'un commun accord, les d~penses aff~rentes a l'assistance
technique de caract~re consultatif, payables en dehors du pays, et indiqudes
ci-apr~s :

a) les traitements et les indemnit~s de subsistance des conseillers (y compris
les indemnit~s quotidiennes de voyage en mission);

b) les frais de transport des conseillers pendant leur voyage A destination
ou en provenance du point d'entr~e dans le pays;

c) les frais entrain~s par tout autre voyage effectu hors du pays;
d) les primes des assurances contract~es au profit des conseillers;
e) l'achat et le transport, a destination et en provenance du point d'entr~e

dans le pays, de tout materiel ou de tous articles fournis par l'Organi-
sation;

f) toutes autres d~penses engagdes hors du pays, et approuv~es par
l'Organisation.

2. L'Organisation prendra A sa charge les d6penses en monnaie locale qui
n'incombent pas au Gouvernement en vertu de l'article IV, paragraphe 1, du
present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCILRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique de caract6re
consultatif en prenant A sa charge ou en fournissant directement les facilit6s et
services suivants :

a) les services du personnel technique et administratif local, notamment les
services locaux de secrdtariat, d'interpr6tation, de traduction et autres
services annexes qui seront n6cessaires;

b) les bureaux et autres locaux n6cessaires;
c) le mat6riel et les fournitures qui sont produits dans le pays;
d) les transports A l'int6rieur du pays, et pour des raisons de service, de

personnel, de fournitures et de materiel;
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(e) postage and telecommunications for official purposes;

(f) facilities for receiving medical care and hospitalization by the inter-
national personnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid out-
side the country as are not covered by the Organization, and as may be mutually
agreed upon.
3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the
Organization such labour, equipment, supplies and other services or property
as may be needed for the execution of its work and as may be mutually agreed
upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply
to the Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate pro-
visions of the Convention on the privileges and immunities of the specialized
agencies.'
2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of
the staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed
to be officials within the meaning of the above Convention. This Convention
shall also apply to any WHO Representative appointed to Bahrain, who shall be
afforded the treatment provided for under section 21 of the said Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly
authorized representatives of the Organization and of the Government.
2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organiza-
tion and the Government, each of which shall give full and sympathetic consi-
deration to any request by the other for such modification.
3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written
notice to the other party and shall terminate 60 days after receipt of such
notice.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol.
314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348,
and vol. 645, p. 340.
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e) l'utilisation de la poste et des t6l6communications pour les besoins
officiels;

f) des facilit~s affdrentes au traitement medical et A l'hospitalisation 6ven-
tuelle des membres du personnel international.

2. Le Gouvernement prendra A sa charge, dans les conditions fix~es d'un
commun accord, la fraction des d~penses payables hors du pays qui n'incombe
pas A l'Organisation.
3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch6ant, A la disposition de l'Organisation,
dans les conditions fix6es d'un commun accord, la main-d'oeuvre, le matdriel,
les fournitures et les autres services ou biens qui pourront &re n6cessaires A
l'ex~cution de sa tache.

Article V

FACILITIS, PRIVILtGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d6jA tenu de le faire, appliquera A l'Organi-
sation, A son personnel et h ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes
de la Convention sur les privilges et immunit~s des institutions spcialis6es'.

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers
engag6s par elle en qualit6 de membres du personnel affect6 A la r6alisation des
fins vis6es par le present Accord, seront consid6r~s comme fonctionnaires de
l'Organisation, au sens de ladite Convention. Cette Convention s'appliquera
6galement A tout reprdsentant de l'Organisation nomm au Bahrein, qui
b6n~ficiera des dispositions de la section 21 de la Convention susvis~e.

Article VI

1. Le present Accord de base entrera en vigueur A la date de sa signature par
les repr~sentants dfiment autoris~s de l'Organisation et du Gouvernement.
2. Le pr6sent Accord de base pourra 8tre modifi par voie d'accord entre
l'Organisation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique
attention, toute demande de modification pr6sent~e par l'autre Partie.
3. Le pr6sent Accord de base pourra 8tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des
Parties, moyennant notification &crite adress~e A I'autre Partie, la d~nonciation
prenant effet 60 jours apr~s reception de la notification.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et revises des

annexes publi6es ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 298; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559,
p. 349, et vol. 645, p. 341.
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IN wrrNEss WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organization and the Government respectively, have, on behalf of the
Parties, signed the present Agreement in three copies in English.

At Manama, on 24 July 1972
For the Government of Bahrain:

[Signed]
MOHAMED BIN MUBARAK AL-KHALIFA

Minister of Foreign Affairs

At Alexandria, on 30 June 1972
For the World Health Organization:

[Signed]
A. H. TABA, M.D.
Regional Director
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr6sentants dfiment d~sign~s par l'Organi-
sation et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties, sign6
le present Accord en trois exemplaires en anglais.

A Manama, le 24 juillet 1972
Pour le Gouvernement de Bahrein:

[Signd]
MOHAMED BIN MUBARAK AL-KHALiFA

Ministre des affaires 6trang&res

A Alexandrie, le 30 juin 1972
Pour l'Organisation mondiale de la sant6:

[Signel
Dr A. H. TABA

Directeur r~gional
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BASIC AGREEMENT1 BETWEEN THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED ARAB EMIRATES FOR THE PROVISION OF
TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

The World Health Organization (hereinafter referred to as " the Organiza-
tion ") and

The Government of the United Arab Emirates (hereinafter referred to as
"the Government "),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United
Nations and of the Organization relating to technical advisory assistance, and
to obtain mutual agreement concerning the purpose and scope of each project
and the responsibilities which shall be assumed and the services which shall be
provided by the Government and the Organization,

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of
friendly co-operation,

Have agreed as follows:

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Govern-
ment, subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds.
The Organization and the Government shall co-operate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the
Organization, mutually agreeable plans of operation for the carrying out of
the technical advisory assistance.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in
accordance with the relevant resolutions and decisions of the World Health
Assembly, the Executive Board and other organs of the Organization.
3. Such technical advisory assistance may consist of:

(a) making available the services of advisers in order to render advice and
assistance to or through the Government;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demon-

1 Came into force on I August 1972 by signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ACCORD DE BASE 3 ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE
DE LA SANTE ET LE GOUVERNEMENT DES tMIRATS
ARABES UNIS CONCERNANT LA FOURNITURE D'UNE
ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTERE CONSUL-
TATIF

L'Organisation mondiale de la sant6 (d~nomm~e ci-apr~s (4 l'Organisation ))
et

Le Gouvernement des Emirats arabes unis (d6nomm6 ci-apr6s #le Gou-
vernement )>),

Dsireux de donner effet aux r6solutions et d6cisions des Nations Unies et
de l'Organisation concernant l'assistance technique de caractre consultatif, et
de parvenir A un accord mutuel sur le but et la port6e de chaque projet, ainsi que
sur les responsabilit6s A assumer et les services a fournir par le Gouvernement
et l'Organisation,

D6clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r6ciproques dans un
esprit d'amicale coop6ration,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I
FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTtRE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de
caract~re consultatif, dans les limites de ses possibilit~s budg~taires ou sous
reserve que les fonds ncessaires soient disponibles. L'Organisation et le
Gouvernement coop~reront en vue d'6laborer, d'un commun accord, sur la base
des demandes 6manant du Gouvernement et approuv~es par l'Organisation, des
plans d'op~rations pour la mise en oeuvre de l'assistance technique de caractre
consultatif.
2. Cette assistance technique de caract~re consultatif sera fournie et recue
conform~ment aux r~solutions et decisions pertinentes de l'Assembl~e mondiale
de la Sant6, du Conseil ex~cutif et des autres organes de l'Organisation.
3. Cette assistance technique de caract~re consultatif peut consister :

a) A fournir les services de conseillers charges de donner des avis et de
pr~ter assistance au Gouvernement ou par son interm6diaire;

b) A organiser et it diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation

1 Traduction fournie par l'Organisation mondiale de la sant6.
2 Translation supplied by the World Health Organization.
3 Entrd en vigueur le Jar aofit 1972 par ia signature, conform~ment A l'article VI, para-

graphe 1.
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stration projects, experts working groups and related activities in such
places as may be mutually agreed upon;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved
by the Organization shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical advisory assistance which may be
agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through the
Government shall be selected by the Organization in consultation with the
Government. They shall be responsible to the Organization;

(b) in the performance of their duties, the advisers shall act in close con-
sultation with the Government and with persons or bodies so authorized by
the Government, and shall comply with instructions from the Government as
may be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given
and as may be mutually agreed upon between the Organization and the Govern-
ment;

(c) the advisers shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles on
which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the
Organization shall remain its property unless and until such time as title may be
transferred in accordance with the policies determined by the World Health
Assembly and existing at the date of transfer.
6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Organization and its advisers,
agents and employees and shall hold harmless the Organization and its advisers,
agents and employees in case of any claims or liabilities resulting from operations
under this Agreement, except where it is agreed by the Government and the
Organization that such claims or liabilities arise from the gross negligence or
wilful misconduct of such advisers, agents or employees.

Article II
CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ADVISORY

ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective use
of the technical advisory assistance provided.
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professionnelle, des projets de d6monstrations, des groupes de travail
d'experts et des activit~s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un
commun accord;

c) A attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou h prendre
d'autres dispositions permettant aux candidats d~sign~s par le Gouverne-
ment et agr6s par l'Organisation de faire des 6tudes ou de recevoir une
formation professionnelle hors du pays;

d) A preparer et A executer des projets types, des essais, des experiences ou
des recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) A fournir, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute
autre forme d'assistance technique de caract~re consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les
conseillers charges de donner des avis et de prater assistance au Gouvernement
ou par son interm~diaire. Ces conseillers seront responsables envers l'Organisa-
tion.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison
6troite avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit~s par
lui A cet effet; ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront
applicables, eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de l'assistance h fournir,
et dont l'Organisation et le Gouvernement seront convenus.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6pargne-
ront aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement
pourra associer A leurs travaux au courant des m~thodes, des techniques et des
pratiques appliqu~es dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces
m~thodes techniques et pratiques sont fond~es.
5. L'Organisation conservera la propri~t6 de tout le materiel technique ou de
toutes les fournitures qu'elle aura procures, tant qu'elle n'aura pas cd les
droits de propri~t6 y aff6rents conform~ment aux r~gles arr& es par l'Assemble
mondiale de la Sant6 et en vigueur A la date de la cession.
6. Le Gouvernement devra r~pondre d toutes reclamations que des tiers
pourraient formuler contre l'Organisation et ses conseillers, agents ou employ6s;
il mettra hors de cause l'Organisation et ses conseillers, agents et employ6s en
cas de reclamation et les d~gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op~rations
ex~cut~es en vertu du present Accord, sauf si le Gouvernement et l'Organisation
conviennent que ladite reclamation ou ladite responsabilit6 r6sulte d'une n~gli-
gence grave ou d'une faute intentionnelle des int~ress~s.

Article II
COLLABORATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE L'ASSISTANCE

TECHNIQUE DE CARACTtRE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de l'assistance technique de caract6re consultatif qui lui est fournie.
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2. The Government and the Organization shall consult together regarding the
publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may
prove of benefit to other countries and to the Organization.
3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the
furnishing and compilation of findings, data, statistics and such other informa-
tion as will enable the Organization to analyse and evaluate the results of the
programmes of technical advisory assistance.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical advisory assistance which are payable
outside the country as follows :

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the
advisers;

(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and
from the point of entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;
(d) insurance of the advisers;
(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organization;

(f) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not
covered by the Government pursuant to article IV, paragraph 1, of this Agree-
ment.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assistance
by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:

(a) local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators and related assistance;

(b) the necessary office space and other premises;
(c) equipment and supplies produced within the country;
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2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publication,
dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont les
autres pays et l'Organisation elle-m~me pourraient tirer parti.
3. Le Gouvernement pr~tera A l'Organisation sa collaboration active dans la
fourniture et l'laboration de conclusions, de donn~es, de statistiques et de tous
autres renseignements susceptibles de permettre A l'Organisation d'analyser et
d'6valuer les r~sultats des programmes d'assistance technique de caract~re
consultatif.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra A sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les
modalit6s fix6es d'un commun accord, les d6penses aff6rentes h l'assistance
technique de caract6re consultatif, payables en dehors du pays, et indiqu6es
ci-apr6s :

a) les traitements et les indemnit6s de subsistance des conseillers (y compris
les indemnit6s quotidiennes de voyage en mission);

b) les frais de transport des conseillers pendant leur voyage A destination
ou en provenance du point d'entr6e dans le pays;

c) les frais entrain6s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;
d) les primes des assurances contract6es au profit des conseillers;
e) l'achat et le transport, A destination et en provenance du point d'entr6e

dans le pays, de tout mat6riel ou de tous articles fournis par l'Organisa-
tion;

f) toutes autres d~penses engag~es hors du pays, et approuv~es par
l'Organisation.

2. L'Organisation prendra A sa charge les d~penses en monnaie locale qui
n'incombent pas au Gouvernement en vertu de 'article IV, paragraphe 1, du
present Accord.

Article IV
OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de 'assistance technique de carac-
t6re consultatif en prenant A sa charge ou en fournissant directement les
facilit6s et services suivants :

a) les services du personnel technique et administratif local, notamment
les services locaux de secr6tariat, d'interpr6tation, de traduction et autres
services annexes qui seront n6cessaires;

b) les bureaux et autres locaux n6cessaires;
c) le mat~riel et les fournitures qui sont produits dans le pays;
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(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official pur-
poses within the country;

(e) postage and telecommunications for official purposes;

(f) facilities for receiving medical care and hospitalization by the inter-
national personnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid out-
side the country as are not covered by the Organization, and as may be mutually
agreed upon.
3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the
Organization such labour, equipment, supplies and other services or property
as may be needed for the execution of its work and as may be mutually agreed
upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to
the Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate pro-
visions of the Convention on the privileges and immunities of the specialized
agencies.'
2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of
the staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed
to be officials within the meaning of the above Convention. This Convention
shall also apply to any WHO Representative appointed to the United Arab
Emirates who shall be afforded the treatment provided for under section 21 of
the said Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly
authorized representatives of the Organization and of the Government.

2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organi-
zation and the Government, each of which shall give full and sympathetic
consideration to any request by the other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written
notice to the other party and shall terminate 60 days after receipt of such
notice.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol.
314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348,
and vol. 645, p. 340.
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d) les transports A l'int~rieur du pays, et pour des raisons de service, de
personnel, de fournitures et de materiel;

e) l'utilisation de la poste et des t~lcommunications pour les besoins
officiels;

f) des facilit~s affrentes au traitement medical et A l'hospitalisation
6ventuelle des membres du personnel international.

2. Le Gouvernement prendra A sa charge, dans les conditions fix~es d'un
commun accord, la fraction des d~penses payables hors du pays qui n'incombe
pas a l'Organisation.
3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch~ant, A la disposition de l'Organisation,
dans les conditions fix~es d'un commun accord, la main-d'ceuvre, le materiel,
les fournitures et les autres services ou biens qui pourront 8tre n~cessaires A
l'ex~cution de sa tiche.

Article V

FACILITIS, PRIVILtGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas dejA tenu de le faire, appliquera Ai l'Organi-
sation, A son personnel et & ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes
de la Convention sur les privil6ges et immunit6s des institutions sp6cialis6es'.

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers
engag6s par elle en qualit6 de membres du personnel affect6 A la r6alisation des
fins vis6es par le pr6sent Accord, seront consid6r6s comme fonctionnaires de
l'Organisation, au sens de ladite Convention. Cette Convention s'appliquera
6galement A tout repr6sentant de l'Organisation nomm6 en les Emirats arabes
unis, qui b6n6ficiera des dispositions de la section 21 de la Convention susvis6e.

Article VI

1. Le pr6sent Accord de base entrera en vigueur A la date de sa signature par
les repr6sentants dfiment autoris6s de l'Organisation et du Gouvernement.
2. Le pr6sent Accord de base pourra 8tre modifi6 par voie d'accord entre
l'Organisation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique
attention, toute demande de modification pr6sent6e par r'autre Partie.

3. Le pr6sent Accord de base pourra 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des
Parties, moyennant notification 6crite adress6e A l'autre Partie, la d6nonciation
prenant effet 60 jours apr~s r6ception de la notification.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et revis6s des
annexes publi6es ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p.
298; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559,
p. 349, et vol. 645, p. 341.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organization and the Government, respectively, have, on behalf of the Parties,
signed the present Agreement in three copies in English.

At Abu Dhabi, on 1st August 1972
For the Government of the United Arab Emirates:

[Signed]
AHMED SOWEIDI

Minister of Foreign Affairs

At Alexandria, on 27 June 1972
For the World Health Organization:

[Signed]
A. H. TABA, M.D.
Regional Director

No. 12045



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 99

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment d~sign6s par l'Organi-
sation et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties, sign6
le present Accord en trois exemplaires en anglais.

A Abou Dhabi, le ier aofit 1972
Pour le Gouvernement des Emirats arabes unis:

[Signd]
AHMED SOWEIDI

Ministre des affaires 6trang~res

A Alexandrie, le 27 juin 1972
Pour l'Organisation mondiale de la sant6:

[Signj]
Dr A. H. TABA

Directeur rdgional
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CONTRIBUTION AGREEMENT1 (MULTI-PURPOSE SPECIAL
FUND) BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK
AND THE ASIAN DEVELOPMENT BANK

WHEREAS the Asian Development Bank (hereinafter called the Bank) is
empowered by its Articles of Agreement to carry out special operations in its
developing member countries by the provision, inter alia, of loans with longer
maturities, longer deferred commencement of repayment and/or lower interest
rates than those established by the Bank in its ordinary operations and of
technical assistance which serves its purpose and comes within its functions, and
for this purpose has established certain Special Funds; and

WHEREAS the Government of Denmark (hereinafter called the Contributor)
has indicated its desire to assist the Bank by contributing certain special funds
resources in the amount and on the terms hereinafter set forth.

Now THEREFORE the parties hereto agree as follows:

Section 1
THE CONTIUTION

The Contributor agrees to contribute to the Consolidated Special Funds of
the Bank, in the manner hereinafter set forth, an amount of 15 (fifteen) million
Danish Kroner (hereinafter called the Contribution), which shall be allocated
to the Multi-Purpose Special Fund.

Section 2
APPLICATION OF SPECIAL FUNDS REGULATIONS

Except as otherwise provided herein, the Special Funds Rules and Regula-
tions adopted by the Bank on September 17, 1968 (hereinafter called the Regula-
tions) shall apply to the Contribution.

Section 3

PAYMENT PROCEDURES

The entire amount of the Contribution shall, within sixty days from the
entry into force of the Contribution Agreement, be paid in cash by deposit in a
Special Account " M " to be opened with Danmarks Nationalbank in favour
of the Bank.

Came into force on 1 April 1972, in accordance with section 8.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CONTRIBUTION' (FONDS SP CIAL A BUTS
MULTIPLES) ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS ET
LA BANQUE ASIATIQUE DE DEVELOPPEMENT

CONSIDtRANT que la Banque asiatique de d6veloppement (ci-apr~s ddnom-
mde <, la Banque ,>) est habilitde par ses statuts h effectuer des opdrations spdciales
dans les pays en ddveloppement membres de la Banque, notamment en accordant
des prts A plus long terme, assortis de diffdrds de paiement plus longs ou de
taux d'intdret moins 6levds que ceux que la Banque pratique dans le cadre de ses
opdrations ordinaires, et en fournissant une assistance technique de nature A
servir les directifs de la Banque et entrant dans le cadre de ses fonctions, et
qu'elle a, A cette fin, institu6 certains fonds spdciaux; et

CONSIDItRANT que le Gouvernement danois (ci-apr~s ddnomm6 <le Pr~teur 7)
a exprim6 le ddsir d'aider la Banque en versant des ressources A certains fonds
spdciaux jusqu'A concurrence du montant et aux conditions 6nonc~es ci-apr~s,

Les Parties au present Accord sont convenues de ce qui suit:

Article premier

LA CONTRIBUTION

Le Prteur accepte de verser, de la facon sp6cifide ci-apr~s, aux fonds
spdciaux consolidds de la Banque, une contribution d'un montant de 15 (quinze)
millions de couronnes danoises (ci-apr~s ddnommde <i la Contribution >), qui
sera affectde au Fonds special d buts multiples.

Article 2

APPLICATION DES RtGLES RELATIVES AUX FONDS SPtCIAUX

Sauf dispositions contraires du present Accord, les r~gles et r6glements
applicables aux fonds spdciaux, adoptds par la Banque le 17 septembre 1968
(ci-apr~s ddnommds # le R~glement )), s'appliqueront a la Contribution.

Article 3

MODALITIS DE PAIEMENT

Le montant total de la Contribution sera, dans un d6lai de 60 jours A
compter de la date d'entree en vigueur du present Accord de contribution,
ddpos6 en esp~ces dans un compte special ((M # qui sera ouvert A la Danmarks
Nationalbank au nom de la Banque.

1 Entr6 en vigueur le 1lr avril 1972, conformdment A I'article 8.
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Section 4
USE OF THE CONTRIBUTION

(a) The Bank may utilize the Contribution in any of the operations
referred to in section 4.02 of the Regulations for financing of the costs and
expenditures referred to in paragraph (b) hereof, except that the Contribution
may not be used to finance assistance provided on a non-reimbursable basis.

(b) The Contribution may be used for financing
(i) the cost of procurement in Denmark, in other countries which have con-

tributed to funds established or administered by the Bank under sub-
paragraphs (i), (iii) or (iv) of section 2.01 (a) of the Regulations, and in
developing member countries of the Bank, of goods produced in and
services supplied from such countries;

(ii) shipping and insurance costs associated with the procurement of goods and
services financed from the Contribution;

(iii) local expenditures, to an extent and upon conditions agreed between the
Contributor and the Bank from time to time;

(iv) administrative expenses charged in accordance with section 7.01 of the
Regulations; and

(v) any other costs and expenditures which the Contributor may from time to
time agree shall be eligible for financing out of the Contribution.
(c) All moneys received by the Bank in repayment of portions of loans or

other reimbursable assistance financed from the Contribution, and all income
derived from the Contribution other than the service fee referred to in the
Regulations shall, after meeting any administrative expenses charged thereto
pursuant to section 7.01 of the Regulations, be credited to and form part of the
Contribution, and shall be available for further use as part of the Multi-
Purpose Special Fund, free from the requirements and restrictions set forth in
paragraphs (a) and (b) of this section.

(d) The arrangements made by the Bank with recipients in respect of
procurement, shipping and insurance and local expenditures shall be in accord-
ance with the policies and procedures adopted by the Bank from time to time
in its special operations; provided, however, that all shipments of goods
financed from the Contribution shall be in keeping with the principle of free
circulation of ships in international trade in free and fair competition.

Section 5
REPORTS

In addition to the information contained in the reports provided for in the
Regulations, the Bank shall furnish to the Contributor, within sixty days after
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Article 4

UTILISATION DE LA CONTRIBUTION

a) La Banque pourra utiliser la Contribution dans le cadre de l'une
quelconque des op6rations vis6es a l'article 4.02 du R6glement aux fins du
financement des cooits et d6penses mentionn6s A l'alin6a b dudit article, 6tant
entendu que la Contribution ne pourra pas etre utilis6e pour financer une
assistance technique fournie i titre non remboursable.

b) La Contribution pourra 8tre utilis6e pour couvrir:
i) L'achat au Danemark, dans d'autres pays qui ont vers6 des contributions A

des fonds cr66s ou g6r6s par la Banque en vertu des dispositions i, iii, ou iv
de l'alin6a a de l'article 2.01 du R6glement, et dans des pays en d6veloppe-
ment membres de la Banque, de marchandises produites ou de services
fournis par lesdits pays;

ii) Les frais de transport et d'assurance aff6rents A l'achat de marchandises ou
de services qui seront financ6s par pr616vement sur la Contribution;

iii) Les d6penses locales, jusqu'a concurrence d'un montant et aux conditions
que le Pr&eur et la Banque fixeront de temps t autre;

iv) Les d6penses d'administration imputables sur la Contribution en vertu de
l'article 7.01 du R6glement; et

v) Tous autres cofits et d6penses dont le Preteur d6cidera de temps a autre
qu'ils peuvent 8tre financ6s par pr6l6vement sur la Contribution.
c) Tous les fonds requs par la Banque en remboursement d'6ch6ances de

pr&s ou d'autres prestations remboursables qui auront W financ6s par pr6l ve-
ment sur la Contribution, ainsi que tous les revenus provenant de la Contribu-
tion, At l'exception de la commission pr6vue dans le R~glement et une fois
couvertes toutes les d6penses d'administration imput6es sur la Contribution en
vertu de l'article 7.01 du R~glement, seront port6es au Cr6dit de la Contribution
et en feront partie, et pourront 8tre utilis6s ult6rieurement en tant qu'616ment du
Fonds sp6cial At buts multiples non assujetti aux conditions ou restrictions
6nonc6es aux alin6as a et b du pr6sent article.

d) Les arrangements conclus par la Banque avec les b6n6ficiaires en ce qui
concerne l'achat, le transport, l'assurance et les d6penses locales seront con-
formes aux politiques et proc6dures adopt6es de temps A autre par la Banque
dans le cadre de ses op6rations sp6ciales, 6tant entendu toutefois que le trans-
port de marchandises financ6es par pr6l6vement sur la Contribution s'effectuera
conform6ment au principe de la libre participation des navires au commerce
international dans des conditions de concurrence libre et loyale.

Article 5
RAPPORTS

Outre les renseignements figurant dans les rapports pr~vus par le R~gle-
ment, la Banque communiquera au Pr~teur, dans un d~lai de 60 jours A compter
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the end of each Danish fiscal year (i.e. March 31), a detailed statement of account,
including the status of each project or programme financed with funds provided
from the Contribution.

Section 6

CONSULTATION

Either party will upon request of the other consult with regard to any
matters relating to the implementation and application of this Agreement. Such
consultation may be conducted through the representative of the Contributor
on the Board of the Bank.

Section 7
WITHDRAWAL

The Contributor may withdraw all or part of the Contribution and the
accrued resources derived therefrom, in accordance with Section 8.03 of the
Regulations.

Section 8

EFFECTIVENESS

This Agreement shall come into force on April 1, 1972.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
duly authorized for this purpose, have caused this Agreement to be signed in
two copies in the English language in Manila on this 28th day of March 1972.

For the Government of Denmark:
IAN B. ROBERTSON

For the Asian Development Bank:
TAKESHI WATANABE
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de la fin de chaque exercice financier danois (c'est-A-dire le 31 mars), un 6tat
ddtaill des comptes, y compris un 6tat de chaque projet ou programme financ6
par pr~lvement sur la Contribution.

Article 6

CONSULTATIONS

Chaque partie consultera l'autre, A la demande de celle-ci, At propos de
toute question relative h 1'ex6cution et A l'application du pr6sent Accord.
Lesdites consultations pourront avoir lieu par l'interm6diaire du repr6sentant
du Pr~teur si~geant au Conseil des gouverneurs de la Banque.

Article 7

RETRAITS

Le Pr~teur pourra retirer la totalit6 ou une partie de la Contribution et les
ressources qui en proviennent, conform6ment aux dispositions de l'article 8.03
du R6glement.

Article 8
ENTRtE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur le 1 er avril 1972.

EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par leurs repr6sentants A ce deiment
autoris6s, ont fait signer le pr6sent Accord en double exemplaire, en langue
anglaise, i Manille, le 28 mars 1972.

Pour le Gouvernement danois:
IAN B. ROBERTSON

Pour la Banque asiatique de d6veloppement:
TAKESHI WATANABE
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA MI1FDZY RZADEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLI-
TEJ LUDOWEJ A RZADEM NIEMIECKIEJ REPUBLIKI
DEMOKRATYCZNEJ 0 WSPOLPRACY W DZIEDZINIE
TURYSTYKI

Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Rz~d Niemieckiej Republiki
Demokratycznej

zgodnie z zasadami i duchem Ukladu miqdzy Polsk, Rzecz~pospolit4
Ludow, a Niemieck4 Republikj Demokratycznq o przyjaini, wsp6lpracy i
wzajemnej pomocy, podpisanego w Warszawie w dniu 15 Marca 1967 roku,

w zwiqzku e Umow4 miqdzy Rzqdem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej
a Rz4dem Niemieckiej Republiki Demokratycznej o wzajemnych podr6iach
obywateli obu Pafistw, podpisan4 w Warszawie w dniu 25 listopada 1971 roku,

d#4c do dalszego rozwoju i umocnienia istniej4cych braterskich stosun-
k6w, opartych na zasadach proletariackiego internacjonalizmu,

w celu pogtqbienia wzajemnych stosunk6w w dziedzinie turystyki oraz
rozszerzenia wsp6lpracy w tej dziedzinie,

przegwiadczone, 2e wsp6lpraca w dziedzinie turystyki slu2y umocnieniu
przyjaini miqdzy narodami obu Pailstw,

postanowily zawrze6 niniejsz4 Umowq i w tym celu wyznaczyly pelno-
mocnik6w, a mianowicie :

Rz4d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej : dra Wlodzimierza Reczka, Przewod-
nicz4cego Gt6wnego Komitetu Kultury Fizycznej i Turystyki,

Rzqd Niemieckiej Republiki Demokratycznej: dra Volkmara Winklera,
Zastqpc Ministra Komunikacji,

kt6rzy po wymianie swych pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporz4dzone
w naleiytej formie, uzgodnili, co nastqpuje:

Artykul 1

Umawiaj4ce sig Strony bqd4 rozwija6, rozszerza6 i umacnia6 wsp6lprac w
dziedzinie turystyki, kt6ra powinna przyczyniad siq do wzajemnego poznania
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER VOLKS-
REPUBLIK POLEN UND DER REGIERUNG DER
DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK t)BER
DIE ZUSAMMENARBEIT AUF DEM GEBIET DES FREM-
DENVERKEHRS

Die Regierung der Volksrepublik Polen und die Regierung der Deutschen
Demokratischen Republik sind

ausgehend von den Prinzipien und im Geiste des am 15. Mdrz 1967 in
Warschau unterzeichneten Vertrages Uber Freundschaft, Zusammenarbeit und
gegenseitigen Beistand zwischen der Volksrepublik Polen und der Deutschen
Demokratischen Republik,

Bezug nehmend auf das Abkommen zwischen der Regierung der Volks-
republik Polen und der Regierung der Deutschen Demokratischen Republik Uber
den grenziiberschreitenden Verkehr von Btirgern beider Staaten, das am 25.
November 1971 in Warschau unterzeichnet wurde,

geleitet von dem Bestreben, die auf den Prinzipien des proletarischen
Internationalismus bestehenden brliderlichen Beziehungen weiterzuentwickeln
und zu festigen,

mit dem Ziel, die gegenseitigen Beziehungen auf dem Gebiet des Fremden-
verkehrs zu vertiefen und die Zusammenarbeit zu erweitern,

in der Oberzeugung, daB die Zusammenarbeit auf dem Gebiet des Fremden-
verkehrs der Festigung der Freundschaft zwischen den V61kern beider Staaten
dient,
Uibereingekommen, dieses Abkommen zu schlieBen.

Zu diesem Zwecke haben zu ihren Bevollmachtigten ernannt:

die Regierung der Volksrepublik Polen : Dr. Wfodzimierz Reczek, Vorsitzender
des Hauptkomitees fUr K6rperkultur und Tourismus

die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik: Dr. Volkmar
Winkler, Stellvertreter des Ministers fur Verkehrswesen

die nach Austausch ihren in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
folgendes vereinbart haben :

Artikel 1

Die Abkommenspartner werden die Zusammenarbeit auf dem Gebiete
des Fremdenverkehrs entwickeln und diese weiter ausbauen und festigen. Der
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osi4gniq6 budownictwa socjalistycznego, historii, kultury i piqkna przyrody obu
Paristw, jak r6wniez ich tradycji humanistycznych.

Artykul 2

Umawiaj4ce siq Strony bqd4 opiera6 wsp6lpracq w zakresie popierania i
rozwoju turystyki na zasadzie r6wnouprawnienia i wzajemnych korzygci.

Artykul 3

1. Umawiaj~ce siQ Strony bqdq troszczy6 siq o realizacjq stalej, 9cislej
wsp6lpracy miqdzy pafistwowymi organami turystycznymi Polskiej Rzeczy-
pospolitej Ludowej i Niemieckiej Republiki Demokratycznej.

2. Umawiajqce siq Strony bqd4 popierad wsp6tpracq centralnych organ6w,
instytucji, biur i organizacji spolecznych obu Paiistw dzialaj4cych w dziedzinie
turystyki.

Artykul 4

1. Umawiaj~ce siq Strony bqdq, w ramach swych moiliwoci, popiera6
rozw6j wszelkich form turystyki miqdzy obu Pafistwami.

2. Umawiaj4ce siq Strony pogwiqc4 szczeg61n4 uwagq rozwojowi tury-
styki mlodzieiowej i stworz4 maksymalne ulatwienie dla wymiany grup
mlodzieiowych.

Artykul 5
Umawiaj4ce siq Strony bqd4 popiera6 wsp6lpracq maj~c4 na celu tworzenie

materialnych i organizacyjnych warunk6w dla rozwoju obustronnego ruchu
turystycznego, a w szczeg61nogci w zakresie :
- tworzenia nowych i rozszerzania istniej4cych pol4czefi komunikacyjnych,

- tworzenia ogrodk6w wypoczynkowych i innych moiliwo~ci recepcyjnych,

- szkolenia kadry w dziedzinie turystyki,
- badania rynk6w w celu ustalanie istniej4cego zapotrzebowania na gwiad-

czenia turystyczne.

Artykul 6

Umawiaj4ce sig Strony, poprzez odpowiednie organy i organizacje tury-
styczne, rozwin4 9cish0 wsp6lpracQ w zakresie akwizycji turyst6w z pafistw
trzecich, podejmuj4c w tych pafistwach dzialania propagandowe i przedkladaj~c
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Fremdenverkehr soll dazu beitragen, die Erfolge beim Aufbau des Sozialismus,
die historischen, kulturellen und nattirlichen Sehenswiirdigkeiten beider
Staaten sowie ihre humanistischen und geschichtlichen Traditionen gegenseitig
kennenzulernen.

Artikel 2

Die Abkommenspartner werden ihre Zusammenarbeit auf dem Gebiet der
Forderung und Entwicklung des Fremdenverkehrs auf der Basis der Gleich-
berechtigung und des gegenseitigen Vorteils gestalten.

Artikel 3

(1) Die Abkommenspartner werden daftir Sorge tragen, daB eine stdndige
enge Zusammenarbeit zwischen den staatlichen Fremdenverkehrsorganen der
Volksrepublik Polen und der Deutschen Demokratischen Republik erfolgt.

(2) Die Abkommenspartner unterstiftzen die Zusammenarbeit der zen-
tralen Organe, Institutionen, Reisebtiros und der auf dem Gebiet des Fremden-
verkehrs tdtigen gesellschaftlichen Organisationen beider Staaten.

Artikel 4

(1) Die Abkommenspartner werden im Rahmen ihrer M6glichkeiten alle
Formen des Fremdenverkehrs zwischen beiden Staaten entwickeln und f6rdern.

(2) Die Abkommenspartner werden der Entwicklung des Jugend-
tourismus besondere Aufmerksamkeit schenken und maximale Erleichterungen
fUr den Austausch von Jugendgruppen schaffen.

Artikel 5

Die Abkommenspartner werden die Zusammenarbeit bei der Schaffung
der materiellen und organisatorischen Voraussetzungen zur Entwicklung des
beiderseitigen Fremdenverkehrs fordern, insbesondere bei
- der Einrichtung neuer und der Erweiterung bestehender Verkehrsverbin-

dungen,
- der Einrichtung von Erholungszentren und der Schaffung anderer Aufnah-

memdglichkeiten,
- der Ausbildung von Kadern auf dem Gebiet des Fremdenverkehrs,
- der Marktforschung hinsichtlich der Ermittlung des Bedarfs an Fremden-

verkehrsleistungen.

Artikel 6

Die Abkommenspartner werden durch ihre entsprechenden Fremden-
verkehrsorgane und -organisationen eine enge Zusammenarbeit bei der Werbung
von Touristen aus dritten Staaten entwickeln, insbesondere durch gemeinsame
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wsp6lne oferty gwiadczefi turystycznych; bqd4 r6wniei propagowa6 w~r6d
obywateli paistw trzecich przebywaj4cych na terytorium jednego Pafistwa
podr6ie na terytorium drugiego Pafistwa.

Artykul 7

1. Umawiaj~ce siq Strony bqd4 popiera6, za pogrednictwem wlagciwych
organ6w i organizacji turystycznych, stahl i systematyczn=4 wymianq dogwiadczeii
we wszystkich dziedzinach turystyki zagranicznej i krajowej obu Pafistw.

2. Umawiaj~ce siq Strony bqd4 inicjowa6 i popiera6 wymianq specjalist6w
z r6inych dziedzin turystyki, jak r6wnie2 wyjazdy staiowo-stydyjne do drugiego
Paristwa pracownik6w organizacji turystycznych. Warunki tej wymiany zostan4
ustalone w porozumieniach pomiqdzy wlagciwymi organami Umawiaj~cych siq
Stron.

3. Umawiaj~ce siq Strony umoiliwi4 stal4 wymianq material6w nauko-
wych i szkoleniowych oraz bezpogredni4 wsp61prac instytucji badawczych i
innych dzialajqcych w dziedzinie turystyki.

Artykul 8

Umawiaj4ce siq Strony bqd4 okazywa6 sobie wzajemn4 pomoc w sprawach
dotycz4cych wsp6lpracy miqdzynarodowej i czlonkostwa w miqdzynarodowych
organizacjach turystycznych oraz bqd4 d4iy6 do konsekwentnej realizacji
zasady uniwersalizmu w tych organizacjach.

Artykul 9

1. Umawiaj~ce siq Strony bqd4 popiera6 tworzenie w obu Pafistwach biur
informacji turystycznej, zapewniaj4c w ramach swych moiliwo~ci maksymalne
poparcie dla ich dzialalnogci.

2. Wtagciwe organy Umawiaj4cych siq Stron uzgodni4 z zachowaniem
zasady wzajemnogci, prawa i obowihzki tych biur.

Artykul 10

Wszystkie platnogci miqdzy obydwu Patistwami wynikaj4ce z wykonywania
niniejszej Umowy i wymiany turystycznej bqd4 regulowane na podstawie
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Angebote von Fremdenverkehrsleistungen und WerbemaBnahmen sowohl in
dritten Staaten als auch gegenuber BUrgern dritter Staaten, die sich auf dem
Hoheitsgebiet des einen Staates aufhalten, fUr Reisen in das Hoheitsgebiet des
anderen Staates.

Artikel 7

(1) Die Abkommenspartner fordern iber ihre entsprechenden Frem-
denverkehrsorgane und -organisationen einen stindigen und systematischen
Erfahrungsaustausch auf allen Gebieten des internationalen und nationalen
Fremdenverkehrs beider Staaten.

(2) Die Abkommenspartner werden den Austausch von Experten auf den
verschiedenen Gebieten des Fremdenverkehrs sowie Studienreisen von Mitar-
beitern der Fremdenverkehrsorganisationen in den anderen Staat anregen und
f6rdern. Die Bedingungen fUr diesen Austausch werden in Vereinbarungen
zwischen den zustandigen Organen der Abkommenspartner festgelegt.

(3) Die Abkommenspartner erm6glichen einen sttindigen Austausch
wissenschaftlicher Lehrmaterialien und eine unmittelbare Zusammenarbeit der
auf dem Gebiet des Fremdenverkehrs tdtigen Forschungs- und sonstigen
Institutionen.

Artikel 8

Die Abkommenspartner werden sich in Fragen der internationalen Zusam-
menarbeit und der Mitgliedschaft in internationalen Organisationien des
Fremdenverkehrs gegenseitig Unterstiitzung gewdihren und fUr die konsequente
Verwirklichung des Prinzips der Universalitdt in diesen Organisationen ein-
treten.

Artikel 9

(1) Die Abkommenspartner unterstUtzen die Einrichtung von touristi-
schen Informationsbiiros in beiden Staaten und gewahren im Rahmen ihrer
Mbglichkeiten maximale Unterstiitzung bei ihrer Tditigkeit.

(2) Die zustandigen Organe der Abkommenspartner vereinbaren unter
Beachtung des Prinzips der Gegenseitigkeit die Rechte und Pflichten dieser
Bdros.

Artikel 10

Alle sich aus der DurchfUhrung dieses Abkommens und dem Austausch
von Touristen ergebenden Zahlungen zwischen beiden Staaten werden auf der
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istniej4cych um6w o obrotach platniczych mi dzy Rz~dem Polskiej Rzeczy-
pospolitej Ludowej a Rz4dem Niemieckiej Republiki Demokratycznej.

Artykul 11

W celu realizacji niniejszej Umowy G16wny Komitet Kultury Fizycznej i
Turystyki Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Ministerstwo Komunikacji
Niemieckiej Republiki Demokratycznej podpisywa6 bqd4 roczne protok6ly, a
w miarq potrzeby porozumienia diugoterminowe.

Artykul 12

1. Umowa niniejsza podlega zatwierdzeniu przez oba Rz4dy i wejdzie w
2ycie w dniu wymiany not informuj4cych o tym zatwierdzeniu.

2. Unowa niniejsza zawarta jest na okres piqciu lat. Ulega ona automaty-
cznemu przedluaniu na dalsze okresy trzyletnie, je~eli zadna z Umawiaj4cych
siq Stron nie wypowie jej w drodze notyfikacji na sze6 miesiqcy przed uplywem
danego okresu.

Artykul 13

Umowa niniejsza zostanie zarejestrowana w Sekretariacie Organizacji
Narod6w Zjednoczonych, zgodnie z artykulem 102 Karty Narod6w Zjednoc-
zonych.

Umowq niniejsz4 sporz4dzono w Berlinie, dnia 23 lutego 1972 roku, w
dw6ch egzemplarzach, ka~dy w jqzykach polskim i niemieckim przy czym
obydwa teksty maj4 jednakow4 moc.

Z upowa~nienia
Rz4du Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej :
W. RECZEK

Z upowa~nienia
Rzqdu Niemieckiej

Republiki Demokratycznej:
V. WINKLER

No. 12047



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 117

Grundlage der zwischen der Regierung der Volksrepublik Polen und der
Regierung der Deutschen Demokratischen Republik bestehenden Abkommen
uber den Zahlungsverkehr abgewickelt.

Artikel 11

Das Hauptkomitee fUr Ktrperkultur und Tourismus der Volksrepublik
Polen und das Ministerium fUr Verkehrswesen der Deutschen Demokratischen
Republik werden zum Zwecke der Realisierung dieses Abkommens Jahres-
protokolle und bei Bedarf langfristige Vereinbarungen abschliefen.

Artikel 12

(1) Dieses Abkommen bedarf der Bestqtigung durch beide Regierungen
und tritt am Tage des Austausches der Noten in Kraft, in denen die erfolgte
Bestatigung mitgeteilt wird..

(2) Dieses Abkommen wird fUr einen Zeitraum von fhnf Jahren abge-
schlossen und verldngert sichjeweils um einen Zeitraum von drei weiteren Jahren,
sofern es nicht von einem der Abkommenspartner sechs Monate vor Ablauf der
jeweiligen GUltigkeitsfrist durch Note gekiindigt wird.

Artikel 13

Dieses Abkommen wird beim Sekretariat der Vereinten Nationen gemdiB
Artikel 102 der Charta der Vereinten Nationen registriert.

Dieses Abkommen wurde ausgefertigt in Berlin am 23. Februar 1972 in
zwei Exemplaren, jedes in polnischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte
gleichermaBen gUltig sind.

in Vollmacht der Regierung
der Volksrepublik Polen:

[Signed - Signi]'

In Vollmacht der Regierung
der Deutschen Demokratischen

Republik:
[Signed - Signd]2

' Signed by W. Reczek - Sign6 par W. Reczek.
2 Signed by V. Winkler - Signd par V. Winkler.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
POLISH PEOPLE'S REPUBLIC AND THE GOVERNMENT
OF THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC CON-
CERNING CO-OPERATION IN THE FIELD OF TOURISM

The Government of the Polish People's Republic and the Government of
the German Democratic Republic,

Proceeding on the basis of the principles and in the spirit of the Treaty of
friendship, co-operation and mutual assistance between the Polish People's
Republic and the German Democratic Republic, signed at Warsaw on 15 March
1967,2

Having regard to the Agreement between the Government of the Polish
People's Republic and the Government of the German Democratic Republic
concerning Traffic across the Frontier of Nationals of the Two States, signed at
Warsaw on 25 November 1971,

Desiring to develop further and to strengthen the existing fraternal relations
based on the principles of proletarian internationalism,

Seeking to deepen the ties between them in the field of tourism and to
expand co-operation,

Convinced that co-operation in the field of tourism serves to strengthen the
friendship between the peoples of the two States,

Have decided to conclude this Agreement and have for that purpose
appointed as their plenipotentiaries :

The Government of the Polish People's Republic: Dr. Wlodzimierz Reczek,
Chairman of the Central Committee on Physical Culture and Tourism;

The Government of the German Democratic Republic: Dr. Volkmar Winkler,
Deputy Minister of Transport,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall develop, expand and strengthen co-operation
in the field of tourism with a view to fostering mutual acquaintance with the

' Came into force on 27 July 1972, the date of the exchange of notes signifying its approval
by the two Governments, in accordance with article 12 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 618, p. 21.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPERATION' DANS LE DOMAINE DU
TOURISME ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R-
PUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE
ALLEMANDE

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne et le Gouverne-
ment de la R6publique d6mocratique allemande,

S'inspirant des principes et de 1'esprit du Trait6 d'amiti6, de coop6ration
et d'aide mutuelle entre la R6publique populaire de Pologne et la R6publique
d6mocratique allemande, sign6 le 15 mars 19672 h Varsovie,

Se r6f6rant au Trait6 entre le Gouvernement de la R6publique populaire de
Pologne et le Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande sur le
trafic frontalier int6ressant les citoyens des deux Etats, qui a 6t6 sign6 le 25
novembre 1971 A Varsovie,

D6sireux de d6velopper et de renforcer encore davantage leurs relations
fraternelles fond6es sur les principes de l'internationalisme prol6tarien,

Soucieux d'6tendre les relations r6ciproques dans le domaine du tourisme
et d'61argir la coop6ration,

Persuad6s que la collaboration dans le domaine du tourisme favorisera le
renforcement des liens d'amiti6 entre les peuples des deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit et ont d6sign6 A cette fin pour leurs pl6ni-
potentiaires :

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne : M. Wtodzimierz
Reczek, Pr6sident du Comit6 central de 1'6ducation physique et du
tourisme;

Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande : M. Volkmar
Winkler, repr6sentant du Ministre des communications;

lesquels, ayant 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes intensifieront leur coop6ration dans le domaine
du tourisme en le d6veloppant et en le renforcant. Le tourisme contribuera A.

' Entrd en vigueur le 27 juillet 1972, date de 1'6change des notes signifiant sa confirmation par
les deux Gouvernements, conform6ment b I'article 12, paragraphe 1.

2 Nations Unies, Recueii des Traitis, vol. 618, p. 21.
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achievements in the construction of socialism, with their historical, cultural
and natural landmarks and with their humanistic and historical traditions.

Article 2
The Contracting Parties shall co-operate in promoting and developing

tourism on the basis of equality and mutual benefit.

Article 3
1. The Contracting Parties shall ensure continuous and close co-operation

between the State tourist authorities of the Polish People's Republic and of the
German Democratic Republic.

2. The Contracting Parties shall support co-operation between the central
authorities, institutions and travel bureaux and those public organizations of
the two States which are active in the field of tourism.

Article 4
1. The Contracting Parties shall, as far as possible, develop and promote

all forms of tourism between the two States.
2. The Contracting Parties shall give special attention to the development

of tourist travel by young people and shall facilitate the exchange of youth
groups in every way possible.

Article 5
The Contracting Parties shall promote co-operation in the creation of the

material and organizational conditions for developing tourist travel between
the two States, and in particular in :
- The establishment of new transport links and the expansion of existing ones;
- The establishment of new recreational centres and other reception facilities;

- The training of cadres in the field of tourism;
- The conducting of market research to determine the level of demand for

tourist services.

Article 6
The Contracting Parties shall, through their appropriate tourist authorities

and tourist -Qrganizations, develop close co-operation in attracting tourists from
third States by undertaking publicity measures in such States and making
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favoriser la connaissance mutuelle des succ~s remport6s dans l'dification du
socialisme, des points d'intr~t historique et culturel, des sites naturels, ainsi que
des traditions humanistes et historiques des deux pays.

Article 2

La coop6ration des Parties contractantes dans le domaine de la promotion
et du d~veloppement du tourisme international s'exercera sur la base des
principes de l'galit6 des droits et de l'avantage mutuel.

Article 3

1. Les Parties contractantes veilleront a ce qu'une coopdration constante
et 6troite s'instaure entre les organismes officiels de tourisme de la R~publique
populaire de Pologne et de la R~publique d~mocratique allemande.

2. Les Parties contractantes appuieront la cooperation des organes
centraux, institutions de tourisme, agences de voyage et groupements exerqant
des activit~s touristiques des deux Etats.

Article 4

1. Les Parties contractantes s'engagent A d~velopper et promouvoir dans
le cadre de leurs possibilit~s toutes les formes de tourisme entre les deux Etats.

2. Les Parties contractantes accorderont une attention particulire au
d~veloppement du tourisme des jeunes et faciliteront au maximum l'change de
groupes de jeunes.

Article 5

Les Parties contractantes encourageront la collaboration en cr~ant les
conditions mat~rielles et l'organisation n~cessaire au d~veloppement du
tourisme de part et d'autre, en particulier par :
- La creation de nouvelles lignes de transport et l'extension des lignes existantes,
- L'am~nagement de centres de vill~giature et la creation d'autres 6tablisse-

ments de tourisme,
- La formation de cadres dans le domaine du tourisme,
- Des 6tudes de march& sur les besoins en mati~re de facilit~s touristiques.

Article 6

Les Parties contractantes 6tabliront par l'interm~diaire de leurs offices et
organismes de tourisme appropri~s une 6troite collaboration en vue d'attirer
des touristes d'Etats tiers, notamment en offrant ensemble des facilit~s touris-
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joint offers of tourist services; they shall also, through publicity, encourage
nationals of third States who are staying in the territory of one of the Contract-
ing Parties to travel to the territory of the other Contracting Party.

Article 7

1. The Contracting Parties shall, through their appropriate tourist
authorities and tourist organizations, promote a continuous and systematic
exchange of experience in all aspects of international and internal tourism in the
two States.

2. ' The Contracting Parties shall initiate and promote the exchange of
experts in various aspects of tourism and also the exchange of personnel of
tourist organizations for purposes of study and training. The conditions for such
exchanges shall be laid down in agreement between the competent authorities
of the Contracting Parties.

3. The Contracting Parties shall facilitate a continuous exchange of
scientific and educational material, as well as direct co-operation between
research and other institutions active in the field of tourism.

Article 8

The Contracting Parties shall extend to each other mutual assistance in
matters of international co-operation and of membership in international
tourist organizations and shall press for the consistent implementation of the
principle of universality in such organizations.

Article 9

1. The Contracting Parties shall promote the establishment of tourist
information bureaux in the two States and shall, as far as possible, support the
activities of such bureaux.

2. Acting in accordance with the principle of reciprocity, the competent
authorities of the Contracting Parties shall determine by agreement the rights
and obligations of such bureaux.

Article 10

All payments between the two States arising from the implementation of
this Agreement and from tourist exchanges shall be effected on the basis of the
Payments Agreement in force at the time between the Government of the Polish
People's Republic and the Government of the German Democratic Republic.
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tiques et en organisant ensemble des campagnes de publicit6 tant dans des Etats
tiers, que pour inciter des citoyens d'Etats tiers se trouvant sur le territoire de
l'une des Parties contractantes A voyager sur le territoire de l'autre Partie.

Article 7

1. Les Parties contractantes favoriseront l'change continu et syst~matique
des donn~es d'exp~rience sur tous les aspects du tourisme international et
national dans les deux Etats par l'interm~diaire des organisations touristiques
appropri6es.

2. Les Parties contractantes stimuleront et favoriseront les 6changes
d'experts dans divers domaines du tourisme ainsi que les voyages d'6tude de
collaborateurs d'organisations officielles de tourisme dans l'autre Etat. Les
modalit~s de l'change d'experts seront tablies d'un commun accord par les
autorit~s comp~tentes des Parties contractantes.

3. Les Parties contractantes rendront possible l'change continu de
materiel d'enseignement scientifique ainsi que la coop6ration directe entre les
centres de recherche et autres institutions travaillant dans le domaine du
tourisme.

Article 8
Les Parties contractantes se prteront mutuellement concours pour tout

ce qui concerne la cooperation internationale et la participation aux organisa-
tions internationales de tourisme et pr~coniseront l'application cons~quente du
principe de l'universalit6 dans ces organisations.

Article 9
1. Les Parties contractantes soutiendront la creation de bureaux d'infor-

mation en matire de tourisme dans les deux Etats et leur accorderont, dans la
mesure de leurs possibilit~s, le maximum d'appui pour l'exercice de leurs
fonctions.

2. Sur la base de la r~ciprocit6, les autorit~s comp~tentes des Parties
contractantes pr~ciseront les droits et obligations de ces bureaux.

Article 10

Tous paiements d~coulant de l'application du present Accord et de
l'change de touristes entre les deux Etats seront effectu~s sur la base de l'accord
de paiement en vigueur entre le Gouvernement de la R~publique populaire de
Pologne et de la R~publique d~mocratique allemande.
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Article 11

For the purpose of implementing this Agreement, the Central Committee
on Physical Culture and Tourism of the Polish People's Republic and the
Ministry of Transport of the German Democratic Republic shall sign annual
protocols and, if necessary, long-term agreements.

Article 12

1. This Agreement is subject to approval by the two Governments and
shall enter into force on the date of the exchange of notes signifying such
approval.

2. This Agreement is concluded for a term of five years. It shall be auto-
matically extended for successive three-year terms unless it is denounced by one
of the Contracting Parties by notification six months before the expiry of the
current term.

Article 13

In accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations, this
Agreement shall be registered with the Secretariat of the United Nations.

DoNE at Berlin, on 23 February 1972, in duplicate in the Polish and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Polish People's

Republic:

W. RECZEK

For the Government
of the German Democratic

Republic:

V. WINKLER
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Article 11

Le Comit6 central de la culture physique et du tourisme de la R~publique
populaire de Pologne et le Minist~re des transports de la R~publique d6mo-
cratique allemande concluront des protocoles annuels et, le cas 6ch~ant, des
accords de longue dur~e en vue de l'application du present Accord.

Article 12

1. Le present Accord doit 8tre confirm6 par les Gouvernements des deux
Parties contractantes et entrera en vigueur le jour de l'6change des notes signi-
fiant la confirmation.

2. Le present Accord est conclu pour une p~riode de cinq ans et sera
tacitement prolong6 de trois ans en trois ans pour autant qu'une des Parties
contractantes ne l'aura pas d~nonc6 au moyen d'une note six mois avant
'expiration de la p~riode en cours.

Article 13

Conform~ment h l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, le present
Accord sera d~pos6 aupr~s du Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.

FAIT d Berlin le 23 f~vrier 1972, en deux exemplaires, chacun en langues
polonaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire

de Pologne :

W. RECZEK

Pour le Gouvernement
de la R~publique d~mocratique

allemande :

V. WINKLER
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ACCORD' SUR LE DtVELOPPEMENT DE LA COOP1tRATION
ECONOMIQUE, TECHNIQUE ET INDUSTRIELLE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FRAN(;AISE
ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RIEPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES

Le Gouvernement de la R~publique francaise et le Gouvernement de
'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques,

Se r~f6rant A l'Accord du 3 septembre 19512 concernant les relations com-
merciales r~ciproques et le statut de la representation commerciale de I'URSS
en France, di l'Accord du 30 juin 19663 sur la cooperation scientifique, technique
et 6conomique, ainsi qu't l'Accord du 26 mai 1969 entre la France et I'URSS
sur la cooperation commerciale et 6conomique pour la priode 1970-1974,

Se f~licitant des r~sultats fructueux de la cooperation 6conomique, scienti-
fique et technique 6tablie sur cette base entre les deux pays,

Souhaitant renforcer les r~sultats de cette cooperation et contribuer au
d~veloppement futur des relations franco-sovi~tiques,

Reconnaissant que, pour assurer et amplifier, dans l'avenir, les effets
b~n~fiques de la coop6ration franco-sovi~tique, il est souhaitable de la renforcer
par des dispositions t plus long terme,

Sont convenus de ce qui suit :

Article jer

Les deux Gouvernements continueront A d6ployer leurs efforts pour
contribuer au d6veloppement et au renforcement de la cooperation 6conomique,
scientifique et technique qui constitue un facteur de progr6s pour les deux pays.

Article 2

Ils ont d6cid6 A cet effet d'encourager les organisations et les entreprises de
chaque pays i participer A la r6alisation des plans quinquennaux en vigueur ainsi
que des plans ult6rieurs de l'autre pays.

1 Entrd en vigueur le 27 octobre 1971 par la signature, conform~ment A l'article 7.
2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 221, p. 79.
3 Ibid., vol. 589, p. 109.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFLJIAIIEH14E 0 PA3BHTI4H 3KOHOMHIECKOFO,
TEXHIqECKOFO H HPOMbIIIJIEHHOFO COTPYAHH-
xIECTBA ME)KJY HIPABITEJIbCTBOM DPAHIY3CKOIf4
PECrlYBJIHKH 4 HPABHTEJIbCTBOM COIO3A
COBETCKHX C0L4AJ1HCT4IECKHX PECIIHYB3JIIHK

f-paBHTenbCTBO cIpa14uy3CKOr4 Pecny6mnKK H I-lpaBTeJ-lbCTBO Coo3a
COBeTCKHX COIuHaiHCTHqecKHx Pecy6jiHK,

ccbijiaICb Ha CoriameHHe 0 TOpFOBbIX B3aMooTHOUeHHAIx H o caTyTe
ToproBoro flpe)ICTaBHTejibCTBa CCCP BO DpamHU141 OT 3 CeHTq6pA 1951 roza
H CoriauleHie 0 HayqHO-TeXHHqeCKOM H 3KOHOMHqeCKOM CoTpyAHHqeCTBe OT
30 HtOHq 1966 roga, a Tanxie CorlameHie Me)wJy (paHuefi H CCCP o
ToproBO-3KOHOMHqeCKOM COTpyAHHqeCTBe B nepuoA 1970-1974 rr. OT 26 Maa
1969 roga,

OTMeqai C yOBJeTBOpeHHeM ycnetuiie pe3yJIbTaTbI 3KOHOMHqeCKoro H
HayqHO-TeXHHqeCKOrO COTPYXAHHqeCTBa Me)KIy o6eHMH cTpaHaMH Ha yCTaHO-
BJIeHHOr4 X rl 3TOR uejiH, OCHOBe,

ieiaA yKperIHAITb pe3yJlbTaTb 3TO COTpy1AHHqeCTBa 14 COaeiCTBOBaTb
gaJbHerwieMy pa3BHlTHfO (ppaHUy3CKo-coBeTCK14X OTHOleH1Im,

npH3HaBaI, qTO B uensIx o6ecneqeeHA H paCtUIpeHS B 6yXytueM 6naro-

lp1H4qTHbIX pe3yJbTaTOB 4)paHUy3CKO-COBeTCKOrO CoTpyaH4qeCTBa uesieco-
o6pa3Ho yicpefJISATb TaKoe COTpyAHHqeCTBO niyTeM BbIpa6oTKH Mep Ha 6onee

AUIlTeJihHIHi nepiog,
AtOrOBOpHAHCb 0 Hi)KecJexyIitteM:

Cmamba 1

06a IlpaBHTejibCTBa 6y)xyT H B XganbHerineM npHalaraTb yCH4JIHS, Ha-

nipaBjieHHbe Ha cozeiCTBHe pa3BH14TH0 H yKperIJeHHIo0 3KOHOMHqeCKoro 4
HayqHO-TeXH1qecKoro COTpyHHIqeCTBa, ABJuLrOuerocAi 4aKTOpOM nporpecca
XiA o6eix cTpaH.

CmambA 2

C 3TO I eIbIo OHH pemai1H noOLUPATb yqacTHe opraHH3auHir, npei-
np14TH4r H 4)HpM Ka)x]oi CTpaHbI B peaim3aui1 KaK AeICTBYIOII X SrIATHJIeT-
HHX, TaK H nipegcTOrmux miaHOB ipyroi cTpaHi.
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Article 3

Les deux Gouvernements d~finiront d'un commun accord les diff6rents
secteurs dans lesquels l'6largissement de la cooperation est souhaitable, notam-
ment en consideration des besoins et des ressources de chacun des deux pays en
mati~res premires, 6quipements et techniques, ces besoins et ces ressources
6tant apprci~s sur une longue p~riode.

Les domaines de la construction automobile et des tracteurs, de l'industrie
de la machine-outil, des chantiers navals, de l'6nergie 6lectrique, de la cons-
truction des instruments de precision, de l'informatique, des communications,
de la sid~rurgie, de l'industrie p~trolire et du gaz, des charbonnages, de l'extrac-
tion des minerais, du bois et de ses d~riv~s, de l'industrie chimique, de l'industrie
lg~re, de l'eau et, d'une fagon g~n~rale, tous les secteurs pr~sentant des pers-
pectives de d~veloppement favorable au regard des ressources et des possibilit~s
de chacune des deux Parties, feront l'objet d'une attention particulire.

Article 4
Les deux Gouvernements favoriseront la cooperation entre les organisations

et les entreprises int~ress6es des deux pays, ainsi que la conclusion, conform6-
ment d la l6gislation en vigueur dans les deux pays, d'accords et de contrats, en
particulier di long terme, entre les personnes physiques et morales frangaises et
les organisations sovi~tiques correspondantes, notamment en vue d'assurer la
participation d'entreprises sovi~tiques A la r~alisation de grands ensembles
industriels en France et la coop6ration de l'industrie frangaise a la construction
en URSS de complexes industriels ainsi qu'A la modernisation et h l'extension
des industries lg~res productrices de biens de grande consommation.

Les deux Parties faciliteront la conclusion de contrats i long terme portant,
en particulier, sur la livraison des mati~res premieres dont la France a besoin
pour son approvisionnement.

Article 5
Les deux Gouvernements ont, en outre, d~cid6 de rechercher de mani~re

coordonn~e dans les pays tiers les points d'application de cette cooperation.

Article 6

La Commission mixte permanente de cooperation franco-sovi~tique, cr66e
conform~ment A la declaration du 30 juin 1966, est charg~e d'organiser la mise
en ceuvre des articles prcedents et de proposer A cet effet un programme
d'approfondissement de la cooperation franco-sovi~tique pour une p~riode de
dix ans.
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Cmamba 3
06a 1lpaBHTeJbCTBa nO B3aHMHOH rOOBopeHHOCTH onpegejAT pa3nr'q-

Hbie o611aCT14, B KOTOPbIX pacimpeale COTPYAHHqeCTBa ABJIseTCA )KeJiaTeJIbHbIM
c yqeTOM, B qaCTHOCTH, HOTpe6HocTeli H pecypcoe Ka)Ko14 H3 cTpaH B cbIp6e,
o60pyAgOBaHnn H TeXHOJIOrHH, onpegeJIeM]6iX Ha AtiUHTeJlbHbIA nepHo~j.

O61acTH aBToMo6HMre- H TpaKTOpOcTpoeHHSI, CTaHKOCTpoeHHIA, CyAO-
cTpoeHH, 3JieKTpO3HepreTHKH, npH6opocTpoeHHA, 3JeKTpOHHO-BbIqHCJIHTeJjL-

HOR TeXHHKH, CBSI3H, qepHOii MeTaJIJIyprHH, He4)Tenepepa6aTbBaoMIeii,
ra3oBOi, yrOJTbHOi H ropnopyAHoA, epeBoo6pa6aTbIBaioiUeii, XIMlqecxoii,
JnerKori IIpOMbItuJIeHHOCTH, npo6AeMbl BO~bI H BoO6ulje Bce o611aCTH, HMelo1ltHe,
C yxeTOM pecypcoB H BO3MO)KHOCTeR Kaxcaor H3 CTOPOH, riepCne]KTHBbI 6Aaro-
rIIpHJTHOrO pa3BHT4A, 6y~yT SIBJISITbCI npeaMeTOM oco6orO BHI4MaHHA.

CmambR 4

06a IlpaBHTejibCTBa 6yryT coeriCTBOBaTb COTPYHHqeCTBY Mexcy
3aHHTepeCOBaHHbIMH opIaHH3aUHAMH H npeinpHATHSIMH o6ex cTpaH, a
TaxKe 3aKmnIoIeHIO, B COOTBeTCTBHH C AeriCTBy O1UHM B o6emx cTpaHax
3aIOHo aTeJnbCTBOM, cornaiernH r H KOHTpaKTOB, B TOM qIHCJe O FocpOqnbIX,
MewKy COOTBeTCTBY1OIIHM4 43paHUy3CKHMI 4)143HqeCKHMH H IOpHAHteCK11MH
JIIAxaMH H COBeTCKHM4 opraHH3atwSIMH, B qaCTHOCTH, AIRA o6ecneqenis
yxacTHA COBeTCKHX opraHH3aliiA B CTPOTeJbCTBe IIpOMbIuImeHH-bIX ICOM-
1iiexcoB BO IpamHUHH H COTpyaHHqeCTBa (DpaHty3COr4 HnpoMmbi~ujJeHHOCTH B
CTpOHTeIbCTBe B CCCP rIpOMbIIIeHHbIX icOMIreKCOB, a Taxwe B MogepHI43a-
InHH H pacLUHpemHHH penprIASTHH nerKoKr iipoMbiimermoCTH, n1pOH3BoAIUIeiR
TOBapbI HHpOKOrO noTpe61eCHHM.

06e CTOpOHbI 6yAyT o6meram 3aiIoqeHIe .;oAtrocpoqmHx KOHTpaKTOB,
B qaCTHOCTH, Ha nOCTaBKY CblpbeBbIX TOBapOB, B CHa6KeHH IOTOP1MiMH
cIpaHJHsA HCIIbITbIBaeT noTpe6HOCTb.

CmambA 5

06a IHpaHTelbCTBa pelUHJIH TaK)e H3bICKHBaTb IIyTeM Koop)xmaItHH
CBOerl AeATeJlbHOCTH BO3MO)KHOCTH nipiMenemHH TaKoro COTpyHHqeCTBa B
TpeTbHX cTpaHax.

Cmamba 6

OpraHH3atUA npaKTHecoro ocylueCTBjieHHA BbieH3o)KeHbx CTaTerl
nopytiaeTcs Co3AaRHoo B COOTBeTCTBHH C )jeKjapatutei OT 30 ImoH 1966 rosa
HOCTOAHHO AerICTBY1O1er CMemaHHOi cIpaHUy3CKO-COBeTCKOri KOMHCCHH,
KOTOpaA C 3TOR qeAMbio nipecTaBHT riporpaMMy yrjiy6leHHA 4paHuy3cKo-
coBeTCKOrO COTPYHHxieCTBa Ha AeCATHAeTHMA nepHOA.
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Article 7

Le present Accord est conclu pour une duroe de dix ans. II entrera en
vigueur d~s le jour de sa signature.

Six mois avant 1'expiration de cette p6riode, les deux Parties se concerteront
sur les dispositions A prendre en vue d'assurer la poursuite de leur cooperation
6conomique, technique et industrielle.

FAIT A Paris, le 27 octobre 1971, en
l'autre en russe, chacun faisant 6galement

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

[Signj]
V. GISCARD D'ESTAING

deux exemplaires, l'un en frangais,
foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques:

[Signi]
N. PATOLITCHEV
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Cmambn 7

HacToAtmee CoriatieHHe 3aKJI-OteHO Ha ,leCATHieTHHH nepHoxA; OHO

BCTyrIHT B CHJy CO tHA ero noHHCaHHS[.
3a lIeCTb MecCeB Aoi HcTeqeHi4 yKa3aHoro nepnolza o6e CTopoIuI

gOrOBOpASTCA o Mepax, Heo6xotiHMbIX rIsn o6ecneqeHHA AajibHe iuero ocyiue-
CTBJIeHHIA 3KOHOMHqeCKoro, TeXHHecKorO H npombItIulJeHHOrO CoTpy1AHHqeCTBa
Me)Kgy o6eH~ CTpaHaMH.

COBEPIIIEHO B flapnce OKTA6pA 1971 roga B )IByX 3K3eMrnmpax,
KaWbIR Ha 4)paHlY3CKOM H4 pyCCKOM sl3bwcax, ripwieM o6a TeKCTa HMelOT
OmmaKOBy1O CHAIy.

Io yrIOJIHOMOtIO
lpaBHlTejibCTBa (DpaHUy3CKOHI

Pecny6nHKH:

[Signed- Signs]l

[1o yrIOJIHOMOIHIO
L-paBHTejibCTBa Colo3a COBeTCKIX

CoLiHaiCT4HqecKHx PecrIy6rtHc:

[Signed- Signd]
2

I Signed by V. Giscard d'Estaing - Sign6 par V. Giscard d'Estaing.
2 Signed by N. Patolichev - Signd par N. Patolitchev.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON THE DEVELOPMENT OF ECONOMIC,
TECHNICAL AND INDUSTRIAL CO-OPERATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH RE-
PUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

The Government of the French Republic and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics,

Referring to the Agreement of 3 September 19512 concerning reciprocal
trade relations and the status of the Trade Delegation of the USSR in France,
the Agreement of 30 June 19663 on scientific, technical and economic co-
operation, and the Agreement of 26 May 1969 between France and the USSR
on commercial and economic co-operation in the period 1970-1974,

Welcoming the successful results of the economic, scientific and technical
co-operation thus established between the two countries,

Desiring to strengthen the results of that co-operation and to contribute to
the further development of French-Soviet relations,

Recognizing that, in order to ensure and broaden the beneficial results of
-FrFt-ch-Soviet co-operation in future, it is desirable to strengthen this co-
operation through longer term measures,

Have agreed as follows:

Article 1

The two Governments shall continue their efforts aimed at contributing to
the development and strengthening of economic, scientific and technical co-
operation, which constitutes a factor for progress in both countries.

Article 2

To that end, they have decided to encourage the organizations and enter-
prises of each country to participate in fulfilling the five-year plans in force as
well as the future plans of the other country.

Article 3
The two Governments shall by agreement between them define the different

sectors in which the expansion of co-operation is desirable, particular attention

' Came into force on 27 October 1971 by signature, in accordance with article 7.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 221, p. 79.
3 Ibid., vol. 589, p. 109.
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being given to the long-term needs and resources of each of the two countries
as regards raw materials, equipment and technology.

Particular attention shall be given to the fields of motor-car and tractor
production, the machine-tool industry, shipbuilding, electric power, manu-
facture of precision instruments, electronic data processing, communications,
the iron and steel industry, the petroleum and gas industry, coal and ore mining,
manufacture of wood and wood products, the chemical industry, light industry,
water problems and, in general, all sectors offering prospects for favourable
development with regard to the resources and possibilities of each of the two
Parties.

Article 4

The two Governments shall promote co-operation between the interested
organizations and enterprises of the two countries, as well as the conclusion, in
conformity with the legislation in force in the two countries, of agreements and
contracts, especially on a long-term basis, between French individuals and
bodies corporate and the corresponding Soviet organizations, particularly with
a view to ensuring the participation of Soviet organizations in the construction
of industrial complexes in France and the co-operation of French industry in the
construction in the USSR of industrial complexes and in the modernization and
expansion of light industries engaged in the production of consumer goods.

Both Parties shall promote the conclusion of long-term contracts relating in
particular to the supply of the raw materials required by France.

Article 5

The two Governments have also decided to investigate in a co-ordinated
manner the opportunities in third countries for achieving such co-operation.

Article 6

The permanent Joint Commission for French-Soviet co-operation, estab-
lished in pursuance of the declaration of 30 June 1966, shall be responsible for
organizing the implementation of the foregoing articles and shall submit for that
purpose a programme for the expansion of French-Soviet co-operation over a
period of 10 years.

Article 7

This Agreement is concluded for a period of 10 years. It shall enter into
force on the date of its signature.

Six months before the expiry of this period, the two Parties shall make the
necessary arrangements with each other to ensure the continuance of the
economic, technical and industrial co-operation between the two countries.
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DoNE at Paris on 27 October 1971, in duplicate, in the French and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]
V. GisCARD D'ESTAING

For the Government
of the Union of Soviet Socialist

Republics:

[Signed]
N. PATOLICHEV

No. 12048



No. 12049

DENMARK
and

ASIAN DEVELOPMENT BANK

Exchange of notes constituting an agreement concerning a con-
tribution from the Government of Denmark to the Technical
Assistance Special Fund of the Asian Development Bank.
Copenhagen and Manila, 28 February and 28 March 1972

Authentic text : English.

Registered by Denmark on 6 October 1972.

DANEMARK
et

BANQUE ASIATIQUE DE DEVELOPPEMENT

IEchange de notes constituant un accord relatif it une contribution du
Gouvernement danois au Fonds special d'assistance technique
de la Banque asiatique de d6veloppement. Copenhague et
Manille, 28 fivrier et 28 mars 1972
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND
THE ASIAN DEVELOPMENT BANK CONCERNING A
CONTRIBUTION FROM THE GOVERNMENT OF DEN-
MARK TO THE TECHNICAL ASSISTANCE SPECIAL
FUND OF THE ASIAN DEVELOPMENT BANK

I
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Copenhagen, February 28, 1972
Dear Mr. President,

I have the honour to refer to my announcement at the Fourth Annual
Meeting of the Asian Development Bank held in Singapore, that the Govern-
ment of Denmark intends to make a further contribution to the Technical
Assistance Special Fund. I am now pleased to confirm the Government's offer
of a further contribution in the following terms :

1. The Contribution will be in an amount of 2,800,000 Danish Kroner-Two
Million Eight Hundred Thousand Danish Kroner-and will be allocated to the
Technical Assistance Special Fund.

2. Except as otherwise provided herein, the Special Funds Rules and Regulations
adopted by the Bank on 17 September 1968 (hereinafter called the Regulations) will
apply to the Contribution.

3. The Government will, within forty-five days after the date this Agreement
comes into effect, transfer the amount of the Contribution to the Bank's Special
Account P with Danmarks Nationalbank, Copenhagen.

4. The Contribution may be used, in accordance with the standard policies and
procedures of the Bank,
(a) for financing the cost of expert services and related facilities in technical assistance

operations of the Bank, whether provided on a reimbursable or a non-reimbursable
basis, and in other activities of the Bank in which such services and facilities are
required; and

(b) for administrative expenses appertaining directly to the use of the Contribution
under paragraph (a) above.

5. In the initial use of the Contribution for the purposes referred to in paragraph
4 (a), at least half of the amount contributed should be used only for financing the cost
of Danish experts and facilities. The Government will be happy to assist in the
selection of such experts, if so requested by the Bank.

I Came into force on I April 1972, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LA BANQUE ASIA-
TIQUE DE DEVELOPPEMENT RELATIF A UNE CON-
TRIBUTION DU GOUVERNEMENT DANOIS AU FONDS
SP1tCIAL D'ASSISTANCE TECHNIQUE DE LA BANQUE
ASIATIQUE DE DtVELOPPEMENT

I
MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Copenhague, le 28 f6vrier 1972
Monsieur le President,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A la declaration que j'ai faite lors de la quatri~me
reunion annuelle de la Banque asiatique de d6veloppement h Singapour, par
laquelle j'ai annonc6 que le Gouvernement danois avait l'intention de verser une
nouvelle contribution au Fonds special d'assistance technique. Je suis mainte-
nant en mesure de confirmer cette offre, laquelle est faite aux conditions ci-apr~s:

1. La contribution s'61vera A 2 800 000 couronnes danoises - deux millions
huit cent mille couronnes danoises - et sera affect6e au Fonds sp6cial d'assistance
technique.

2. Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord, les r~gles et r~glements
applicables aux fonds sp6ciaux, adopt6s par la Banque le 17 septembre 1968 (ci-apr~s
d6nomm~s < le R~glement ), s'appliqueront A la contribution.

3. Dans un d~lai de 45 jours A compter de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord, le Gouvernement danois virera le montant de la contribution au compte
special P de la Banque ouvert aupr~s de la Danmarks Nationalbank, Copenhague.

4. La contribution pourra 8tre utilis6e, conform6ment aux politiques et aux
proc6dures habituelles de la Banque :
a) Pour financer le cofit des services d'experts et installations connexes fournis A la

Banque pour ses op6rations d'assistance technique, i titre remboursable ou non, et
pour ses autres activit6s n cessitant ce type de services et installations; et

b) Pour couvrir les d6penses d'administration directement li6es A l'utilisation de la
contribution conform6ment A l'alin~a a ci-dessus.

5. Dans la phase initiale de l'utilisation de la contribution aux fins vis~es i
l'alinda a du paragraphe 4, la moiti6 au moins du montant de la contribution servira
uniquement A couvrir le cofit d'experts danois et installations connexes. Le Gouverne-
ment danois est pr~t bL aider la Banque, si celle-ci le lui demande, A choisir lesdits
experts.

1 Entr6 en vigueur le 1er avril 1972, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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6. The Bank shall include appropriate information in its annual and quarterly
reports with respect to the use of the Contribution.

7. The Government and the Bank will consult, through the representative of the
Government on the Bank's Board of Directors, on any procedural details regarding
implementation of this offer, and on any other matters which the parties agree to be
of substantial importance.

I propose that this letter and your reply to the effect that the arrangements
set forth above are acceptable to the Bank will constitute an agreement between
the Government of Denmark and the Asian Development Bank, which will
come into effect on April 1, 1972.

Yours faithfully,
JENS CHRISTENSEN

Governor for Denmark

Mr. Takeshi Watanabe
President, Asian Development Bank
Manila

II

ASIAN DEVELOPMENT BANK
MAKATI, RIZAL, PHILIPPINES

28 March 1972
Dear Mr. Governor:

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 28 February 1972
containing the offer of the Government of Denmark to make a contribution of
2,800,000 Danish Kroner to the Technical Assistance Special Fund, upon the
terms and conditions set out in your letter.

With the concurrence of the Board of Directors, I have the pleasure in
accepting the offer of the Government of Denmark. I shall be grateful if you
would convey to the Government the Bank's appreciation for this Contribution.

Yours sincerely,
TAKESHI WATANABE

President

The Hon. Jens Christensen
Governor for Denmark
Ministry of Foreign Affairs
Copenhagen
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6. La Banque inclura dans ses rapports annuel et trimestriel les renseignements
pertinents concernant l'utilisation de la Contribution.

7. Le Gouvernement danois et la Banque se consulteront, par l'interm6diaire du
repr~sentant du Gouvernement si6geant au Conseil des Gouverneurs de la Banque,
sur tout point de procedure relatif A l'ex6cution de la pr6sente offre, ainsi que sur toute
autre question que les deux parties jugeront importante.

Je propose que la pr~sente lettre et votre r~ponse indiquant que les arrange-
ments qui y sont expos6s rencontrent l'agr~ment de la Banque constituent un
accord entre le Gouvernement danois et la Banque asiatique de d~veloppement,
qui entrera en vigueur le 1er avril 1972.

Veuillez agr6er, etc.
JENS CHRISTENSEN

Gouverneur repr~sentant le Danemark

M. Takeshi Watanabe
President, Banque asiatique de d~veloppement
Manille

II

BANQUE ASIATIQUE DE DtVELOPPEMENT

MAKATI, RIZAL, PHILIPPINES

Le 28 mars 1972
Monsieur le Gouverneur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date du 28 f~vrier 1972
transmettant l'offre du Gouvernement danois de verser une contribution de
2 800 000 couronnes danoises au Fonds special d'assistance techni~iie, aux
clauses et conditions 6nonc~es dans ladite lettre.

Avec l'assentiment du Conseil d'administration, je suis heureux d'accepter
cette offre. Je vous serais oblig6 de bien vouloir transmettre au Gouvernement
danois les remerciements de la Banque pour cette contribution.

Veuillez agr~er, etc.
Le President:

TAKESHI WATANABE

M. Jens Christensen
Gouverneur repr6sentant le Danemark
Minist~re des affaires 6trang6res
Copenhague
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ACCORD' ENTRE LA FRANCE ET LE GRAND-DUCHt DE
LUXEMBOURG RELATIF AUX TRAVAILLEURS FRON-
TALIERS

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvernement Grand
Ducal sont convenus de mettre en application les dispositions suivantes con-
cernant les travailleurs frontaliers frangais et luxembourgeois.

Article jer

DtFINITION DES TRAVAILLEURS FRONTALIERS

Par travailleur frontalier, il y a lieu d'entendre les ressortissants frangais et
luxembourgeois des deux sexes qui, tout en conservant leur residence effective
dans la zone frontalire d'un des deux pays oih ils retournent en principe chaque
jour, vont travailler dans un 6tablissement industriel, artisanal, commercial
ou agricole, situ6 dans la zone frontalire de l'autre pays.

Article II

DES ZONES FRONTALITES

Les zones frontalires A l'int~rieur desquelles le present Accord est appli-
cable sont d~termin~es A l'annexe A.

Elles pourront etre modifies d'un commun accord par simple 6change de
notes diplomatiques si les circonstances justifient pareille modification.

Article III

DE CARTES DE TRAVAILLEUR FRONTALIER

Les travailleurs frontaliers de chacun des pays contractants seront autoris6s
Ai passer la fronti~re pour gagner le lieu de travail s'ils sont en possession de la
carte dite <carte de travailleur frontalier #, dont le module et les conditions de
d~livrance et de validit6 sont d~termin~s dans les annexes B et C du pr6sent
Accord.

1 Les formalit~s privues par rarticle VI de l'Accord aux fins de son entree en vigueur n'ont

pas t6 toutes accomplies. Toutefois, 'Accord a pu tre considr comme provisoirement appli-
,-..cable A compter du 27 juin 1949, date de sa conclusion. Sans avoir W ddnonc6, l'Accord a cess6

d'etre appliqud le 10r janvier 1958, date de l'entrde en vigueur des dispositions du Traitd du 25 mars
1957 instituant la Communautd dconomique europ~enne, relatives A la libre circulation des
travaileurs (voir Recuedi des Traitis des Nations Unies, vol. 294). [Renseignement communiqu6
par le Gouvernement frangais.]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN FRANCE AND THE GRAND
DUCHY OF LUXEMBOURG CONCERNING FRONTIER
WORKERS

The Government of the French Republic and the Government of the Grand
Duchy have agreed to implement the following provisions concerning frontier
workers of France and Luxembourg:

Article I

DEFINITION OF FRONTIER WORKERS

Frontier workers shall mean French and Luxembourg nationals of both
sexes who, while continuing to be ordinarily resident in the frontier zone of one
or the two countries, to which they normally return each day, are engaged in an
industrial, handicraft, commercial or agricultural establishment, situated in the
frontier zone of the other country.

Article II

FRONTIER ZONES

The frontier zones in which this Agreement is applicable shall be deter-
mined in annex A.

They may be altered by mutual agreement through a simple exchange of
diplomatic notes if circumstances justify such modification.

Article III

FRONTIER WORKER'S CARDS

The frontier workers of each of the contracting countries shall be authorized
to cross the frontier in order to reach their place of work if they are in possession
of the so-called " frontier worker's card ", for which the model and conditions
of issue and validity shall be set forth in annexes B and C of this Agreement.

1 The procedures provided for by article VI of the Agreement for its entry into force were not

entirely fulfilled. However, the Agreement could be deemed to have been applied provisionally
from 27 June 1949, the date of conclusion. Although it was not denounced, the Agreement ceased
to apply on I January 1958, the date of entry into force of the Treaty of 25 March 1957 establishing
the European Economic Community, relating to the free movement of workers (see United
Nations, Treaty Series, vol. 298). (Information provided by the Government of France.)
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Article IV

DURtE DE VALIDITI DES CARTES

Les cartes de travailleur frontalier drlivrres en vertu du prdsent Accord sont
valables au plus trois ans. Elles sont drlivrres et visres gratuitement.

Article V

SANCTIONS

Pour des motifs tenant au maintien de l'ordre public ou de la srcurit6
nationale, soit en cas d'abus de l'usage de la carte frontalire soit en cas de drlit
commis par son porteur, l'autorit6 comprtente de chaque Etat peut, le cas
6chrant, sans prejudice d'autres sanctions, retirer sa carte au travailleur
frontalier.

Les cartes retirees par l'administration comptente du pays dans lequel le
porteur 6tait autoris6 h travailler sont renvoyres A l'administration comptente
de l'autre pays avec indication du motif de retrait.

Article VI

Le present Accord produira ses effets lorsque chacune des deux Parties
l'aura approuv6 dans les formes de son droit interne, et A une date qui sera fixre
d'un commun accord entre les deux Gouvernements.

I1 restera en vigueur jusqu'au 31 drcembre 1949. II sera renouvel6 ensuite
tacitement d'annre en annre, sauf drnonciation notifire trois mois avant
1'expiration de chaque terme.

FAIT A Paris, en double exemplaire, le 27 juin 1949.

[Sign6] [Signe']
RAYMOND BOUSQUET ANTOINE FUNCK

ANNEXE A

DI rERMINATION DE LA ZONE FRONTALIERE FRANrAISE

Ak LA FRONTILRE FRANCO-LUXEMBOURGEOISE

DtPARTEMENT DE MEURTHE-ET-MOSELLE

Canton de Longwy.

DIPARTEMENT DE LA MOSELLE

Canton de Sierck-les-Bains:
Apach- Merschweiller- Manderen- Kirsch-les-Sierck- Rustroff- Sierck-les-
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Article IV

PERIOD OF VALIDITY OF CARDS

Frontier worker's cards issued pursuant to this Agreement shall be valid
for a maximum period of three years. They shall be issued and endorsed free of
charge.

Article V

PENALTIES

For reasons of public order or national security, if a frontier worker's card
is misused or a crime or offence is committed by its bearer, the competent
authority of either State may, if necessary and without prejudice to other
penalties, withdraw the frontier worker's card.

Cards withdrawn by the competent administration of the country in which
the bearer was authorized to work shall be sent to the competent administration
of the other country, with a statement of the reason for the withdrawal.

Article VI

This Agreement shall take effect when each of the two parties has approved
in accordance with its national legislation, and on a date which shall be set by
mutual agreement between the two Governments.

It shall remain in force until 31 December 1959. It shall then be automati-
cally renewed from year to year, subject to denunciation at three months' notice
before the expiry of each one-year period.

DONE at Paris, in two copies, on 27 June 1949.

[Signed] [Signed]
RAYMOND BOUSQUET ANTOINE FUNCK

ANNEX A

DELIMITATION OF THE FRENCH FRONTIER ZONE

AT THE FRANCE-LUXEMBOURG FRONTIER

DEPARTMENT OF MEURTHE-ET-MOSELLE

Canton of Longwy.

DEPARTMENT OF THE MOSELLE

Canton of Sierck-les-Bains:
Apach - Merschweiller - Manderen - Kirsch-les-Sierck - Rustroff- Sierck-les-
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Bains - Montenach - Rettel - Kerling - Hunting - Mailing - Contz-les-
Bains - Haute-Contz.

Canton de Fontoy :
Angervillers - Rochonvillers - Ottange - Redange - Havange - Tressange -

Boulange - Aumetz - Audun-le-Tiche - Russange.

Canton de Cattenom :
Cattenom - Sentzich - Gavisse - Fixem - Boust - Evrange - Zoufftgen -

Oetrange - Berg-sur-Moselle - Beyren-les-Sierck - Puttelange-les-Thion-
ville - Rodemack - Breistroff-la-Grande - Roussy-le-Village - Basse-
Rentgen - Hagen - Kanfen - Entrange - Mondorff - Escherange -
Volmerange-les-Mines - Hettange.

Canton de Metzervisse:
Koenigsmacker.

DLTERMINATION DE LA ZONE FRONTALI&RE LUXEMBOURGEOISE

k LA FRONTILRE FRANCO-LUXEMBOURGEOISE

CANTON D'ESCH

Commune: Bettembourg
Localit~s: Abweiler -Bettembourg -Fennange -Huncherange -Noertzange.

Commune: Differdange
Localitis: Differdange - Ferme Rouge - Ferme Vesque - Fonde Gras - Lasau-

vage- Moulin de Bascharage- Niedercorn- Obercorn.

Commune: Dudelange
Localit~s: Budersberg-Burange- Dudelange.

Commune: Esch-sur-Alzette
Localitis: Esch-Alzette-Lallange.

Commune: Frisange
Localit~s: Aspelt- Frisange-Hellange-Ferme Krockels.

Commune: Kayl
Localitis: Kayl-T6tange.

Commune: Leudelange
Localits: Leudelange-Schlewenshaff.

Commune: Mondercange
Localit&s: Bergem-Foetz-Mondercange-Moulin (i Lamesch >-Pontpierre.

Commune: Ptange
Localit~s: Ptange-Rodange-Lamadeleine.

Commune: Reckange s/Mess
Localits: Ehlange-Limpach-Pissange-Reckange-Eoedgen-Wickrange.

Commune: Roeser
Localit~s: Berchem-Bivange-Crauthem-Ferme ((Mathias Jean ,)-Livange

Peppange- Roeser-Tampichshaff.
Commune: Rumelange

Localit: Rumelange.
No. 12050



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 149

Bains - Montenach - Rettel - Kerling - Hunting - Mailing - Contz-les-
Bains - Haute-Contz.

Canton of Fontoy:
Angervillers - Rochonvillers - Ottange - Redange - Havange - Tressange -

Boulange - Aumetz - Audun-le-Tiche - Russange.

Canton of Cattenom :
Cattenom - Sentzich - Gavisse - Fixern - Boust - Evrange - Zoufftgen -

Oetrange - Berg-sur-Moselle - Beyren-les-Sierck - Puttelange-les-Thion-
ville - Rodemack - Breistroff-la-Grande - Roussy-le-Village - Basse-
Rentgen - Hagen - Kanfen - Entrange - Mondorff - Escherange -
Volmerange-les-Mines - Hettange.

Canton of Metzervisse:
Koenigsmacker.

DELIMITATION OF THE FRONTIER ZONE OF LUXEMBOURG

AT THE FRENCH-LUXEMBOURG FRONTIER

CANTON OF ESCH

Commune: Bettembourg
Localities: Abweiler - Bettembourg - Fennange - Huncherange - Noertz-

ange.
Commune: Differdange

Localities: Differdange - Ferme Rouge - Ferme Vesque - Fonde Gras -
Lasauvage - Moulin de Bascharage - Niedercorn - Obercorn.

Commune: Dudelange
Localities: Budersberg-Burange-Dudelange.

Commune: Esch-sur-Alzette
Localities: Esch-Alzette-Lallange.

Commune: Frisange
Localities: Aspelt-Frisange-Hellange-Ferme Krockels.

Commune: Kayl
Localities: Kayl-Tdtange.

Commune: Leudelange
Localities: Leudelange-Schlewenshaff.

Commune: Mondercange
Localities: Bergem- Foetz- Mondercange -Moulin "Lamesch"-Pontpierre.

Commune: Ptange
Localities: P~tange- Rodange - Lamadeleine.

Commune: Reckange s/Mess
Localities: Ehlange- Limpach-Pissange- Reckange-Eoedgen-Wickrange.

Commune: Roeser
Localities: Berchem - Bivange - Crauthem - Ferme "Mathias Jean" -Livange

Peppange- Roeser-Tampichshaff.
Commune: Rumelange

Locality: Rumelange.
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Commune: Sanem
Localit~s: Belvaux- Ehlerange- Sanem-Soleuvre.

Commune: Schifflange
Localit~s: Ferme Dumont- Schifflange.

CANTON CAPPELLEN

Commune: Bascharage
Localit~s: Bomicht- Hautcharage- Bascharage-Linger.

Commune: Cl6mency
Localit~s: C1mency-Fingig.

Commune: Dippach
Localit~s: Bettange/Mess-Dippach- Schouweiler- Sprinkange.
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Commune: Sanem
Localities: Belvaux- Ehlerange- Sanem- Soleuvre.

Commune: Schifflange
Localities: Ferme Dumont-Schifflange.

CANTON OF CAPPELLEN

Commune: Bascharage
Localities: Bomicht-Hautcharage - Bascharage-Linger.

Commune: Cl6mency
Localities: C16mency-Fingig

Commune: Dippach
Localities: Bettange/Mess-Dippach-Schouweiler- Sprinkange.
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ANNEXE B

MODtLE DE CARTE DE TRAVAILLEUR FRONTALIER OCCUPE AU LuxEMBOURo

Recto

Liste des postes consulaires REPUBLIQUE FRANrAISE
de France et

dans la zone fronti~re GRAND-DUCHt DE LUXEMBOURG

CARTE DE
TRAVAILLEUR FRONTALIER

occup6 au Luxembourg

Accord du
Commune:

(France)

Cette carte est 6tablie sur papier de couleur orange.

Verso
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ANNEX B

MODEL CARD OF FRONTIER WORKER EMPLOYED IN LUXEMBOURG

Front

List of French consular posts FRENCH REPUBLIC
in the frontier zone and

GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG

CARD OF
FRONTIER WORKER
employed in Luxembourg

Commune
Endorsement:

(France)

This card is printed on orange-coloured paper.

Back

FRENCH REPUBLIC Signature of bearer

Ministry of Labour
and Social Security

Photograph
Surname:
First names:
Spouse of:
Nationality:
Born at: Height:
on:
Occupation: Endorsement of National Labour
Residence in France: Office at Luxembourg:
Issued at:
on:

Mayor
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MODtLE DE CARTE DE TRAVAILLEUR FRONTALIER OCCUPt EN FRANCE

Recto

Liste des postes diplomatiques GRAND-DUCHt DE LUXEMBOURG
et consulaires et

du Grand-Duch6 de Luxembourg REPUBLIQUE FRANgAISE
dans la zone fronti~re

CARTE DE
TRAVAILLEUR FRONTALIER

occup6 en France

Accord du
Commune:

(Luxembourg)

Verso

GRAND-DUCHt DE LUXEMBOURG Signature du porteur

Office national du Travail

Nom
Pr6noms Photographie
6poux de
Nationalit6
n6 A
le
Profession Taille
R6sidence au Luxembourg
D61ivr6 i Visa de la Direction d6partementale
le du Travail et de la Main-d'ceuvre

en France
Le Bourgmestre
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MODEL CARD OF FRONTIER WORKER EMPLOYED IN FRANCE

Front

List of diplomatic and consular posts GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG

of the Grand Duchy of Luxembourg and
in the frontier zone FRENCH REPUBLIC

CARD OF
FRONTIER WORKER

employed in France

Commune
Endorsement:

(Luxembourg)

Back

GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG Signature of bearer

National Labour Office

Surname :
First names : Photograph
Spouse of:
Nationality :
Born at:
on:
Occupation : Height:
Residence in Luxembourg:
Issued at: Endorsement of the Labour and
on: Manpower Administration of the

department in France:
Burgomaster

NO 12050



156 United Nations - Treaty Series 1972

ANNEXE C

RtGLES FIXANT LES CONDITIONS D'TABLISSEMENT ET DE DLIVRANCE

DES CARTES DE TRAVAILLEURS FRONTALIERS

I. Frontaliers luxembourgeois et franfais r~sidant en Luxembourg
Les cartes de travailleurs frontaliers r6sidant au Luxembourg seront d6livr6es aux

frontaliers par l'autorit6 comp6tente de sa commune de r6sidence au Luxembourg
sur le vu :
1. d'un certificat de bonne vie et mceurs.
2. d'un certificat de r6sidence,
3. d'un certificat de travail 6tabli par le chef d'6tablissement qui l'emploie ou qui

s'engage A l'employer en France, ce certificat 6tant vis6 par la direction d6parte-
mentale du Travail et de la Main-d'ceuvre comp6tente,

4. d'un certificat m&tical.
Le certificat de travail devra etre 6tabli en trois exemplaires. II devra mentionner

la profession exerce ainsi que le salaire offert.
Les trois exemplaires de ce certificat de travail seront soumis par 1'employeur a

la Direction d6partementale du Travail et de la Main-d'CEuvre.
Si la Direction d6partementale estime pouvoir accorder le visa, elle renverra

imm6diatement A l'employeur l'un des exemplaires du certificat de travail vis6 favo-
rablement et revetu de la mention # valable 30jours *. Ce document remis au travailleur
lui permettra de prendre imm6diatement son emploi en attendant la d6livrance de la
carte frontalire, d6livrance qui devra intervenir obligatoirement avant l'expiration de
]a dur6e de validit6 de trente jours port6e sur le certificat.

Les deux derniers exemplaires du certificat de travail seront, apr~s visas, transmis
par la Direction d6partementale A l'autorit6 comp6tente de la commune de r6sidence
du frontalier qui 6tablira la carte dans les conditions pr6vues ci-dessus et la renverra i
la Direction d6partementale.

Cette carte, pour 8tre valable, devra etre revetue du visa de la Direction d6parte-
mentale du Travail et de la Main-d'CEuvre.

Ce visa sera obligatoirement favorable dans tous les cas oi le certificat de travail
aura t6 pr6alablement et favorablement vis6.

Apr~s visa, la Direction renverra la carte A l'employeur pour qu'il la remette L
son b6n6ficiaire.

II. Frontaliers franCais et luxembourgeois r~sidant en France
Les cartes de travailleurs frontaliers r6sidant en France seront d6livr~es au

frontalier par le maire de la commune de r6sidence en France, sur le vu:
1. d'un certificat de bonne vie et mceurs,
2. d'un certificat de r6sidence,
3. d'un certificat de travail 6tabli par le chef d'6tablissement qui l'emploie ou qui

s'engage A l'employer au Luxembourg, ce certificat 6tant vis6 par l'Office national
du Travail A Luxembourg,

4. un certificat m6dical.
Le certificat de travail devra etre 6tabli en trois exemplaires. 11 devra mentionner

la profession exerce ainsi que le salaire offert.
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ANNEX C

RULES FOR THE ESTABLISHMENT AND ISSUE

OF FRONTIER WORKER'S CARDS

I. French and Luxembourg frontier workers residing in Luxembourg
The cards of frontier workers residing in Luxembourg shall be issued to them by

the competent authority of their commune of residence in Luxembourg on presentation
of:
1. a certificate of good conduct;
2. a certificate of residence;
3. a work certificate completed by the head of the establishment which employs or

undertakes to employ the worker in France and endorsed by the Labour and Man-
power Office of the department concerned;

4. a medical certificate.
The work certificate shall be completed in triplicate. It shall state the occupation

exercised and the wage offered.
The three copies of the work certificate shall be submitted by the employer to the

Labour and Manpower Office of the department concerned.
If the Office of the department sees fit to grant the endorsement, it shall immedi-

ately return one copy of the work certificate to the employer, duly endorsed and
marked " valid for 30 days ". This document transmitted to the worker shall enable
him immediately to take up his employment pending the issue of the frontier card, the
issue of which shall be mandatory before the expiration of the 30-day validity period
indicated on the certificate.

The other two copies of the work certificate shall, after endorsement, be trans-
mitted by the Office of the department to the competent authority of the commune of
residence of the frontier worker which shall complete the card in the manner pre-
scribed above and return it to the Office of the department.

To be valid this card must be endorsed by the Labour and Manpower Office of
the department.

Favourable endorsement shall be mandatory in all cases in which the work
certificate has been previously and favourably endorsed.

After endorsement the Office shall return the card to the employer for delivery to
the worker concerned.

I1. French and Luxembourg frontier workers residing in France
The cards of frontier workers residing in France shall be issued to the worker by

the mayor of the commune of residence in France, on presentation of:
1. a certificate of good conduct;
2. a certificate of residence;
3. a work certificate prepared by the head of the establishment which employs or

undertakes to employ him in Luxembourg and endorsed by the National Labour
Office in Luxembourg;

4. a medical certificate.
The work certificate shall be prepared in triplicate. It shall state the occupation

exercised and the wage offered.

No 12050



158 United Nations - Treaty Series 1972

Les trois exemplaires de ce certificat de travail seront soumis, par l'employeur, i
l'Office national du Travail i Luxembourg.

Si cet Office estime pouvoir accorder le visa, il renverra imm&liatement a l'em-
ployeur l'un des exemplaires du certificat de travail vis6 favorablement et revatu de la
mention ( valable 30jours ,). Ce document remis au travailleur lui permettra de prendre
imm6diatement son emploi en attendant la ddlivrance de la carte frontalire, d6livrance
qui devra intervenir obligatoirement avant l'expiration de la dur~e de validit6 de
trentejours port6e sur le certificat.

Les deux autres exemplaires du certificat de travail seront, apr~s visa, transmis par
l'Office national du Travail A Luxembourg au maire de la commune de r6sidence du
frontalier, qui 6tablira la carte dans les conditions pr6vues ci-dessus et la renverra i
ladite autorit6.

Cette carte, pour 8tre valable, devra &re rev~tue du visa de l'Office national du
Travail i Luxembourg.

Ce visa sera obligatoirement favorable dans tous les cas ofi le certificat de travail
aura 6 pr6alablement et favorablement vis6

Apr~s visa, l'Office renverra la carte i l'employeur pour qu'il la remette A son
bdn6ficiaire.

ECHANGE DE LETrRES

I

LtGATION DE LUXEMBOURG
Paris, le 27 juin 1949

Monsieur le President,
Par derogation aux dispositions de l'article 1er de l'Accord sign6 en date de

ce jour, j'ai l'honneur de vous faire savoir que, pendant les deux ou trois ann~es
encore n~cessaires A la reparation des destructions de guerre dans le Grand-
Duch, mon Gouvernement souhaiterait pouvoir employer les travailleurs
frontaliers du bitiment sur tout le territoire luxembourgeois.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, les assurances de ma plus haute
consid6ration.

Le Ministre de Luxembourg en France:

[Signi]

ANTOINE FUNCK

Son Excellence Monsieur le President Robert Schuman
Ministre des affaires 6trang~res
Paris
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The three copies of the work certificate shall be submitted, by the employer, to
the National Labour Office in Luxembourg.

If this Office sees fit to grant the endorsement, it shall immediately return one
copy of the work certificate to the employer duly endorsed and marked " valid for 30
days ". This document transmitted to the worker shall enable him immediately to take
up his employment pending the issue of the frontier card, the issue of which shall be
mandatory before the expiration of the 30-day validity period indicated on the
certificate.

The other two copies of the work certificate shall, after endorsement, be trans-
mitted by the National Labour Office in Luxembourg to the mayor of the commune of
residence of the frontier worker, which shall complete the card in the manner pre-
scribed above and shall return it to the said authority.

To be valid this card shall bear the endorsement of the National Labour Office in
Luxembourg.

Favourable endorsement shall be mandatory in all cases in which the work
certificate has been previously and favourably endorsed.

After endorsement, the Office shall return the card to the employer for delivery
to the worker concerned.

EXCHANGE OF LETTERS

I

LEGATION OF LUXEMBOURG

Paris, 27 June 1949
Sir,

Notwithstanding the provisions of article 1 of the Agreement of today's
date, I have the honour to inform you that, during the two or three years still
needed to repair war damage in the Grand Duchy, my Government would like
to employ frontier workers of the building trade throughout the territory of
Luxembourg.

Accept, Sir, etc.

Minister of Luxembourg in France:

[Signed]
ANTOINE FUNCK

His Excellency President Robert Schuman
Minister for Foreign Affairs
Paris
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II

Libert6 - tgalitd - Fratemit6

RfPUBLIQUE FRAN4AISE

MINISThRE DES AFFAIRES tRANGLtS

Paris, le 27 juin 1949
Monsieur le Ministre,

Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire savoir ce qui suit:
[ Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous donner mon accord sur cette disposition temporaire
demand6e par le Gouvernement Grand-Ducal en faveur des travailleurs
frontaliers du batiment.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

RAYMoND BOUSQUET

Monsieur Antoine Funck
Envoy6 Extraordinaire
Ministre Pl6nipotentiaire

du Grand-Duch de Luxembourg
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II
Liberty - Equality - Fraternity

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 27 June 1949
Sir,

In your letter of today's date, you informed me as follows:
[See letter I]

I have the honour to inform you of my agreement with that temporary
arrangement requested by the Government of the Grand Duchy on behalf of
frontier workers of the building trade.

Accept, Sir, etc.

RAYMOND BousQuET
Mr. Antoine Funck
Envoy Extraordinary
Minister Plenipotentiary

of the Grand Duchy of Luxembourg

NO 12050





No. 12051

FRANCE
and

LUXEMBOURG

Convention for the avoidance of double taxation and the establish-
ment of rules of reciprocal administrative assistance with
respect to taxes on income and fortune. Signed at Paris on 1
April 1958

Additional Agreement to the above-mentioned Convention (with
exchange of letters). Signed at Paris on 8 September 1970

Authentic texts : French.

Registered by France on 9 October 1972.

FRANCE
et

LUXEMBOURG

Convention tendant ' eviter les doubles impositions et ' etablir des
rigles d'assistance administrative reciproque en matiere d'im-
p6ts sur le revenu et sur la fortune. Signee 'a Paris le Ier avril
1958

Avenant 'a la Convention susmentionnee (avec change de lettres).
Signe i Paris le 8 septembre 1970

Textes authentiques : franfais.

Enregistris par la France le 9 octobre 1972.



164 United Nations - Treaty Series 1972

CONVENTION' ENTRE LA FRANCE ET LE GRAND-DUCHt
DE LUXEMBOURG TENDANT A EVITER LES DOUBLES
IMPOSITIONS ET A tTABLIR DES REGLES D'ASSIS-
TANCE ADMINISTRATIVE RECIPROQUE EN MATIERE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le President de la R~publique franqaise et Son Altesse Royale la Grande-
Duchesse de Luxembourg, animus du d~sir d' viter les doubles impositions en
matire d'imp6ts sur les revenus et d'imp6ts sur la fortune et de r6gler certaines
autres questions en mati~re fiscale, ont d~cid6 de conclure une convention et ont
nomm6 A cet effet pour lers plnipotentiaires, savoir:
Le President de la R~publique frangaise :

Son Excellence Monsieur Louis Joxe, Ambassadeur de France, Secr~taire
g~n~ral du Minist~re des affaires 6trang~res;

Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg:
Son Excellence Monsieur Robert Als, Ambassadeur extraordinaire et

pl6nipotentiaire de Luxembourg,
lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes.

Article jer

Paragraphe 1. Les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention sont:
a) En ce qui concerne le Grand-Duch6 de Luxembourg:

1. l'imp6t sur le revenu des personnes physiques;
2. r'imp6t sur le revenu des collectivit~s;
3. l'imp6t special sur les tanti~mes;
4. l'imp6t sur la fortune;
5. les imp6ts communaux sur le revenu et sur la fortune.

b) En ce qui concerne la France:
1. l'imp6t sur le revenu des personnes physiques (taxe proportionnelle et

surtaxe progressive);
2. le versement forfaitaire applicable i certains bn~fices des professions

non commerciales;
3. l'imp6t sur les soci~t6s.

Entree en vigueur Ie 9 f~vrier 1960 par I'6change des instruments de ratification, qui a eu
lieu A Luxembourg, conform~ment A I'article 26, paragraphes 1 et 2.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN FRANCE AND THE GRAND
DUCHY OF LUXEMBOURG FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE ESTABLISHMENT OF
RULES OF RECIPROCAL ADMINISTRATIVE ASSIST-
ANCE WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND
FORTUNE

The President of the French Republic and Her Royal Highness the Grand
Duchess of Luxembourg, desirous of avoiding double taxation with respect to
taxes on income and fortune and of settling certain other tax questions, have
resolved to conclude a convention, and have for this purpose appointed as their
plenipotentiaries :
The President of the French Republic:

His Excellency Mr. Louis Joxe, Ambassador of France, General Secretary
of the Ministry of Foreign Affairs;

Her Royal Highness the Grand Duchess of Luxembourg:
His Excellency Mr. Robert Als, Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of Luxembourg,
who, having communicated to each other their full powers, found in good and
due form, have agreed on the following provisions:

Article 1

1. The taxes to which this Convention applies are:
(a) In the case of the Grand Duchy of Luxembourg:

1. The personal income tax;
2. The tax on the income of collective entities;
3. The special tax on directors' percentages;
4. The tax on fortune;
5. The municipal taxes on income and capital.

(b) In the case of France :
1. The tax on the income of individuals (proportional tax and progressive

surtax);
2. The presumptive tax on certain profits from non-commercial professions;

3. The tax on companies.

1 Came into force on 9 February 1960 by the exchange of the instruments of ratification,

which took place at Luxembourg, in accordance with article 26 (1) and (2).
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Paragraphe 2. La pr6sente Convention s'appliquera 6galement aux autres
imp6ts ou taxes analogues qui pourront 8tre tablis par l'un ou l'autre des deux
Etats contractants apr~s la signature de la pr~sente Convention.

Paragraphe 3. I1 est entendu que dans le cas ofi il serait apport6 Ai la
16gislation fiscale de l'un ou de l'autre Etat des modifications qui affecteraient
sensiblement la nature ou le caractre des imp6ts visas au paragraphe 1er du
pr6sent article, les autorit~s comp6tentes des deux Pays se concerteraient.

Article 2

Pour l'application de la pr~sente Convention:
Paragraphe 1. Le terme ( France *, quand il est employ6 dans un sens

g~ographique, ne comprend que la France m6tropolitaine et les d~partements
d'outre-mer (Guadeloupe, Guyane, Martinique, Reunion).

Le terme <Luxembourg #, employ6 dans le m~me sens, d6signe le Grand-
Duch6 de Luxembourg.

Paragraphe 2. Le terme (personne) d~signe:
a) toute personne physique;
b) toute personne morale;
c) tout groupement de personnes physiques qui n'a pas la personnalit6

morale.

Paragraphe 3. 1. Le terme <(,tablissement stable> d~signe une installation
fixe d'affaires dans laquelle 1'entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

2. Au nombre des 6tablissements stables figurent notamment:
a) les sieges de direction;
b) les succursales;
c) les bureaux;
d) les usines;
e) les ateliers;
f) les installations A usage d'entrep6t ou de magasin;
g) les mines, carri~res ou autres lieux d'extraction de ressources naturelles;
h) les chantiers de construction ou d'assemblage dont la dur~e d6passe six mois.

3. On ne consid~rera pas qu'il y a ( tablissement stable # si:
a) il est fait usage de simples installations de stockage;
b) un stock de marchandises est maintenu dans le pays, en entrep6t ou non,

sans autre objet que de faciliter la livraison (sauf si l'alin6a b) du paragraphe 4
s'applique);

c) un lieu d'affaires est maintenu dans le pays sans autre objet que d'acheter des
biens ou des marchandises ou de r~unir des informations;
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2. This Convention shall also apply to any other taxes or duties of a
similar character which may be instituted by either Contracting State subse-
quently to the signature of this Convention.

3. It is agreed that if the tax legislation of either State is amended in a
manner substantially affecting the nature or the character of the taxes referred
to in paragraph 1 of this article, the competent authorities of the two countries
shall enter into consultation.

Article 2

In this Convention:
1. The term " France ", used in a geographical sense, means only Metro-

politan France and the overseas departments (Guadeloupe, Guiana, Martinique
and Reunion).

The term" Luxembourg ", used in the same sense, means the Grand Duchy
of Luxembourg.

2. The word "person " means:
(a) Any individual;
(b) Any body corporate;
(c) Any unincorporated body of individuals.

3. (1) The term " permanent establishment" means a fixed place of
business in which the business of the enterprise is wholly or partly carried on:

(2) A permanent establishment shall include especially:
(a) A place of management;
(b) A branch;
(c) An office;
(d) A factory;
(e) A workshop;
(f) An installation used as a warehouse or storage place;
(g) A mine, quarry or other place of extraction of natural resources;
(h) A building site or assembly project which exists for more than six months.

(3) The term " permanent establishment" shall not be deemed to include:
(a) The use of facilities solely for the purpose of storage;
(b) The maintenance in the country, whether or not in a warehouse, of a stock

of goods used solely for the purpose of facilitating delivery (except in cases
covered by sub-paragraph (4) (b));

(c) The maintenance in the country of a place of business solely for the purpose
of purchasing goods or merchandise or for collecting information;
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d) un lieu d'affaires est maintenu dans le pays aux seules fins d'exposition, de
publicit6, de fourniture d'informations ou de recherches scientifiques ayant
pour l'entreprise un caract~re pr~paratoire ou auxiliaire.

4. Un repr6sentant ou un employ6 agissant dans un des territoires pour le
compte d'une entreprise de l'autre territoire - autre qu'une personne vis6e au
paragraphe 6 ci-apr~s - n'est consid6r6 comme # 6tablissement stable # dans le
premier territoire que s'il:
a) dispose de pouvoirs g6n~raux qu'il exerce habituellement lui permettant de

n~gocier et de conclure des contrats au nom de l'entreprise, A moins que son
activit6 soit limit~e A l'achat de mat6riel et de marchandises, ou

b) d6tient habituellement dans le premier territoire un stock de materiels ou de
marchandises appartenant A 'entreprise en vue d'effectuer r~gulirement des
livraisons pour le compte de cette dernire.

5. Les entreprises d'assurances sont consid6r6es comme ayant un 6tablisse-
ment stable dans l'un des deux Etats ds l'instant que, par l'interm~diaire d'un
repr6sentant n'entrant pas dans la cat6gorie des personnes vis6es A l'alin6a 6
ci-apr~s, elles pergoivent des primes sur le territoire dudit Etat ou assurent des
risques situ6s sur ce territoire.

6. On ne consid~rera pas qu'une entreprise de l'un des territoires a un
6tablissement stable dans l'autre territoire du seul fait qu'elle effectue des
op6rations commerciales dans cet autre territoire par l'entremise d'un courtier,
d'un commissionnaire g~n~ral ou de tout autre interm6diaire jouissant d'un
statut vraiment ind6pendant, A condition que ces personnes agissent dans le
cadre ordinaire de leur activit6 ainsi d6finie.

7. Le fait qu'une soci6t6 ayant son domicile fiscal dans l'un des Etats
contractants contr6le une socit6 (ou est contr6l6e par une soci6t6) qui a son
domicile fiscal dans l'autre Etat ou qui fait du commerce ou des affaires dans
cet autre Etat (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci~t~s un 6tablisse-
ment stable de l'autre.

Paragraphe 4. Le domicile fiscal des personnes physiques est au lieu de la
r6sidence normale entendue dans le sens du foyer permanent d'habitation ou, A
d6faut, au lieu du sjour principal.

Celui des personnes morales et des groupements de personnes physiques
n'ayant pas la personnalit6 morale est au lieu de leur centre effectif de direction,
ou si cette direction effective ne se trouve ni dans l'un ni dans l'autre des Etats
contractants, au lieu de leur siege.

Les personnes qui ont leur residence A bord d'un bateau de navigation
int~rieure sont consid6r~es comme ayant leur domicile fiscal dans celui des deux
Etats contractants dont elles poss~dent la nationalit6.

Paragraphe 5. L'expression ( autorit6 comptente# ou ((autorites comp6-
tentes ) signifie, dans le cas de la France, le Directeur g~n~ral des Imp6ts ou son
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(d) The maintenance in the country of a place of business solely for the purpose
of display, for advertising, for the supply of information or for scientific
research having a preparatory or auxiliary character for the enterprise.

(4) A representative or an employee acting in one of the territories on
behalf of an enterprise of the other territory, other than a person covered by
subparagraph (6) hereunder, shall be deemed to be a "permanent establish-
ment" in the first territory only if he :
(a) Possesses general authority to negotiate and conclude contracts on behalf of

the enterprise, unless his activities are limited to the purchase of material and
merchandise, or

(b) Habitually holds in the first territory a stock of material or merchandise
belonging to the enterprise for the purpose of making regular deliveries on
behalf of the enterprise.

(5) Insurance enterprises shall be deemed to have a permanent establish-
ment in one of the two States if, through a representative not being a person
covered by sub-paragraph (6) hereunder, they collect premiums in the territory
of the said State or insure risks arising in that territory.

(6) An enterprise of one of the territories shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other territory merely because it carries on
business in that other territory through a broker, general commission agent or
any other agent of a genuinely independent status, where such persons are
acting in the ordinary course of their business as such.

(7) The fact that a company which has its fiscal domicile in one of the
Contracting States controls or is controlled by a company which has its fiscal
domicile in the other State, or which carries on business in that other State
(whether through a permanent establishment or otherwise), shall not of itself
constitute either company a permanent establishment of the other.

4. The fiscal domicile of an individual is his normal place of residence,
this being understood to mean his permanent home, or, failing such, the place
of his principal residence.

The fiscal domicile of a body corporate or of an unincorporated body of
individuals is its centre of actual management, or, where this is situated in
neither of the Contracting States, its head office.

Persons resident on boats engaged in inland waterways navigation shall be
regarded as having their fiscal domicile in that one of the two Contracting
States of which they are nationals.

5. The term" competent authority" or" competent authorities " means,
in the case of France, the Director-General of Taxes or his duly authorized
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repr~sentant dfiment autoris6 et, dans le cas du Luxembourg, le Directeur de
'Administration des Contributions directes et Accises ou son repr~sentant

dfiment autoris6.

Article 3

Les revenus des biens immobiliers et de leurs accessoires, y compris les
b~n~fices des exploitations agricoles et foresti~res, ne sont imposables que dans
l'Etat oil les biens sont situ~s.

Cette disposition s'applique 6galement aux b6n~fices provenant de 'ali&
nation desdits biens.

Article 4

Paragraphe 1. Les revenus des entreprises industrielles, mini6res, com-
merciales ou financi~res ne sont imposables que dans l'Etat sur le territoire
duquel se trouve un 6tablissement stable.

Paragraphe 2. Lorsqu'une entreprise poss~de des 6tablissements stables
dans les deux Etats contractants, chacun d'eux ne peut imposer que le revenu
provenant de l'activit6 des 6tablissements stables situ6s sur son territoire.

Paragraphe 3. Ce revenu imposable ne peut exc6der le montant des
b6n6fices industriels, miniers, commerciaux ou financiers r6alis6s par 1'6tablisse-
ment stable, y compris, s'il y a lieu, les b6n6fices ou avantages retir6s indirecte-
ment de cet 6tablissement ou qui auraient 6t6 attribu6s ou accord6s A des tiers
soit par voie de majoration ou de diminution des prix d'achat ou de vente, soit
par tout autre moyen. Une quote-part des frais g6n6raux du siege de l'entreprise
est imput6e aux r6sultats des diff6rents &ablissements stables.

Paragraphe 4. Les autorit6s comptentes des deux Etats contractants
s'entendent, le cas 6ch6ant, pour arr~ter les r6gles de ventilation, A d6faut de
comptabilit6 r6guli6re faisant ressortir distinctement et exactement les b6n6fices
aff6rents aux 6tablissements stables situ6s sur leurs territoires respectifs.

Article 5

Paragraphe 1. Lorsqu'une entreprise de l'un des deux Etats, du fait de sa
participation A la gestion ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat, fait ou
impose A cette dernifre, dans leurs relations commerciales ou financi6res, des
conditions diff6rentes de celles qui seraient faites A une tierce entreprise, tous
b6n6fices qui auraient dfi normalement apparaitre dans les comptes de l'une des
entreprises, mais qui ont 6t6 de la sorte transf6r6s i l'autre entreprise, peuvent
etre incorpor6s aux b6n6fices imposables de la premi6re entreprise.

Paragraphe 2. Une entreprise est consid6r6e comme participant A la
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representative and, in the case of Luxembourg, the Director of the Board of
Direct Taxation and Excise or his duly authorized representative.

Article 3

Income from immovable property and accessories thereto, including profits
from agricultural and forestry undertakings, shall be taxable only in the State in
which the property is situated.

This provision shall also apply to profits derived from the alienation of such
property.

Article 4

1. Income from industrial, mining, commercial or financial enterprises
shall be taxable only in the State in which a permanent establishment is situated.

2. Where an enterprise maintains permanent establishments in both
Contracting States, each State may tax only the income derived from the
operations of the permanent establishments situated in its territory.

3. Such taxable income may not exceed the amount of the industrial,
mining, commercial or financial profits realized by the permanent establish-
ment, including, where appropriate, any profits or advantages derived indirectly
from that establishment or allotted or granted to third parties either by increasing
or decreasing purchase or sale prices or by any other means. A proportion of the
overhead expenses of the head office of the enterprise shall be charged against
the earnings of the various permanent establishments.

4. The competent authorities of the two Contracting States shall, if
necessary agree on the formulation of rules of apportionment in default of
regular accounts showing separately and exactly the profits accruing to the
permanent establishments in their respective territories.

Article 5

1. Where an enterprise of one of the two States, by virtue of its participa-
tion in the management or in the capital of an enterprise in the other State,
makes with or imposes upon the latter, in their commercial or financial relations,
conditions differing from those which it would make with any other enterprise,
all profits which would normally have appeared in the accounts of one of the
enterprises but which have in this manner been transferred to the accounts of
the other enterprise may be incorporated in the taxable profits of the former
enterprise.

2. An enterprise shall be regarded as participating in the management or
No 12051



172 United Nations - Treaty Series 1972

gestion ou au capital d'une autre entreprise notamment lorsque les m~mes
personnes participent directement ou indirectement h la gestion ou au capital
de chacune de ces deux entreprises.

Article 6

Par derogation A l'article 4 de la pr~sente Convention, les b~n~fices qu'une
entreprise de l'un des deux Etats contractants tire de l'exploitation d'a6ronefs
sont exon6r~s d'imp6t dans l'autre Etat contractant.

En ce qui concerne les entreprises de navigation fluviale l'imp6t est perqu
dans l'Etat oil se trouve le siege de leur direction effective ou bien, si ce siege est
ambulant, dans l'Etat ou 1'exploitant a son domicile fiscal, a la condition que
l'entreprise 6tende son activit6 sur le territoire dudit Etat.

Article 7

Paragraphe 1. Une soci6t6 ayant son domicile fiscal au Luxembourg n'est
soumise en France h la taxe proportionnelle sur le revenu des capitaux mobiliers
dans les conditions pr~vues aux articles 109-2 et 1674 du code g~n6ral des
imp6ts que si elle poss~de en France un 6tablissement stable au sens de l'article
2, paragraphe 3. Toutefois, le revenu tax6 en vertu de l'article 109-2 ne peut
exc~der le montant des b6n6fices ou profits r6alis6s par l'tablissement stable en
France, d~termin6 conform6ment aux dispositions des articles 4 et 5 de la
pr~sente Convention.

Paragraphe 2. Une soci6t6 ayant son domicile fiscal dans l'un des deux
Etats n'est pas soumise dans l'autre Etat A l'imp6t frappant le revenu des
capitaux mobiliers en raison de sa participation dans la gestion ou dans le
capital d'une soci6t6 ayant son domicile fiscal dans cet autre Etat ou A cause de
tout autre rapport avec cette soci6t6; mais les b~n~fices distribu6s par cette
derni~re soci6t6 et passibles de l'imp6t frappant le revenu des capitaux mobiliers
sont, le cas 6ch~ant, augment6s pour l'assiette de l'imp6t, de tous les b6n6fices
ou avantages que la premiere soci6t6 a indirectement retires de la derni~re
soci6t6 dans les conditions pr6vues aux articles 4 et 5.

Article 8

Paragraphe 1. Les revenus de valeurs mobili~res sont imposables dans
'Etat contractant oii le b~n6ficiaire a son domicile fiscal.

Paragraphe 2. Nanmoins, chaque Etat contractant conserve le droit de
percevoir l'imp6t par voie de retenue h la source, conform~ment A sa l6gislation
g6n6rale. Dans ce cas, l'imp6t ainsi retenu est imput6 sur celui exigible dans
l'autre Etat dans les conditions pr6vues k l'article 19.
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in the capital of another enterprise when the same persons participate directly
or indirectly in the management or in capital of each of the two enterprises.

Article 6

1. Notwithstanding the provisions of article 4 of this Convention, profits
derived by an enterprise of one of two Contracting States from the operation of
aircraft shall be exempt from taxation in the other Contracting State.

In the case of enterprises engaged in river navigation, tax shall be levied in
the State in which the headquarters of actual management is situated, or, where
this headquarters is ambulatory, in the State in which the owner has his fiscal
domicile, provided that the activities of the enterprise extend to the territory of
that State.

Article 7

1. A company having its fiscal domicile in Luxembourg shall not be liable
in France to the proportional tax on income from movable capital as provided in
articles 109-2 and 1674 of the General Tax Code unless it possesses a permanent
establishment in France within the meaning of article 2, paragraph 3. The
income taxed under article 109-2 may not, however, exceed the amount of the
earnings or profits realized by the permanent establishment in France, deter-
mined in accordance with the provisions of articles 4 and 5 of this Convention.

2. A company having its fiscal domicile in one of the two States shall not
be liable in the other State to the tax on income from movable capital by reason
of its participation in the management or in the capital of a company having its
fiscal domicile in the other State or because of any other relation with that
company, but profits distributed by the latter company and liable to the tax on
income from movable capital shall where appropriate be increased, for the
purpose of the assessment of the tax, by any profits or alvantages which the
former company has indirectly derived from the latter company in the circum-
stances referred to in articles 4 and 5.

Article 8

1. Income from securities shall be taxable in the Contracting State in
which the recipient has his fiscal domicile.

2. Nevertheless, each Contracting State retains the right to levy the tax by
deduction at the source, in accordance with its general legislation. In such case,
the tax so deducted shall be credited against the tax payable in the other State in
the circumstances referred to in article 19.

No 12051



174 United Nations - Treaty Series 1972

Paragraphe 3. Sont consid&rds comme (i revenus de valeurs mobili~res *
au sens du present article, les produits d'actions, de parts de fondateur, et de
parts bn6ficiaires, de parts de soci~t6 A responsabilit6 limit~e et d'obligations
n~gociables. Sont 6galement consid~r~s comme (( revenus de valeurs mobili~res >,
du c6t6 francais, les produits de parts de commandite, et, du c6t6 luxembour-
geois, par derogation hi rarticle 9, les revenus pergus par les bailleurs de fonds
avec participation aux b~n~fices d'une entreprise commerciale.

Paragraphe 4. Les paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas quand le b~n6-
ficiaire des revenus de valeurs mobili~res poss~de un 6tablissement stable dans
l'autre Etat contractant et que lesdits revenus proviennent de titres constituant
un 6l6ment de l'actif de cet tablissement. Dans ce cas l'article 4 est applicable.

Article 9

L'imp6t sur le revenu des prts, d~p6ts, comptes de d~p6ts et de toutes
autres cr~ances n'est perqu que dans l'Etat du domicile fiscal du cr~ancier.

Toutefois, si le cr~ancier domicili6 dans l'un des deux Etats poss~de un
6tablissement stable dans l'autre Etat et si cet 6tablissement consent un pr& ou
effectue un d~p6t, l'imp6t est pergu dans ce dernier Etat.

Article 10

Paragraphe 1. Les redevances (royalties) vers~es pour la jouissance de
biens immobiliers ou l'exploitation de mines, carrires ou autres ressources
naturelles sont seulement imposables dans celui des deux Etats contractants oil
sont situ~s ces biens, mines, carri~res ou autres ressources naturelles.

Paragraphe 2. Les droits d'auteurs ainsi que les produits ou redevances
(royalties) provenant de la vente ou de la concession de licences d'exploitation
de brevet, marques de fabrique, proc ds et formules secrets qui sont pay~s dans
'un des deux Etats contractants At une personne ayant son domicile fiscal dans

l'autre Etat sont imposables dans ce dernier Etat, i la condition que ladite
personne n'exerce pas son activit6 dans le premier Etat par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable. Le mot ((redevance }> doit s'entendre comme comprenant
les revenus de la location de films cin6matographiques.

Toutefois, chaque Etat conserve le droit de soumettre les revenus vis6s au
pr6sent paragraphe A un imp6t pr6lev6 A la source, 6tant entendu que les taux
de ce pr6l6vement seront, de part et d'autre, diminu6s de moiti6 sans pouvoir
6tre inf6rieurs A 5%o. L'imp6t ainsi pr61ev6 A la source sera imput6, dans les
conditions pr6vues A l'article 19 sur l'imp6t exigible dans l'autre Etat.

Pour b6n6ficier des dispositions de l'alin6a qui prc de, le contribuable
intdress6 devra produire aux autorit6s fiscales de ce dernier Etat, une attestation
visde par les autorit~s fiscales de 'Etat oii il a son domicile fiscal, sp6cifiant les
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3. For the purposes of this article, the expression "income from securities"
means income from shares, founders' shares, shares in private limited companies
(socitis i responsabilitJ limite) and negotiable bonds. The expression also
includes, in the case of France, income from commandite interests, and, in the
case of Luxembourg, notwithstanding article 9, income received by profit-
sharing sleeping partners in a commercial enterprise.

4. Paragraphs 1 and 2 shall not apply where the recipient of the income
from securities has a permanent establishment in the other Contracting State
and the income is derived from securities constituting an element of the assets of
this establishment. In this case, article 4 shall apply.

Article 9

Income from loans, deposits, deposit accounts and any other form of
indebtedness shall be taxable only in the State in which the creditor has his fiscal
domicile.

However, if the creditor domiciled in one of the two States has a permanent
establishment in the other State and if this establishment makes a loan or effects
a deposit, the tax shall be levied in the latter State.

Article 10
1. Royalties paid for the use of immovable property or for the working

of mines, quarries or other natural resources shall be taxable only in the
Contracting State in which such property, mines, quarries or other natural
resources are situated.

2. Copyright royalties and proceeds or royalties from the sale or grant of
licences for the use of patents, trade marks, secret processes and formulae paid
in one of the Contracting States to a person having his fiscal domicile in the
other State shall be taxable in the latter State, provided that the recipient does
not carry on his business in the former State through a permanent establishment.
The term " royalties " shall be understood to include income from the renting
of cinematograph films.

However, each State retains the right to subject the income referred to in
this paragraph to tax deducted at the source, it being understood that the rates
of deduction shall on either side be reduced by half but may not be less than 5
per cent. Tax thus deducted at the source shall be credited, in the circumstances
referred to in article 19, against the tax payable in the other State.

In order to benefit by the provisions of the preceding sub-paragraph, the
taxpayer shall be required to produce to the fiscal authorities of the last-
mentioned State a certificate countersigned by the fiscal authorities of the State
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revenus frappes A la source et certifiant qu'il y est passible des imp6ts directs A
raison de ces revenus. Les autorit~s comp6tentes des deux Etats contractants
d~termineront d'un commun accord les modalit6s d'application de cette
procedure.

Paragraphe 3. Si une redevance (royalty) ne correspond pas a la valeur
intrins~que et normale des droits pour lesquels elle est pay6e, l'imp6t pr~lev6 h
la source dans l'Etat du d6biteur peut 8tre d6termin6 A raison de la valeur
intrins~que et normale de cette redevance.

Article 11

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r~mun~rations des membres des
conseils d'administration et des conseils de surveillance des soci6tgs par actions
sont imposables dans celui des deux Etats oii se trouve le domicile fiscal de la
soci6t6, sous reserve de 'application des articles 14 et 15 ci-apr~s en ce qui
concerne les r~mun6rations perques par les int6ress~s en leurs autres qualit6s
effectives.

Article 12

Les r~mun~rations allouges par l'Etat, les dgpartements, les communes ou
autres personnes morales de droit public r~guli~rement constitudes suivant la
l6gislation interne des Etats contractants, en vertu d'une prestation de service
ou de travail actuelle ou ant~rieure, sous forme de traitements, pensions,
salaires et autres appointements sont imposables seulement dans 'Etat du
d6biteur.

Cette disposition est 6galement applicable aux prestations servies dans le
cadre d'un regime obligatoire de s6curit6 sociale.

Article 13

Les pensions privies et les rentes viag~res provenant d'un des Etats con-
tractants et payees A des personnes ayant leur domicile fiscal dans l'autre Etat
sont exempt~es d'imp6t dans le premier Etat.

Article 14

Paragraphe 1. Sous reserve des dispositions de l'article 12 ci-dessus, les
traitements, salaires et autres r~mun6rations analogues ne sont imposables que
dans l'Etat sur le territoire duquel s'exerce l'activit6 personnelle source de ces
revenus.

Paragraphe 2. Pour 'application du paragraphe pr6c~dent, n'est pas
consid6r6 comme l'exercice d'une activit6 personnelle dans l'un des deux Etats
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in which he has his fiscal domicile, specifying the income taxed at the source and
certifying that he is liable to direct taxation there in respect of this income.
The competent authorities of the two Contracting States shall determine by
agreement the arrangements for the application of this procedure.

3. Where a royalty does not correspond to the intrinsic and normal value
of the rights for which it is paid, the tax deducted at the source in the State of
the debtor may be assessed on the basis of the intrinsic and normal value of such
royalty.

Article 11

Directors' percentages, attendance fees and other emoluments received by
members of the boards of joint stock companies shall be taxable in that one of
the two States in which the company has its fiscal domicile, subject to the
application of articles 14 and 15 hereunder in respect of moneys received by
them in any other effective capacity.

Article 12

Remuneration for present or past service or work, paid in the form of
salaries, pensions, wages or other emoluments by the State, by departments, by
communes or by the other public corporation regularly constituted in accordance
with the internal legislation of the Contracting States, shall be taxable only in
the State of the debtor.

This provision shall apply also to benefits paid under a compulsory social
security scheme.

Article 13

Private pensions and annuities arising in one of the Contracting States and
paid to persons having their fiscal domicile in the other State shall be exempt
from taxation in the first State.

Article 14

1. Subject to the provisions of article 12 above, salaries, wages and other
similar emoluments shall be taxable only in the State in whose territory the
personal occupation from which the income is derived is carried on.

2. For the purposes of the preceding paragraph, a person shall not be
deemed to be carrying on a personal occupation in one of the two States if he
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le fait pour un salari6 d'un 6tablissement situ6 dans l'autre Etat d'accomplir sur
le territoire du premier Etat une mission temporaire ne comportant qu'un
s6jour inf6rieur Ai 183 jours, A la condition toutefois que sa r6mun6ration con-
tinue Ai 8tre support6e et pay6e par ledit 6tablissement.

Dans le cas oii la mission exchde une dur6e totale de 183 jours, l'imp6t est
applicable dans l'Etat sur le territoire duquel la mission est accomplie et porte
sur l'ensemble des r6mun6rations pergues par le salari6 du chef de l'activit6 qu'il
a exercke sur ledit territoire depuis le d6but de la mission.

Paragraphe 3. Une personne ayant son domicile fiscal dans l'un des
Etats contractants est exon6r6e de l'imp6t dans l'autre Etat contractant en ce
qui concerne la r6mun6ration des services rendus sur des a6ronefs affect6s A
des transports internationaux.

Paragraphe 4. Les traitements, salaires ou autres r6mun6rations des
travailleurs frontaliers titulaires de la carte frontali6re institu6e par l'Accord
pass6 entre la France et le Grand-Duch6 de Luxembourg le 27 juin 19491, et
r6gis par cet Accord et les textes qui pourraient s'y substituer ou le modifier, ne
sont soumis A l'imp6t que dans le pays oii les int6ress6s ont leur domicile fiscal.

Article 15

Paragraphe 1. Les revenus provenant de l'exercice d'une profession
lib6rale et, d'une mani6re g6n6rale, tous revenus du travail autres que ceux qui
sont vis6s aux articles 11, 12, 13 et 14 de la pr6sente convention sont imposables
seulement dans l'Etat ofi s'exerce l'activit6 personnelle.

Paragraphe 2. Pour l'application du paragraphe pr6cdent, l'activit6
personnelle n'est consid6r6e comme s'exerant dans l'un des deux Etats que si
elle a un point d'attache fixe dans cet Etat.

Paragraphe 3. Sont consid6r6es comme professions lib6rales, au sens du
pr6sent article, notamment l'activit6 scientifique, artistique, litt6raire, ensei-
gnante ou p6dagogique ainsi que celle des m6decins, avocats, architectes ou
ing6nieurs.

Paragraphe 4. Par d6rogation aux dispositions des paragraphes 1 et 2
ci-dessus, les revenus provenant de l'activit6 professionnelle ind6pendante
exerche dans l'un des deux Etats par les artistes dramatiques, lyriques et chor&
graphiques ainsi que par les chefs d'orchestre et les musiciens y sont imposables
m~me si cette activit6 n'a pas de point d'attache fixe dans ledit Etat.

Article 16

Les professeurs et autres membres du personnel enseignant de l'un des
deux Etats contractants qui se rendent sur le territoire de l'autre Etat en vue d'y

I Voir p. 143 du present volume.
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is temporarily present in that State for a period of less than 183 days as the
employee of an establishment situated in the other State, provided that his
remuneration continues to be chargeable to and paid by that establishment.

If such period exceeds a total of 183 days, tax shall be payable in the State in
whose territory the employee is present on the aggregate remuneration received
by him in respect of the activity he has carried on in that territory from the
beginning of his employment therein.

3. A person having his fiscal domicile in one of the Contracting States
shall be exempt from tax in the other Contracting State in respect of services
performed on board aircraft engaged in international transport.

4. Salaries, wages and other emoluments of frontier workers holding the
frontier card instituted pursuant to the Agreement concluded between France
and the Grand Duchy of Luxembourg on 27 June 19491 and governed by that
Agreement and by any instruments which might supersede or amend it shall be
liable to taxation only in the country in which the persons concerned have their
fiscal domicile.

Article 15
1. Income from a liberal profession and, in general, all earned income

other than income of the kinds referred to in articles 11, 12, 13 and 14 of this
Convention shall be taxable only in the State in which the personal occupation
is carried on.

2. For the purpose of the preceding paragraph, a personal occupation
shall be deemed to be carried on in one of the two States only if it has a fixed
base in that State.

3. Liberal professions within the meaning of this article shall be deemed
to include occupations in the sciences and arts and in literature, education or
teaching, as also the occupations of medical practitioner, lawyer, architect or
engineer.

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 above, income
derived from independent professional activities exercised in one of the two
States by actors, singers or dancers or by orchestra conductors and musicians
shall be taxable in that State even if these activities have no fixed base there.

Article 16
Teachers and other members of the teaching profession of one of the two

Contracting States visiting the territory of the other State for the purpose of

1 See p. 143 of this volume.
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professer, pour une p6riode de deux ann~es au plus, dans une universit6, un
lyc6e, un college, une 6cole ou tout autre 6tablissement d'enseignement sont
exempt~s d'imp6t dans ce dernier Etat pour la r6mun~ration qu'ils y perroivent
du chef de leur enseignement pendant ladite p~riode.

Article 17

Les 6tudiants et les apprentis de l'un des deux Etats contractants qui
s6journent dans l'autre Etat exclusivement pour y faire leurs 6tudes ou y acqu6rir
une formation professionnelle ne sont soumis A aucune imposition de la part de
ce dernier Etat pour les subsides qu'ils regoivent de provenance 6trang~re.

Article 18

Les revenus non mentionn~s aux articles precedents ne sont imposables que
dans l'Etat du domicile fiscal du b~n6ficiaire.

Article 19

Paragraphe 1. Les revenus qui, d'apr~s les dispositions de la pr~sente
Convention, ne sont imposables que dans l'un des deux Etats ne peuvent pas
etre impos6s dans l'autre Etat, m~me par voie de retenue A la source. NManmoins,
chacun des deux Etats conserve le droit de calculer au taux correspondant a
l'ensemble du revenu du contribuable les imp6ts directs aff6rents aux 16ments
du revenu dont l'imposition lui est r6serv6e.

Paragraphe 2. Nonobstant les dispositions de la pr~sente Convention,
chacun des deux Etats contractants conserve le droit d'imposer suivant les
r~gles propres i sa l6gislation les produits des participations A des entreprises
constitu6es sous forme de soci6t~s en nom collectif, de soci~t~s en commandite
simple, de soci~t6s de fait et d'associations en participation.

En ce qui concerne ces produits, la double imposition sera 6vit6e de la
faron suivante :

a) Le Luxembourg imputera, sur l'imp6t aff6rent aux produits dont il
s'agit ayant leur source en France et compris dans les bases d'imposition de
l'imp6t sur le revenu des personnes physiques ou de l'imp6t sur le revenu des
collectivit~s et, dans la limite de ces imp6ts, l'imp6t auquel lesdits produits
auront 6 assujettis en France.

b) En ce qui concerne les produits des participations aux entreprises cons-
titu6es au Luxembourg sous la forme des soci6t~s vis6es A l'alin~a 1er du
pr6sent paragraphe, autres que ceux des parts de commandite, la France
imputera sur l'imp6t sur le revenu des personnes physiques (surtaxe progressive)
auquel lesdits produits pourront donner lieu, et dans la limite de cet imp6t,
l'imp6t que ces produits auront support6 au Luxembourg, mais dans la mesure
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teaching for a period not exceeding two years at a university, secondary or other
school or any other educational institution shall be exempt in the latter State
from tax on the remuneration received for such teaching during the said period.

Article 17
Students and apprentices of one of the Contracting States temporarily

staying in the other State for the sole purpose of study or occupational training
shall not be liable to taxation of any kind in the latter State in respect of such
allowances as they may receive from abroad.

Article 18
Income not mentioned in the preceding articles shall be taxable only in the

State in which the recipient has his fiscal domicile.

Article 19
1. Income which, in accordance with the provisions of this Convention,

is liable to taxation only in one of the two States shall not be taxable in the other
State, even by deduction at the source. However, each of the two States retains
the right to assess the direct taxes payable on the portions of a taxpayer's
income taxable by it at the rate applicable to his entire income.

2. Notwithstanding the provisions of this Convention, each of the two
Contracting States retains the right to tax in accordance with its statutory
regulations earnings from participations in enterprises constituted as partner-
ships (socits en nom collectif), limited partnerships (socidtds en commandite
simple), defacto partnerships (socidtjs defait) and special partnerships (associa-
tions en participation).

So far as concerns such earnings, double taxation shall be avoided in the
following manner:

(a) Luxembourg shall credit against the tax payable on earnings of this
kind which have their source in France and are included in the tax base for
personal income tax or the tax on the income of collective entities, and within
the limits of these taxes, any tax which has been levied on these earnings in
France;

(b) As respects earnings from participations in enterprises constituted in
Luxembourg as partnerships of the kinds specified in the first sub-paragraph of
this paragraph, other than earnings from commandite interests, France shall
credit against the tax on the income of individuals (progressive surtax) to which
such earnings may be liable, and within the limits of such tax, the tax which has
been levied on these earnings in Luxembourg, but only to the extent that this
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seulement oii celui-ci exc6dera le montant de la taxe proportionnelle qui serait
due sur des revenus analogues r~alis~s en France.

S'il s'agit de produits de parts de commandite, ayant leur source au
Luxembourg, l'imp6t perqu dans cet Etat sera imput6 par priorit6 et A due
concurrence sur la taxe proportionnelle A laquelle lesdits produits seront assu-
jettis en France. S'il existe un reliquat, il s'imputera soit sur la taxe progressive,
soit sur l'imp6t des soci~t~s exigible.

Paragraphe 3. a) Le Luxembourg imputera, sur l'imp6t afferent aux
produits visas d l'article 8 et au paragraphe 2 de l'article 10, ayant leur source en
France et compris dans les bases d'imposition de l'imp6t sur le revenu des
personnes physiques ou de l'imp6t sur le revenu des collectivit~s, l'imp6t auquel
lesdits produits auront W assujettis en France par voie de retenue A la source.
Toutefois, l'imputation de cet imp6t sera limit~e a un montant correspondant
A l'imp6t qui est pr~lev6 A la source au Luxembourg sur des revenus analogues,
sans pouvoir, en toute hypoth~se, exc~der la fraction de l'imp6t dont le b~n6-
ficiaire sera redevable au Luxembourg du chef des m~mes revenus.

L'imputation vis~e 'alin~a qui prcede ne trouvera pas a s'appliquer en
ce qui concerne la taxe proportionnelle franqaise acquitt~e dans l'hypoth~se
pr~vue au paragraphe 1 de l'article 7.

L'imp6t retenu A la source en France sera d6ductible du revenu imposable
au Luxembourg dans la mesure seulement ofi il exc~dera rimp6t qui est pr~lev&
A la source au Luxembourg sur des revenus analogues.

b) En ce qui concerne les revenus vis~s A l'article 8 autres que ceux des
obligations et qui auront support6 l'imp6t A la source au Luxembourg, la
France percevra la taxe proportionnelle sur leur montant brut au taux pr~vu
par sa 1gislation interne diminu6 de 15 points. Cette diminution sera de 5
points en ce qui concerne les produits d'obligations.

Pour les revenus vis~s au paragraphe 2 de l'article 10, le montant de l'imp6t
perqu A la source au Luxembourg sur ces revenus sera d~duit de la taxe pro-
portionnelle ou de l'imp6t sur les soci~t~s dont le b6n~ficiaire sera redevable en
France du chef de ces revenus. Cette deduction ne pourra toutefois exc~der le
montant de ladite taxe ou dudit imp6t afferent aux m~mes revenus.

Article 20

En ce qui concerne les imp6ts sur la fortune, les dispositions suivantes
seront applicables :

1. Si la fortune consiste en:
a) biens immobiliers et accessoires,
b) entreprises commerciales ou industrielles,
l'imp6t ne peut etre perqu que dans l'Etat contractant qui, en vertu des articles
precedents, est autoris6 A imposer le revenu qui provient de ces biens.
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tax exceeds the amount of the proportional tax which would be payable on
similar income realized in France.

In the case of earnings from commandite interests, having their source in
Luxembourg, the tax collected in this State shall be credited in the first place,
and in the appropriate amount, against the proportional tax levied on the said
earnings in France. Any balance remaining shall be credited either against the
progressive surtax or against the tax on companies, where this is payable.

3. (a) Luxembourg shall credit against the tax payable on the earnings
referred to in article 8 and in article 10, paragraph 2, having their source in
France and included in the tax base for personal income tax or the tax on the
income of collective entities, any tax which has been levied on these earnings in
France by way of deduction at the source. Such credit shall, however, be limited
to an amount corresponding to the tax deducted at the source in Luxembourg
on similar income, and may in no case exceed the fraction of the tax for which
the recipient will be liable in Luxembourg in respect of the same income.

The credit referred to in the preceding sub-paragraph shall not apply in
respect of French proportional tax paid in the circumstances covered by article 7,
paragraph 1.

The tax withheld at the source in France shall be deductible from the income
taxable in Luxembourg only to the extent that it exceeds the tax deducted at the
source in Luxembourg on similar income;

(b) As respects the income referred to in article 8, other than income from
bonds and income on which tax has been levied at the source in Luxembourg,
France shall levy proportional tax on the gross amount at the rate prescribed in
its domestic legislation, reduced by 15 per cent. In the case of income from bonds,
the reduction shall be 5 per cent.

As regards the income referred to in article 10, paragraph 2, the amount of
tax levied at the source in Luxembourg on such income shall be deducted from
the proportional tax or the tax on companies for which the recipient is liable in
France in respect of such income. This deduction shall not, however, exceed the
amount of the proportional tax or tax on companies applicable to the same
income.

Article 20

As respects taxes on fortune, the following provisions shall be applicable:

1. If the fortune consists of :
(a) Accessory immovable property;
(b) Commercial or industrial enterprises,
the tax may be levied only in the Contracting State which, by virtue of the
preceding articles, is authorized to tax income derived from such property.
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2. Les participations A des entreprises constitu6es sous forme de soci6t6s
en nom collectif, de soci~t6s en commandite simple, de soci6ts de fait et
d'associations en participation ne sont imposables que dans l'Etat oii se trouve
situ6 un 6tablissement stable.

3. Pour tous les autres 6l6ments de fortune, l'imp6t ne peut 8tre perqu que
dans l'Etat du domicile. Toutefois, la valeur des meubles meublants est impo-
sable dans l'Etat de la residence A laquelle les meubles sont affect~s.

4. Chacun des deux Etats conserve le droit de calculer au taux correspon-
dant A l'ensemble de la fortune du contribuable les imp6ts directs affrents aux
6lments de la fortune dont rimposition lui est r~serv~e.

Article 21

Paragraphe 1. Les nationaux et les soci&t s ou autres groupements de l'un
des deux Etats contractants ne seront pas soumis dans l'autre Etat a des imp6ts
autres ou plus 6lev~s que ceux qui frappent les nationaux et les soci6t~s ou
autres groupements de ce dernier Etat.

Paragraphe 2. En particulier, les nationaux de l'un des deux Etats con-
tractants qui sont imposables sur le territoire de l'autre Etat b~n~ficient, dans
les m~mes conditions que les nationaux de ce dernier Etat, des exemptions,
abattements A la base, deductions et r6ductions d'imp6ts ou taxes quelconques
accord~s pour charges de famille.

De meme, lorsqu'un contribuable domicili6 en France poss~de un 6tablisse-
ment stable au Luxembourg, les dispositions relatives au report de pertes sont
applicables pour l'imposition de cet 6tablissement dans les m~mes conditions
qu'A l'6gard des contribuables domicili~s au Luxembourg.

Paragraphe 3. Le terme < nationaux > d~signe :
- en ce qui concerne la France, tous les sujets et proteges francais;
- en ce qui concerne le Luxembourg, tous les sujets luxembourgeois.

Article 22

Paragraphe 1. Les autorit~s administratives sup~rieures des deux Etats
pourront, sur demande, 6changer les renseignements, que les l6gislations fiscales
des deux Etats permettent d'obtenir dans le cadre de la pratique administrative
normale, n~cessaires pour une application r~guli~re de la pr~sente Convention.
Tout renseignement 6chang6 de cette manikre doit 8tre tenu secret et ne peut
8tre rv61 qu'aux personnes qui s'occupent de la fixation ou de la perception
des imp6ts auxquels se rapporte la pr6sente Convention. I1 ne pourra pas atre
6chang6 de renseignements qui d~voileraient un secret commercial, bancaire,
industriel ou professionnel ou un procd commercial.

Paragraphe 2. Les dispositions du present article ne peuvent en aucun
cas 8tre interpr&t es comme imposant A l'un des Etats contractants l'obligation
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2. Participations in enterprises constituted as partnerships, limited part-
nerships, defacto partnerships and special partnerships shall be taxable only in
the State in which a permanent establishment is situated.

3. For all other elements of fortune, tax may be levied only in the State of
domicile. However, the value of household furniture shall be taxable in the
State of the residence in which the furniture is used.

4. Each of the two States retains the right to assess the direct taxes payable
on the portions of a taxpayer's fortune taxable by it at the rate applicable to his
entire fortune.

Article 21

1. Nationals and companies or other bodies of one of the two Contracting
States shall not be subjected in the other State to any taxation other or more
burdensome than that to which nationals and companies or other bodies of that
other State are subjected.

2. In particular, nationals of one of the two Contracting States who are
taxable in the territory of the other State shall be entitled, under the same
conditions as nationals of the latter State, to any exemptions, allowances,
rebates and reductions granted in respect of family dependants in taxes or
charges of any kind.

Similarly, where a taxpayer domiciled in France has a permanent establish-
ment in Luxembourg, the provisions relating to the carry over of losses shall
apply to the taxation of this establishment under the same conditions as for
taxpayers domiciled in Luxembourg.

3. The term " nationals" means:
- in relation to France-all French subjects and French-protected persons;
- in relation to Luxembourg-all Luxembourg subjects.

Article 22
1. The central administrative authorities of the two States shall, upon

request, exchange such information, available under the taxation laws of the
two States in the normal course of administration, as is necessary for the proper
application of this Convention. Any information so exchanged shall be kept
secret and shall not be disclosed to any persons other than those concerned with
the assessment or the collection of the taxes to which this Convention relates.
No information which would disclose a trade, banking, industrial or pro-
fessional secret or a trade process may be exchanged.

2. The provisions of this article shall in no circumstances be construed as
requiring either of the Contracting States to take administrative measures at

No 12051



186 United Nations - Treaty Series 1972

de prendre des mesures administratives d~rogeant A sa propre r~glementation ou
A sa pratique administrative, ou contraires A sa souverainet6, A sa s~curit6, A ses
int~rets g~n~raux ou A l'ordre public, ou de transmettre des indications qui ne
peuvent tre obtenues sur la base de sa propre l6gislation et de celle de 'Etat
qui les demande.

Paragraphe 3. Par derogation aux dispositions du paragraphe 1 ci-dessus
les deux Etats contractants conviennent de se communiquer d'office le relev6 des
traitements, salaires ou autres r6mun6rations allou~s aux travailleurs frontaliers
ainsi que les renseignements relatifs au payement de redevances vis6es aux
paragraphes 2 et 3 de l'article 10 de la pr~sente Convention.

Article 23

Paragraphe 1. Les Etats contractants s'engagent A se pr&er aide et
assistance pour le recouvrement des imp6ts qui font l'objet de la pr~sente
Convention et pour celui des inter~ts, des frais, des supplements d'imp6t et des
amendes qui n'ont pas le caract~re penal.

Paragraphe 2. La demande formuke Ai cette fin doit etre accompagn~e des
documents exig~s par les lois de l'Etat requ~rant pour 6tablir que les sommes A
recouvrer sont d~finitivement dues.

Paragraphe 3. Au vu de ces documents, les significations et mesures de
recouvrement et de perception ont lieu dans l'Etat requis conform~ment aux lois
applicables pour le recouvrement et la perception de ses propres imp6ts. Les
titres de perception, en particulier, sont rendus ex6cutoires dans la forme pr~vue
par la legislation de cet Etat.

Paragraphe 4. Les cr~ances fiscales A recouvrer ne seront pas consid~r~es
comme des cr~ances privil~gi~es dans l'Etat requis.

Paragraphe 5. En ce qui concerne les cr~ances fiscales qui sont encore
susceptibles de recours, l'Etat cr6ancier, pour la sauvegarde de ses droits, peut
demander a l'autre Etat de notifier au redevable une contrainte ou un titre de
perception. Les contestations touchant le bien-fond6 des r6clamations qui ont
motiv6 la notification ne peuvent 8tre portes que devant la juridiction comp6-
tente de l'Etat requ~rant.

Article 24

Paragraphe 1. Tout contribuable qui prouve que les mesures prises par
les autorit~s fiscales des deux Etats contractants ont entrain6 pour lui une
double imposition en ce qui concerne les imp6ts vis~s par la pr~sente Convention,
peut adresser une demande soit aux autorit~s comptentes de l'Etat sur le
territoire duquel il a son domicile fiscal, soit A celles de l'autre Etat. Si le bien-
fond6 de cette demande est reconnu, les autorit~s compftentes des deux Etats
s'entendent pour 6viter de fagon 6quitable la double imposition.
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variance with its regulations or administrative practices or contrary to its
sovereignty, security, general interests or public policy, or to communicate
particulars which are not procurable under its own laws and those of the
applicant State.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, the two Con-
tracting States agree to communicate to each other as a matter of routine the
schedule of salaries, wages or other remuneration paid to frontier workers, as
also information on the payment of royalties referred to in article 10, paragraphs
2 and 3, of this Convention.

Article 23

1. The Contracting States undertake to lend each other support and
assistance in the collection of the taxes dealt with in this Convention and in the
collection of interest, costs, additional taxes and non-penal fines.

2. An application made for this purpose shall be accompanied by the
documents required under the laws of the applicant State as evidence that the
sums to be collected are finally due.

3. On receipt of these documents, writs shall be served and measures of
recovery and collection instituted in the State applied to in accordance with the
laws governing the recovery and collection of its own taxes. In particular,
warrants for collection shall be rendered enforceable in the form prescribed by
the laws of that State.

4. Tax debts to be recovered shall not be regarded as privileged debts in
the State applied to.

5. Where tax debts are still subject to appeal, the creditor State, in order
to protect its rights, may request the other State to serve a writ of execution or
collection order on the debtor. Appeals against the claims for which enforce-
ment has in this manner been sought shall lie only to the competent tribunal of
the applicant State.

Article 24
1. Where a taxpayer shows proof that as a result of measures taken by the

tax authorities of the two Contracting States he has suffered double taxation in
respect of the taxes dealt with in this Convention, he may submit a claim either
to the competent authorities of the State in whose territory he has his fiscal
domicile or to those of the other State. If the claim is considered justified, the
competent authorities of the two States shall come to an agreement with a view
to the equitable avoidance of the double taxation.
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Paragraphe 2. Les autorit6s comp6tentes des deux Etats contractants
peuvent 6galement s'entendre pour supprimer la double imposition dans les cas
non r6gl6s par la pr6sente Convention, ainsi que dans les cas ofi l'interpr6tation
ou l'application de la pr6sente Convention donnerait lieu iL des difficult6s ou i
des doutes.

Paragraphe 3. S'il apparait que, pour parvenir a une entente, des pour-
parlers soient opportuns, ceux-ci seront confi6s A une commission mixte form6e
de repr6sentants des administrations des deux Etats d6sign6s par les autorit6s
comptentes.

Article 25

Paragraphe 1. A tout moment, pendant la dur6e d'application de la
pr6sente Convention, l'un ou l'autre des deux Etats contractants pourra
exprimer le d6sir que les dispositions de ladite convention soient 6tendues soit
en totalit6, soit en partie, avec les ajustements qui seraient jug6s n6cessaires, A
tout territoire dont la France assure les relations internationales et qui percoit
des imp6ts de m~me nature que ceux faisant l'objet de cette Convention.

Paragraphe 2. Les extensions pr6vues au paragraphe 1 du pr6sent article
seront r6alis6es par un 6change entre les Etats contractants de notes diplo-
matiques qui d6signeront le territoire auquel s'appliqueront les dispositions
6tendues et pr6ciseront les conditions de cette extension.

Les dispositions 6tendues par l'change de notes susvis6, en totalit6 ou en
partie ou avec les ajustements 6ventuellement n6cessaires, s'appliqueront au
territoire d~sign6 A compter inclusivement de la date qui sera sp~cifi6e dans les
notes.

Paragraphe 3. A tout moment apr~s 1'expiration d'une p6riode d'une
annie a compter de la date effective d'une extension accord6e en vertu des
paragraphes I et 2 du pr6sent article, l'un ou l'autre des Etats contractants
pourra, par avis 6crit de cessation donn6 A l'autre Etat contractant par la voie
diplomatique, mettre fin A l'application des dispositions concernant l'un quel-
conque des territoires auquel elles auraient W 6tendues; dans ce cas, les dis-
positions cesseront d'8tre applicables i ce territoire A compter inclusivement du
1er janvier suivant la date de l'avis, sans toutefois qu'en soit affect6e l'applica-
tion desdites dispositions A la France, au Luxembourg ou A tout autre territoire
auquel etles auraient 6t6 6tendues et qui ne serait pas mentionn6 dans l'avis de
cessation.

Paragraphe 4. Lorsque les dispositions de la Convention cesseront de
s'appliquer entre la France et le Luxembourg, ces dispositions cesseront 6gale-
ment de s'appliquer A tout territoire auquel elles auront W 6tendues en vertu du
present article, A moins qu'il n'en ait W d~cid6 autrement de faron expresse par
les Etats contractants.
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2. The competent authorities of the two Contracting States may also come
to an agreement with a view to the avoidance of double taxation in cases not
provided for in this Convention and in cases in which the interpretation or
application of this Convention gives rise to difficulty or doubt.

3. If it appears that agreement would be facilitated by negotiations, such
negotiations shall be entrusted to a mixed commission composed of representa-
tives of the administrations of the two States designated by the competent
authorities.

Article 25

1. At any time during the term of this Convention, either of the two
Contracting States may express the desire to have the provisions of the Con-
vention extended, either wholly or in part, with such amendments as may be
deemed necessary, to any territory for the international relations of which
France is responsible and which levies taxes of the same nature as those dealt
with in this Convention.

2. Extensions of this Convention pursuant to paragraph 1 of this article
shall be effected by exchange between the Contracting States of diplomatic notes
specifying the territory to which the provisions extended shall apply and the
conditions of such extension.

Provisions extended by exchange of notes as aforesaid, either wholly or in
part or with such amendments as may be necessary, shall apply to the specified
territory with effect from the date indicated in the notes.

3. At any time after the expiry of a period of one year from the entry into
force of an extension effected in accordance with paragraphs 1 and 2 of this
article, either of the Contracting States may, by notice in writing to the other
Contracting State through the diplomatic channel, terminate the application of
the provisions to any of the territories to which they may have been extended;
in such case, the provisions shall cease to apply to that territory from 1 January
following the date of the notice, it being understood that such termination shall
not affect their application to France, to Luxembourg or to any other territory
not mentioned in the notice to which they may have been extended.

4. When the provisions of the Convention cease to apply between France
and Luxembourg, they shall also cease to apply to any territory to which they
have been extended in accordance with this article, except as otherwise expressly
decided by the Contracting States.
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Paragraphe 5. Pour 'application de la pr~sente Convention dans tout
territoire auquel elle aura t6 6tendue, il y aura lieu chaque fois que la Con-
vention se r~f~re A la France de consid6rer qu'elle se r~f~re 6galement audit
territoire.

Article 26

Paragraphe 1. La pr~sente Convention sera ratifi~e et les instruments de
ratification seront 6chang6s A Luxembourg dans le plus bref d~lai.

Paragraphe 2. La Convention rentrera en vigueur d~s l'change des
instruments de ratification, 6tant entendu qu'elle produira ses effets pour la
premi&re fois :
a) En ce qui concerne les imp6ts pergus par voie de retenue A la source:

- sur les revenus des capitaux mobiliers vis~s A l'article 8, pour l'imposition
des revenus mis en paiement A compter du lerjanvier 1957;

- sur les redevances d~sign~es aux paragraphes 2 et 3 de l'article 10, pour
l'imposition des redevances payees A compter du 1er janvier 1957;

b) En ce qui concerne les imp6ts sur les autres revenus, pour l'imposition des
revenus affrents A l'ann~e civile 1957 ou aux exercices clos au cours de cette
anne civile;

c) En ce qui concerne l'imp6t sur la fortune, pour les impositions correspondant
A 'ann~e civile 1957.

Les renseignements visas A l'article 22, pour autant qu'ils sont 6chang~s
d'office, seront fournis dans la mesure oii ils deviendront disponibles pendant la
dur~e d'application de la Convention.

Paragraphe 3. D~s l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, l'Accord
resultant de l'change de lettres des 30 aofit 1906 et 19 septembre 1912 entre
l'ancien Minist~re d'Alsace-Lorraine et la Division des Finances du Grand-
Duch6 de Luxembourg, ainsi que 'Accord conclu le 16 janvier 19261 entre les
Gouvernements frangais et luxembourgeois cesseront de s'appliquer et n'auront
plus d'effet.

Article 27

La pr~sente Convention restera en vigueur pendant une dur6e ind6finie.
Toutefois, A partir du 1er janvier 1963, chacun des deux Etats contractants

pourra notifier h l'autre Etat, dans le courant du premier semestre de chaque
annie, par 6crit et par la voie diplomatique, son intention de mettre fin A la
pr~sente Convention. En ce cas, la Convention cessera d'Etre applicable A
partir du 1 er janvier de l'ann6e suivant la date de la notification, 6tant entendu
que ses effets se trouveront limit~s, en ce qui concerne les imp6ts annuels, A

I Socidtd des Nations, Recueil des Trait~s, vol XLVIII, p. 149.
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5. For the purposes of the application of this Convention in any territory
to which it has been extended, any reference in the Convention to France and
Luxembourg shall be deemed to apply equally to the said territory.

Article 26

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at Luxembourg as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force on the exchange of the instru-
ments of ratification, it being understood that its provisions shall apply for the
first time :
(a) As respects taxes deducted at the source:

- on income from the movable capital referred to in article 8-to the taxa-
tion of income paid from 1 January 1957;

- on the royalties specified in article 10, paragraphs 2 and 3-to the
taxation of royalties paid from 1 January 1957;

(b) As respects taxes on other income-to the taxation of income pertaining to
the calendar year 1957 or to financial years ended in the course of that
calendar year;

(c) As respects the tax on fortune-to taxes corresponding to the calendar year
1957.
Where the information specified in article 22 is exchanged as a matter of

routine, it shall be furnished as it becomes available during the term of the
Convention.

3. On the entry into force of this Convention, the Agreement constituted
by the exchange of letters of 30 August 1906 and 19 September 1912 between the
former Ministry of Alsace-Lorraine and the Fiscal Division of the Grand Duchy
of Luxembourg, and the Agreement concluded on 16 January 19261 between the
French and Luxembourg Governments shall cease to apply and shall no longer
have effect.

Article 27
This Convention shall remain in force indefinitely.
On or after 1 January 1963, however, either of the Contracting States may

communicate to the other Contracting State through the diplomatic channel,
during the first six months of each year, notice in writing of its intention to
terminate the Convention. In such case, the Convention shall cease to be opera-
tive from 1 January of the year following the date of notification, it being under-
stood that its effect shall be limited, as respects annual taxes, to those established

League of Nations, Treaty Series, vol. XLVIII, p. 149.
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ceux qui seront 6tablis au titre de l'ann~e en cours de laquelle cette notification
aura eu lieu ou des exercices clos pendant cette annie.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Etats ont sign6 la pr~sente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

FArr A Paris, en double exemplaire le I" avril 1958.

Pour la R~publique
frangaise:

[Signe']
Louis JoXE

Pour le Grand-Duch6
de Luxembourg:

[Signe']
ROBERT ALS
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for the year in which notice was given or for the financial years ended in the
course of that year.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two States have signed
this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE in Paris in duplicate, 1 April 1958.

For the French Republic:

[Signed]
LoUis JOXE

For the Grand Duchy
of Luxembourg:

[Signed]
ROBERT ALS
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AVENANT' A LA CONVENTION ENTRE LA FRANCE ET LE
GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG TENDANT A
1VITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A ETABLIR
DES REGLES D'ASSISTANCE ADMINISTRATIVE RICI-
PROQUE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET
SUR LA FORTUNE DU ier AVRIL 19582

Le president de la R~publique frangaise et Son Altesse royale le Grand-Duc
de Luxembourg, d~sireux de modifier et de completer la Convention entre la
France et le Grand-Duch6 de Luxembourg tendant d 6viter les doubles imposi-
tions et t tablir des r~gles d'assistance administrative r~eiproque en matifre
d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune du ier avril 1958 2, ont d~cid6 de conclure
un avenant et ont nomm6 A cet effet pour leurs pl6nipotentiaires respectifs:

Le President de la Rpublique frangaise :
M. Gilbert de Chambrun, Ministre pl6nipotentiaire, Directeur des Con-

ventions administratives et des Affaires consulaires;

Son Altesse royale le Grand-Duc de Luxembourg:
Son Excellence M. Georges Heisbourg, Ambassadeur extraordinaire et

pl~nipotentiaire de Luxembourg,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article jer

Le paragraphe 1, alin~a b, de l'article 1er de la Convention est remplac6 par
les dispositions suivantes :

# b) En ce qui concerne la France:
1. l'imp6t sur le revenu des personnes physiques;
2. la taxe compl6mentaire;
3. l'imp6t sur les soci~t~s, ainsi que toutes retenues, tous pr~comptes

et avances d~compt~s sur ces imp6ts *.

1 Entrd en vigueur le 15 novembre 1971 par l'change des instruments de ratification, qui a eu

lieu i Luxembourg, conform~ment A Particle 10.
2 Voir p. 164 du prdsent volume.
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(TRANSLATION - TRADUCTION]

ADDITIONAL AGREEMENT' TO THE CONVENTION BE-
TWEEN FRANCE AND THE GRAND DUCHY OF
LUXEMBOURG FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE ESTABLISHMENT OF RULES OF
RECIPROCAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND FORTUNE OF
1 APRIL 19582

The President of the French Republic and His Royal Highness the Grand
Duke of Luxembourg, desirous of amending and supplementing the Convention
between France and the Grand Duchy of Luxembourg for the avoidance of
double taxation and the establishment of rules of Reciprocal administrative
assistance with respect to Taxes on income and fortune of 1 April 1958,2 have
resolved to conclude an additional agreement and have for this purpose
appointed as their plenipotentiaries :

The President of the French Republic:
Mr. Gilbert de Chambrun, Minister Plenipotentiary, Director for Admini-

strative Agreements and Consular Affairs;

His Royal Highness the Grand Duke of Luxembourg:
His Excellency Mr. Georges Heisbourg, Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of Luxembourg,

who, having communicated to each other their full powers, found in good and
due form, have agreed on the following provisions:

Article 1

Article 1, paragraph 1 (b), of the Convention shall be replaced by the
following provisions:

"(b) In the case of France:
1. The tax on the income of individuals;
2. The complementary tax;
3. The tax on companies, as well as all withholdings, prelevies (prj-

comptes) and prepayments in respect of such taxes."

Came into force on 15 November 1971 by the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Luxembourg, in accordance with article 10.

2 See p. 165 of this volume.
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Article 2

Le paragraphe 1 de l'article 7 de la Convention est remplac6 par les dis-
positions suivantes :

( Paragraphe 1. Une soci6t6 qui a son domicile fiscal au Luxembourg
et qui a en France un 6tablissement stable au sens de l'article 2, paragraphe
3, est soumise en France A la retenue A la source dans les conditions pr6vues
par la 16gislation interne frangaise, 6tant toutefois entendu que le taux
applicable est de 5 p. 100. )

Article 3

L'article 8 de la Convention est remplac6 par les dispositions suivantes:
((Paragraphe 1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui a son

domicile fiscal dans un Etat contractant d une personne qui a son domicile
fiscal dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

(Paragraphe 2. a) Toutefois, ces dividendes peuvent 8tre impos6s
dans l'Etat contractant ofi la soci6t6 qui paie les dividendes a son domicile
fiscal, et selon la l6gislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc6der:
1. 5 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire des dividendes

est une socitd de capitauk qui d6tient directement au moins 25 p. 100 du
capital social de la soci6t6 de capitaux qui distribue les dividendes;

2. 15 p. 100 du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.
<(b) Les dispositions de l'alin6a a, no 1 du pr6sent paragraphe s'appli-

quent 6galement lorsque les participations cumul6es de plusieurs soci6t6s de
capitaux qui ont leur domicile fiscal dans un Etat contractant atteignent
25 p. 100 au moins du capital social de la soci6t6 de capitaux qui a son
domicile fiscal dans l'autre Etat contractant, et que l'une des soci6t6s ayant
leur domicile fiscal dans le premier Etat contractant d6tient plus de 50 p. 100
du capital social de chacune des autres soci6t6s vis6es ayant leur domicile
fiscal dans le premier Etat contractant.

( Paragraphe 3. a) Les dividendes pay6s par une soci6t6 ayant son
domicile fiscal en France, qui donneraient droit A un avoir fiscal s'ils
6taient regus par une personne ayant son domicile r6el ou son siege social
en France, ouvrent droit, lorsqu'ils sont pay6s Ai des personnes physiques ou
morales qui ont leur domicile fiscal au Luxembourg, h un paiement brut du
Tr6sor franqais d'un montant 6gal A cet avoir fiscal, sous r6serve de la
d6duction de l'imp6t pr6vu au paragraphe 2 a, no 2, du pr6sent article.

<(b) Les dispositions de l'alin6a a s'appliqueront aux personnes ci-
apr6s, qui ont leur domicile fiscal au Luxembourg:
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Article 2

Article 7, paragraph 1, of the Convention shall be replaced by the following
provisions :

" 1. A company which has its fiscal domicile in Luxembourg and
which has a permanent establishment in France within the meaning of
article 2, paragraph 3, shall be liable in France to taxation by deduction at
the source in the circumstances provided for under French internal legis-
lation, it being understood, however, that the rate applicable shall be 5 per
cent."

Article 3

Article 8 of the Convention shall be replaced by the following provisions:

" 1. Dividends paid by a company having its fiscal domicile in a
Contracting State to a person having his fiscal domicile in the other Con-
tracting State may be taxed in that other State.

"2. (a) However, such dividends may be taxed in the Contracting
State in which the company paying the dividends has its fiscal domicile, and
according to the law of that State, but the tax so charged shall not exceed :

(1) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the recipient is a
joint-stock company which holds directly at least 25 per cent of the
registered capital of the joint-stock company distributing the dividends;

(2) In all other cases, 15 per cent of the gross amount of the dividends.
" (b) The provisions of subparagraph (a) (1) of this paragraph shall

also apply where the aggregate holdings of several joint-stock companies
having their fiscal domicile in a Contracting State amount to at least 25 per
cent of the registered capital of the joint-stock company having its fiscal
domicile in the other Contracting State and where one of the companies
having their fiscal domicile in the first-mentioned Contracting State holds
more than 50 per cent of the registered capital of each of the other said
companies having their fiscal domicile in the first-mentioned Contracting
State.

"3. (a) Dividends paid by a company having its fiscal domicile in
France which would entitle the recipient to a tax credit (avoirfiscal) if the
recipients real domicile or registered offices were in France shall, when
paid to individuals or bodies corporate having their fiscal domicile in
Luxembourg, entitle the recipient to a payment from the French Treasury
in a gross amount equal to such tax credit, subject to deduction of the tax
referred to in paragraph 2 (a) (2) of this article.

" (b) The provisions of subparagraph (a) shall apply to the following
persons having their fiscal domicile in Luxembourg:
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1. Personnes physiques assujetties A l'imp6t luxembourgeois h raison du
montant total des dividendes distribu6s par une socit6 ayant son
domicile fiscal en France et du paiement brut vis6 d l'alin6a a aff6rent A
ces dividendes;

2. Soci~t6s autres que celles vis~es au paragraphe 2, alin6a a, no 1, et alin6a
b, qui sont assujetties d l'imp6t luxembourgeois A raison du montant
total des dividendes distribu6s par une soci~t6 ayant son domicile fiscal
en France et du paiement brut vis6 A l'alin6a a aff6rent A ces dividendes.

#(c) Le paiement brut pr6vu d l'alin6a a sera consid6r6 comme un
dividende pour l'application de l'ensemble des dispositions de la Con-
vention.

((Paragraphe 4. a) A moins qu'elle ne b6n6ficie du paiement pr6vu
au paragraphe 3, une personne ayant son domicile fiscal au Luxembourg
qui regoit des dividendes distribu6s par une soci6t6 ayant son domicile fiscal
en France peut demander le remboursement du pr6compte aff6rent A ces
dividendes acquitt6, le cas 6ch6ant, par la soci6t6 distributrice. La France
peut pr6lever sur le montant des sommes rembours6es l'imp6t pr6vu au
paragraphe 2 du pr6sent article.

( b) Le montant brut du pr6compte rembours6 sera consid6r6 comme
un dividende pour l'application de l'ensemble des dispositions de la Con-
vention.

<(Paragraphe 5. Le terme < dividendes >), au sens du pr6sent article,
d6signe les revenus provenant d'actions, actions ou bons de jouissance,
parts de fondateur ou autres parts b6n6ficiaires A l'exception des cr6ances,
ainsi que les revenus d'autres parts sociales assimil6s aux revenus d'actions
par la l6gislation fiscale de l'Etat obi la soci6t6 distributrice a son domicile
fiscal. Par d6rogation A l'article 9, les revenus pergus par des bailleurs de
fonds avec participation aux b6n6fices d'une entreprise commerciale sont
consid6r6s, au Luxembourg, comme des dividendes.

i Paragraphe 6. Les dispositions des paragraphes 1, 2, 3 et 4 ne
s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire des dividendes, qui a son domicile
fiscal dans un Etat contractant, possde dans l'autre Etat contractant oil la
soci6t6 distributrice a son domicile fiscal, un 6tablissement stable auquel se
rattache effectivement la participation g6n6ratrice des dividendes. Dans ce
cas, les dispositions de l'article 4 sont applicables.

Article 4

L'article 9 de la Convention est remplac6 par les dispositions suivantes:
<(Paragraphe 1. Les int6rts provenant d'un Etat contractant et pay6s

A une personne qui a son domicile fiscal dans l'autre Etat contractant sont
imposables dans cet autre Etat.
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(1) Individuals who are subject to Luxembourg tax in respect of the
aggregate of the dividends distributed by a company having its fiscal
domicile in France and the gross amount of the payment referred to in
subparagraph (a) in connexion with such dividends;

(2) Companies, other than those referred to in paragraph 2 (a) (1) and
paragraph 2 (b), which are subject to Luxembourg tax in respect of the
aggregate of the dividends distributed by a company having its fiscal
domicile in France and the gross amount of the payment referred to in
subparagraph (a) in connexion with such dividends.
" (c) The gross amount of the payment referred to in subparagraph

(a) shall be regarded as a dividend for the purposes of the application of the
provisions of the Convention as a whole.

" 4. (a) A person having his fiscal domicile in Luxembourg who
receives dividends distributed by a company having its fiscal domicle in
France may, unless he is eligible for the payment referred to in paragraph 3,
apply for a refund of any prelevy (pr~compte) paid in respect of such
dividends by the company making the distribution. France may impose on
the amount of the refund the tax referred to in paragraph 2 of this article.

" (b) The gross amount of any prelevy which is refunded shall be
regarded as a dividend for the purpose of the application of the provisions
of the Convention as a whole.

" 5. For the purpose of this article, the term " dividends " means
income from shares, jouissance shares orjouissance rights, founders' shares
or other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as
income from other corporate rights assimilated to income from shares by
the taxation law of the State in which the company making the distribution
has its fiscal domicile. Notwithstanding the provisions of article 9, income
received by profit-sharing sleeping partners in a commercial enterprise are
regarded in Luxembourg as dividends.

" 6. The provisions of paragraphs 1, 2, 3 and 4 shall not apply if the
recipient of the dividends, having his fiscal domicile in a Contracting State,
has in the other Contracting State, in which the company making the distri-
bution has its fiscal domicile, a permanent establishment with which the
holding by virtue of which the dividends are paid is effectively connected.
In such a case, the provisions of article 4 shall apply."

Article 4

Article 9 of the Convention shall be replaced by the following provisions:

" 1. Interest arising in a Contracting State and paid to a person
having his fiscal domicile in the other Contracting State may be taxed in
that other State.
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# Paragraphe 2. Toutefois, ces int~r&s peuvent tre imposes dans
l'Etat contractant d'ofi ils proviennent et selon la legislation de cet Etat,
mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 p. 100 du montant des int~rts.
La France se reserve le droit de maintenir A 12 p. 100 le taux de son imp6t
pour les int~r&s d'obligations n~gociables 6mises avant le 1cr janvier 1965.

(( Paragraphe 3. Le terme ( intr~ts ), employ6 dans le present article,
d~signe les revenus des fonds publics, des obligations d'emprunts, assorties
ou non de garanties hypoth~caires, et des cr~ances de toute nature, ainsi
que tous autres produits assimil~s aux revenus de sommes pr~t~es par la
1gislation fiscale de l'Etat d'ofi proviennent les revenus.

((Paragraphe 4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appli-
quent pas lorsque le b~n~ficiaire des int~r~ts, qui a son domicile fiscal dans
un Etat contractant, a, dans l'autre Etat contractant d'oai proviennent les
inter~ts, un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement la cr~ance
gin~ratrice des int~r&s. Dans ce cas, les dispositions de l'article 4 sont
applicables.

( Paragraphe 5. Les int~r&s sont consid~r~s comme provenant d'un
Etat contractant lorsque le d~biteur est cet Etat lui-m~me, une collectivit&
locale ou une personne qui a son domicile fiscal dans cet Etat. Toutefois,
lorsque le d~biteur des int~r~ts, qu'il ait ou non son domicile fiscal dans un
Etat contractant, poss~de dans un Etat contractant un 6tablissement stable
pour lequel l'emprunt g~nrateur des int6r~ts a W contract6 et qui supporte
la charge de ces inter&s, lesdits int~rets sont r~put~s provenir de l'Etat
contractant of> l'tablissement stable est situ6.

((Paragraphe 6. Si, par suite de relations sp~ciales existant entre le
d6biteur et le cr~ancier ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces
personnes, le montant des int~r~ts pay~s, compte tenu de la cr~ance pour
laquelle ils sont verses, exckde celui dont seraient convenus le d~biteur et le
cr~ancier en 'absence de pareilles relations, les dispositions du present
article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En ce cas, la partie exckden-
taire des paiements reste imposable conform~ment A la legislation de
chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la
pr6sente Convention.)

Article 5

§1. Les deux derniers alin~as de l'article 10, paragraphe 2, de la Con-
vention sont abrog~s.

§2. Le paragraphe 3 de l'article 10 est remplac6 par les dispositions
suivantes :

<(Paragraphe 3. Si, par suite de relations sp~ciales existant entre le
ddbiteur et le cr~ancier ou que 'un et l'autre entretiennent avec de tierces
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"2. However, such interest may be taxed in the Contracting State in
which it arises, and according to the law of that State, but the tax so
charged shall not exceed 10 per cent of the amount of the interest. France
reserves the right to maintain at 12 per cent the rate of its tax in respect of
interest on negotiable bonds and debentures issued before I January 1965.

"3. The term ' interest' as used in this article means income from
government securities, bonds or debentures, whether or not secured by
mortgage, and debt-claims of every kind as well as all other income assimi-
lated to income from money lent by the taxation law of the State in which
the income arises.

"4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the
recipient of the interest, having his fiscal domicile in a Contracting State,
has in the other Contracting State in which the interest arises a permanent
establishment with which the debt-claim from which the interest arises is
effectively connected. In such a case, the provisions of article 4 shall apply.

"5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when
the payer is that State itself, a local authority or a person having his fiscal
domicile in that State. Where, however, the person paying the interest,
whether he has his fiscal domicile in a Contracting State or not, has in a
Contracting State a permanent establishment in connexion with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest
is borne by such permanent establishment, then such interest shall be
deemed to arise in the Contracting State in which the permanent establish-
ment is situated.

" 6. Where, owing to a special relationship between the payer and
the recipient or between both of them and some other person, the amount
of the interest paid, having regard to the debt-claim for which it is paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and
the recipient in the absence of such relationship, the provisions of this
article shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the law of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of
this Convention."

Article 5

1. The last two subparagraphs of paragraph 2 of article 10 of the Con-
vention shall be deleted.

2. Article 10, paragraph 3, shall be replaced by the following provisions:

"3. Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of
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personnes, le montant des redevances payees, compte tenu de la prestation
pour laquelle elles sont vers~es, excde celui dont seraient convenus le
d~biteur et le cr~ancier en l'absence de pareilles relations, les dispositions
du present article ne s'appliquent qu'di ce dernier montant. En ce cas, la
partie exchdentaire des paiements est impos~e soit conform~ment A l'article
8, si elle est soumise au regime des dividendes ou des distributions de
soci&6ts, soit, A d~faut, conform6ment aux autres dispositions de la Con-
vention selon la qualification retenue pour ces revenus.

Article 6

II est ajout6 A la Convention un article 10 bis, r6dig6 comme suit:

i Article 10 bis

((Pour b~n~ficier des dispositions de l'article 8, paragraphes 2, 3 et 4,
de I'article 9, paragraphe 2, et de 'article 10, paragraphe 2, la personne qui
a son domicile fiscal dans un des Etats contractants doit produire aux
autorit~s fiscales de l'autre Etat contractant une attestation, vis~e par les
autorit~s fiscales du premier Etat, pr~cisant les revenus pour lesquels le
b~n~fice des dispositions vis~es ci-dessus est demand6 et certifiant que ces
revenus et les paiement pr~vus d 'article 8, paragraphes 3 et 4, seront
soumis aux imp6ts directs, dans les conditions du droit commun, dans
l'Etat oii elle a son domicile fiscal.

((Les autorit~s comptentes des deux Etats contractants d~termineront
d'un commun accord les modalit~s d'application du present article. )

Article 7

Le paragraphe 4 de l'article 14 de la Convention est abrog6.

Article 8

§1. Le paragraphe 2 de l'article 19 de la Convention est remplac6 par les
dispositions suivantes :

Paragraphe 2. Nonobstant les dispositions de la pr~sente Con-
vention, chacun des deux Etats contractants conserve le droit d'imposer
suivant les r~gles propres a sa lgislation les produits de participation dans
des entreprises constitutes sous forme de soci&t&s civiles, de soci&t s en nom
collectif, de soci~tgs de fait et d'associations en participation ainsi que pour
les parts des commandit~s dans les soci&t&s en commandite simple.

((En ce qui concerne ces produits, la double imposition sera 6vit~e de
la faqon suivante:
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the royalties paid, having regard to the use, right or information for which
they are paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by
the payer and the recipient in the absence of such relationship, the provi-
sions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In that
case, the excess part of the payments, if treated as a dividend or distri-
bution of a company, shall be taxed in accordance with article 8; otherwise,
it shall be taxed in accordance with the other provisions of the Convention
according to the designation applied to such income."

Article 6

There shall be added to the Convention an article 10 bis, reading as follows:

"Article 10 bis

"In order to benefit by the provisions of article 8, paragraphs 2, 3 and
4, article 9, paragraph 2, and article 10, paragraph 2, the person having his
fiscal domicile in one of the Contracting States shall be required to produce
to the fiscal authorities of the other Contracting State a certificate, counter-
signed by the fiscal authorities of the first-mentioned State, specifying the
income in respect of which the benefit of the aforementioned provisions is
sought and certifying that such income and the payments referred to in
article 8, paragraphs 3 and 4, will be statutorily subject to direct taxation
in the State in which he has his fiscal domicile.

" The competent authorities of the two Contracting States shall
determine by agreement the arrangements for the application of this
article."

Article 7

Article 14, paragraph 4, of the Convention shall be abrogated.

Article 8

1. Article 19, paragraph 2, of the Convention shall be replaced by the
following provisions:

" 2. Notwithstanding the provisions of this Convention, each of the
two Contracting States retains the right to tax in accordance with its
statutory regulations earnings from participation in enterprises constituted
as civil companies (socitjs civiles), partnerships (socidtds en nom collectif),
de facto partnerships (socijtds de fait) and special partnerships (associations
en participation) and from the interests of general partners in limited
partnerships (socijtds en commanditd simple).

" So far as concerns such earnings, double taxation shall be avoided
in the following manner:
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( a) Le Luxembourg imputera, sur l'imp6t afferent aux produits dont
il s'agit ayant leur source en France et compris dans les bases d'imposition
de l'imp6t sur le revenu des personnes physiques ou de l'imp6t sur le
revenu des collectivit~s, et dans la limite de ces imp6ts, l'imp6t auquel
lesdits produits auront W assujettis en France;

# b) La France imputera sur les imp6ts vis6s t l'article 1 r, paragraphe
1, b, dans la base desquels ces produits se trouvent compris et dans la limite
de ces imp6ts, les imp6ts vis6s A l'article Ir, paragraphe 1, a, que ces
produits auront support~s au Luxembourg.)

§2. Le paragraphe 3 de l'article 19 est remplac6 par les dispositions
suivantes:

i Paragraphe 3. a) Lorsqu'une personne qui a son domicile fiscal au
Luxembourg b~n6ficie de revenus vis6s aux articles 8 et 9 et ayant support6
l'imp6t frangais dans les conditions pr6vues a ces articles, le Luxembourg
imputera sur l'imp6t sur le revenu des personnes physiques ou sur l'imp6t
sur le revenu des collectivit6s dont il frappe ces revenus, l'imp6t auquel
lesdits produits auront W assujettis en France. L'imputation ne pourra
toutefois exc6der la fraction de l'imp6t dont le b~n~ficiaire sera redevable
au Luxembourg du chef des memes revenus.

(i L'imputation vis6e i l'alinea qui precede ne trouvera pas A s'appliquer
en ce qui concerne la retenue A la source subie en France dans l'hypoth~se
pr6vue au paragraphe 1 de l'article 7.

# Les dividendes pay~s par une soci~t6 de capitaux qui a son domicile
fiscal en France, A une soci~t6 de capitaux qui a son domicile fiscal au
Luxembourg et qui d~tient directement au moins 25 p. 100 du capital social
de la premiere soci&t, seront exempt6s de l'imp6t au Luxembourg. Dans
ce cas, l'imp6t pr~lev6 i la source en France ne sera ni d6ductible des divi-
dendes exempt6s au Luxembourg ni imputable sur l'imp6t luxembourgeois.

#Les dispositions de l'alin~a qui pr6c6de s'appliqueront 6galement
lorsque les participations cumul~es de plusieurs soci6t~s de capitaux qui
ont leur domicile fiscal au Luxembourg, atteignent au moins 25 p. 100
du capital social de la soci6t6 de capitaux ayant son domicile fiscal en
France et que l'une des premieres soci6t~s d~tient plus de 50 p. 100 du
capital social de chacune des autres premieres soci&t s.

((b) La France accordera aux personnes qui ont leur domicile fiscal
en France et qui b6n6ficient des revenus vis~s aux articles 8 et 9 ayant
support6 l'imp6t luxembourgeois dans les conditions pr6vues i ces articles,
un cr6dit d'imp6t correspondant au montant de l'imp6t luxembourgeois,
imputable sur les imp6ts frangais dans les bases desquels ces revenus se
trouvent compris et dans la limite de ces imp6ts.*
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"(a) Luxembourg shall credit against the tax payable on earnings of
this kind which have their source in France and are included in the tax
base for personal income tax or the tax on the income of collective entities,
and within the limits of these taxes, any tax which has been levied on these
earnings in France;

"(b) France shall credit against the taxes referred to in article 1,
paragraph 1 (b), in the tax base for which such earnings are included, and
within the limits of these taxes, any taxes referred to in article 1, paragraph
1 (a), which have been levied on these earnings in Luxembourg."
2. Article 19, paragraph 3, shall be replaced by the following provisions:

"3. (a) Where a person having his fiscal domicile in Luxembourg
receives income of the kinds referred to in articles 8 and 9 on which French
tax has been levied as provided for in those articles, Luxembourg shall
credit against the personal income tax or tax on the income of collective
entities which it levies on such income the tax which has been levied on
these earnings in France. Such credit shall not, however, exceed the fraction
of the tax for which the recipient will be liable in Luxembourg in respect of
the same income.

" The credit referred to in the preceding subparagraph shall not apply
in respect of tax deducted at the source in France in the circumstances
covered by article 7, paragraph 1.

" Dividends paid by a joint-stock company having its fiscal domicile
in France to a joint-stock company having its fiscal domicile in Luxembourg
which holds directly at least 25 per cent of the registered capital of the
first-mentioned company shall be exempt from tax in Luxembourg. In that
case, the tax levied by deduction at the source in France shall be neither
deductible from the dividends exempted in Luxembourg nor allowable as a
credit against the Luxembourg tax.

" The provisions of the preceding subparagraph shall also apply
where the aggregate holdings of several joint-stock companies having their
fiscal domicile in Luxembourg amount to at least 25 per cent of the
registered capital of the joint-stock company having its fiscal domicile in
France and where one of the first-mentioned companies holds more than
50 per cent of the registered capital of each of the other first-mentioned
companies.

"(b) France shall allow to persons having their fiscal domicile in
France who receive income of the kinds referred to in articles 8 and 9 on
which Luxembourg tax has been levied as provided for in those articles a
tax credit (crdit d'imp6t), corresponding to the amount of the Luxembourg
tax, against the French taxes in the tax base for which such income is
included and within the limit of these taxes."
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Article 9
§1. Le paragraphe 1 de l'article 22 de la Convention est remplac& par les

dispositions suivantes :
<(Paragraphe 1. Les autorit~s comp~tentes des deux Etats pourront,

soit d'office, soit sur demande, 6changer, sous condition de r~ciprocit6, les
renseignements que les legislations fiscales des deux Etats permettent
d'obtenir, dans le cadre de la pratique administrative normale, n~cessaires
pour une application r~gulire de la pr~sente Convention. Tout renseigne-
ment 6chang6 de cette mani&re doit 6tre tenu secret et ne peut 8tre rv6l
qu'aux personnes qui s'occupent de la perception des imp6ts auxquels se
rapporte la pr~sente Convention. I1 ne pourra pas etre 6chang6 de renseigne-
ments qui d6voileraient un secret commercial, bancaire, industriel ou pro-
fessionnel ou un procd6 commercial. >

§2. Le paragraphe 3 de l'article 22 est abrog6.

Article 10
Le present Avenant sera ratifi6 et les instruments de ratification seront

6chang~s A Luxembourg. I1 entrera en vigueur ds l'change des instruments de
ratification.

Ses dispositions s'appliqueront pour la premiere fois:
- en ce qui concerne les articles 3, 4 et 5, pour les produits mis en paiement A

compter du lerjanvier de l'ann6e de l'entr~e en vigueur,
- en ce qui concerne l'article 7, A compter du lr janvier de l'ann~e suivant celle

de la date de l'entr~e en vigueur,
- en ce qui concerne les autres dispositions de l'Avenant, pour l'imposition des

revenus aff~rents A l'ann6e civile de l'entr~e en vigueur ou aux exercices clos
au cours de cette annie civile.

Article 11
Le present Avenant demeurera en vigueur aussi longtemps que la Conven-

tion entre la France et le Grand-Duch6 de Luxembourg tendant A 6viter les
doubles impositions et A 6tablir des r~gles d'assistance administrative r~ciproque
en mati~re d'imp6ts sur le revenu et la fortune du 1er avril 1958.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires respectifs, A ce dfiment autoris6s, ont
sign6 le pr6sent Avenant et y ont appos6 leurs sceaux.

FAT A Paris, en double exemplaire en langue frangaise, le 8 septembre 1970.
Pour le Pr6sident Pour Son Altesse royale

de la R6publique frangaise: le Grand-Duc de Luxembourg:

[Signi] [Signi]
GILBERT DE CHAMBRUN G. HEISBOURG
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Article 9
1. Article 22, paragraph 1, of the Convention shall be replaced by the

following provisions:
" 1. The competent authorities of the two States may, subject to

reciprocity, exchange either as a matter of routine or upon request such
information, available under the taxation laws of the two States in the
normal course of administration, as is necessary for the proper application
of this Convention. Any information so exchanged shall be kept secret and
shall not be disclosed to any persons other than those concerned with the
collection of the taxes to which this Convention relates. No information
which would disclose a trade, banking, industrial or professional secret or
a trade process may be exchanged."

2. Article 22, paragraph 3, shall be abrogated.

Article 10
This Additional Agreement shall be ratified and the instruments of ratifi-

cation shall be exchanged at Luxembourg. It shall enter into force on the
exchange of the instruments of ratification.

Its provisions shall apply for the first time:
- As respects articles 3, 4 and 5, to earnings paid from 1 January of the year of

its entry into force;
- As respects article 7, from 1 January of the year following that of the date of

entry into force;
- As respects the other provisions of the Additional Agreement, to the taxation

of income pertaining to the calendar year of its entry into force or to financial
years ended in the course of that calendar year.

Article 11
This Additional Agreement shall remain in force so long as the Convention

between France and the Grand Duchy of Luxembourg for the avoidance of
double taxation and the establishment of rules of reciprocal administrative
assistance with respect to taxes on income and fortune of 1 April 1958 is in force.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries, being duly authorized
thereto, have signed this Additional Agreement and have thereto affixed their
seals.

DONE in Paris, in duplicate in the French language, on 8 September 1970.

For the President For His Royal Highness
of the French Republic: the Grand Duke of Luxembourg:

[Signed] [Signed]
GILBERT DE CHAMBRUN G. HEISBOURG
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tCHANGE DE LETrRES

I

Paris, le 8 septembre 1970
Monsieur l'Ambassadeur,

Au moment de signer le present Avenant A la Convention du 1 er avril 1958,
j'ai l'honneur de vous faire connaitre que le Gouvernement frangais a consid~r6
que, depuis l'entr~e en vigueur de cette Convention, elle ne devait pas s'appliquer
aux soci~t~s holding au sens de la lgislation particuli~re luxembourgeoise
(actuellement la loi du 31 juillet 1929 et l'arr~t6-loi du 27 d~cembre 1937) ni aux
revenus qu'une personne ayant son domicile fiscal en France tire de ces soci~t~s
ni aux participations qu'elle a dans de telles soci&t s.

Si cette interpretation est 6galement celle du Gouvernement luxem-
bourgeois, je vous propose que la pr~sente lettre et la r~ponse de Votre
Excellence constituent l'Accord de nos deux Gouvernements sur ce point.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute
consideration.

GILBERT DE CHAMBRUN

A Son Excellence Monsieur Georges Heisbourg
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

de Luxembourg

II

Paris, le 8 septembre 1970
Monsieur le Ministre,

Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire connaitre ce qui
suit

[Voir lettre I]
J'ai l'honneur de vous confirmer que cette interpretation est 6galement celle

du Gouvernement luxembourgeois.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6-
ration.

[Signe']
G. HEISBOURG

A Monsieur Gilbert de Chambrun
Ministre plknipotentiaire, Directeur des Conventions administratives

et des Affaires consulaires
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EXCHANGE OF LETTERS

Paris, 8 September 1970
Sir,

On the occasion of the signing of the present Additional Agreement to the
Convention of 1 April 1958, I have the honour to inform you that the French
Government has taken the view that, since the entry into force of the Conven-
tion, it was not intended to apply to holding companies within the meaning of
the Luxembourg special legislation (currently the Act of 31 July 1929 and the
Legislative Order of 27 December 1937), nor to income derived from such
companies by a person having his fiscal domicile in France or participations of
such a person in such companies.

If this interpretation is also that of the Government of Luxembourg, I
propose that this letter and your reply should constitute the Agreement between
our two Governments on this point.

Accept, Sir, etc.

GILBERT DE CHAMBRUN

His Excellency Mr. Georges Heisbourg
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Luxembourg

II

Paris, 8 September 1970
Sir,

By letter of today's date, you informed me as follows:

[See letter I]
I have the honour to confirm that this interpretation is also that of the

Government of Luxembourg.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
G. HEISBOURG

Mr. Gilbert de Chambrun
Minister Plenipotentiary, Director for Administrative Agreements

and Consular Affairs
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FRANCE
and

LUXEMBOURG

Convention for the avoidance of double taxation and the establish-
ment of rules of reciprocal administrative assistance with
respect to extraordinary taxes on fortune. Signed at Paris on
1 April 1958

Authentic text : French.

Registered by France on 9 October 1972.

FRANCE

et
LUXEMBOURG

Convention tendant A eviter les doubles impositions et 'a etablir des
rigles d'assistance administrative reciproque en matiere d'im-
pots extraordinaires sur le capital. Signee ' Paris le 1er avril
1958

Texte authentique : franvais.
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CONVENTION I ENTRE LA FRANCE ET LE GRAND-DUCHE
DE LUXEMBOURG TENDANT A EVITER LES DOUBLES
IMPOSITIONS ET A ETABLIR DES REGLES D'ASSIS-
TANCE ADMINISTRATIVE RItCIPROQUE EN MATIERE
D'IMPOTS EXTRAORDINAIRES SUR LE CAPITAL

Le Gouvernement franqais et le Gouvernement du Grand-Duch6 de
Luxembourg,

En vue d'6viter, dans la mesure du possible, que les biens appartenant aux
personnes physiques ou morales domicili~es ou 6tablies dans l'un des deux
Etats et dont l'assiette mat~rielle ou juridique se trouve dans l'autre Etat ne
soient soumis A la fois i l'imp6t de solidarit6 nationale institu6 par ordonnance
francaise du 15 aofit 1945 et At l'imp6t sur le capital institu6 par la loi luxembour-
geoise du 8 juillet 1946,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article er

En ce qui concerne les personnes physiques, les biens ci-apr~s leur apparte-
nant sont impos6s, A savoir :
a) Les immeubles et les meubles par leur nature, autres que l'or en lingots ou en

pi6ces de monnaie et les billets de banque, situ6s dans l'un des deux Etats,
dans cet Etat;

b) Les fonds de commerce ou d'industrie exploit6s dans l'un des deux Etats,
dans cet Etat.

A cet 6gard, le fonds de commerce ou d'industrie comprend notamment le
mat6riel, les marchandises, le droit au bail, la clientele, les brevets et marques
de fabrique et autres 616ments immat6riels, ainsi que les cr6ances, titres et d6p6ts
en banque qui en d6pendent.

Article 2

Tous les autres biens appartenant A des personnes physiques sont impos6s
dans r'Etat oii ces personnes ont leur domicile fiscal.

Sous r6serve des dispositions du dernier alin6a de l'article Ier, il en est ainsi
notamment des cr6ances, des fonds publics, des actions, obligations et parts

' Entr6e en vigueur le 9 f6vrier 1960 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu

lieu i Luxembourg, conform6ment A l'article 7.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN FRANCE AND THE GRAND
DUCHY OF LUXEMBOURG FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE ESTABLISHMENT OF
RULES OF RECIPROCAL ADMINISTRATIVE ASSIST-
ANCE WITH RESPECT TO EXTRAORDINARY TAXES
ON FORTUNE

The French Government and the Government of the Grand Duchy of
Luxembourg,

Desiring to ensure, so far as possible, that fortune owned by individuals or
bodies corporate domiciled or established in one of the two States and having
its physical or legal situs in the other State shall not be liable to both the national
solidarity tax instituted by the French Ordinance of 15 August 1945 and the tax
on fortune instituted by the Luxembourg Act of 8 July 1946,

Have agreed on the following provisions:

Article 1

The taxation of fortune owned by individuals shall be subject to the
following rules:
(a) Immovables and tangible movables other than gold bullion or coin and

bank-notes which are situated in one of the two States shall be taxable in
that State;

(b) Business or industrial concerns operated in one of the two States shall be
taxable in that State.
In this connexion, a business or industrial concern shall be deemed to

include, in particular, plant and merchandise; leasehold rights, goodwill,
patents, trade-marks and other intangible assets; and outstanding debts,
securities and bank deposits pertaining to the concern.

Article 2

All other fortune owned by individuals shall be taxed in the State in which
such individuals have their fiscal domicile.

Subject to the provisions of the last sub-paragraph of article 1, the foregoing
provision shall apply in particular to debts, to government securities, to stocks,

1 Came into force on 9 February 1960 by the exchange of the instruments of ratification,

which took place at Luxembourg, in accordance with article 7.
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6mises par les soci6ts, collectivit~s et organismes quelconques, de l'or en lingots
ou en pieces de monnaie et des billets de banque.

Pour l'application de la pr~sente Convention, le domicile fiscal des per-
sonnes physiques est au lieu de leur residence normale entendue dans le sens de
foyer permanent d'habitation.

Article 3

Par derogation aux dispositions qui pr~ckdent, le Grand-Duch6 de Luxem-
bourg imposera, sans que l'imposition en France s'en trouve affect~e, les avoirs
visrs par les num~ros 7 a 9 de l'article 5 de la loi luxembourgeoise du 8 juillet
1946.

Article 4
Les personnes domicilires au Grand-Duch6 de Luxembourg qui se sont

r~fugi~es en France en raison des 6v~nements de guerre sont consid~r~es comme
ayant conserv6 leur domicile dans le Grand-Duch6 de Luxembourg, A moins
qu'il ne soit 6tabli qu'elles l'aient fix6 en France.

Article 5
Les socirt~s et autres personnes morales ayant leur siege dans l'un des deux

Etats ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 6

Les deux Gouvernements conviennent de se prter une assistance rciproque
pour l'application des dispositions de la pr~sente Convention; ils se concerteront
pour r~gler d'un commun accord les difficult~s auxquelles cette application
pourrait donner lieu.

Article 7

La pr~sente Convention sera ratifide et les instruments de ratification
seront 6chang~s d Luxembourg dans le plus bref d~lai.

FArr A Paris, en double exemplaire, le 1er avril 1958.

Pour la Rrpublique
frangaise:

[Signe']
Louis JoxE

Pour le Grand-Duch6
de Luxembourg:

[Signe']
ROBERT ALS
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bonds and shares issued by companies, collective entities or bodies of whatso-
ever kind, to gold bullion or coin and to bank-notes.

For the purposes of this Convention, the fiscal domicile of an individual is his
place of normal residence, this term being understood to mean his permanent
home.

Article 3

Notwithstanding the foregoing provisions, the Grand Duchy of Luxem-
bourg shall tax, without prejudice to such taxes as may be levied in France, the
assets referred to in article 5, items 7 to 9, of the Luxembourg Act of 8 July 1946.

Article 4

Persons domiciled in the Grand Duchy of Luxembourg who fled to France
as a consequence of the war shall be deemed to have retained their domicile in
the Grand Duchy of Luxembourg, unless it is established that they have trans-
ferred it to France.

Article 5
Companies and other bodies corporate having their head office in one of

the two States shall be taxable only in that State.

Article 6
The two Governments agree to lend each other assistance in the application

of the provisions of this Convention; they shall consult together with a view to
resolving by agreement any difficulties to which its application may give rise.

Article 7

This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at Luxembourg as soon as possible.

DONE in Paris, in duplicate, 1 April 1958.

For the French Republic:

[Signed]
Louis JOXE

For the Grand Duchy
of Luxembourg:

[Signed]
ROBERT Ats
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FRANCE
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Agreement concerning the establishment of French-German lyceEes
(Gymnasien), the introduction of a French-German bac-
calaure'at (Abitur) and the establishment of conditions for
the award thereof (with annex). Signed at Paris on 10 February
1972

Authentic texts: French and German.

Registered by France on 9 October 1972.

FRANCE
et

REPUBLIQUE FiD1ERALE D'ALLEMAGNE

Convention concernant 1'tablissement de lyces franco-allemands,
portant creation du baccalaureat franco-allemand et fixant les
conditions de la dilivrance de son dipl6me (avec annexe). Sign~e
i Paris le 10 fivrier 1972

Textes authentiques : ftanVais et allemand.

Enregistr par la France le 9 octobre 1972.
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CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE FRAN(;AISE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RE-PUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
CONCERNANT L'ETABLISSEMENT DE LYCtES
FRANCO-ALLEMANDS, PORTANT CREATION DU BAC-
CALAUREAT FRANCO-ALLEMAND ET FIXANT LES
CONDITIONS DE LA DELIVRANCE DE SON DIPLOME

Consid~rant que, par le Trait6 du 22 janvier 19632, la R~publique frangaise
et la R~publique f~d~rale d'Allemagne sont convenues de d~velopper la co-
operation culturelle entre leurs deux pays,

Dsireux d'approfondir la comprehension entre les deux pays par l'6tablisse-
ment de relations plus 6troites dans le domaine de l'ducation, notamment par
des initiatives favorisant le rapprochement des deux syst~mes d'enseignement,

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvernement de la
Rpublique f~ddrale d'Allemagne

Sont convenus de ce qui suit:

Article 
e

r

Les deux Parties contractantes conviennent de cr6er dans la mesure du
possible et apr~s consultation pr6alable, des lyc6es franco-allemands, tant en
France qu'en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Les lyc6es franco-allemands sont des 6tablissements d'enseignement
secondaire, dans lesquels la scolarit6 est assur6e selon des programmes har-
monis6s fix6s d'un commun accord.

La scolarit6 des lyces franco-allemands est sanctionn6e par un baccalaur6at
franco-allemand, objet de la pr6sente Convention.

Les dispositions relatives au fonctionnement des lyc6es franco-allemands,
non pr6vues dans la prdsente Convention, font l'objet d'arrangements ult6rieurs.

Entree en vigueur le 10 f6vrier 1972 par la signature, conform~ment A l'article 38.

2 Nations Unies, Recueides Traits, vol. 821, p. 323.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER FRAN-
ZOSISCHEN REPUBLIK UND DER REGIERUNG DER
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND OBER DIE
ERRICHTUNG DEUTSCH-FRANZOSISCHER GYMNA-
SIEN UND DIE SCHAFFUNG DES DEUTSCH-FRAN-
ZOSISCHEN ABITURS SOWIE DIE BEDINGUNGEN FOR
DIE ZUERKENNUNG DES ABITURZEUGNISSES

Die Regierung der Franz6sischen Republik und die Regierung der Bundes-
republik Deutschland,

Von der Erwdgung geleitet, daB die Bundesrepublik Deutschland und die
Franzosische Republik in dem Vertrag vom 22. Januar 1963 vereinbart haben,
die kulturelle Zusammenarbeit zwischen ihren beiden Ldndern zu f6rdern,

In dem Wunsch, das Verstdndnis zwischen den beiden indern durch die
Herstellung engerer Beziehungen auf dem Gebiet des Erziehungswesens zu
vertiefen, insbesondere durch MaBnahmen, die der Anndherung der beiden
Schulsysteme f6rderlich sind,

Sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1

(1) Die beiden Vertragsparteien kommen Uiberein, im Rahmen des
M6glichen und nach vorheriger gegenseitiger Konsultation gleichermal3en in
der Bundesrepublik Deutschland und in Frankreich deutsch-franz6sische
Gymnasien zu errichten.

(2) Die deutsch-franz6sischen Gymnasien sind Einrichtungen des Sekun-
darschulwesens, in denen nach aufeinander abgestimmten und im gegenseitigen
Einvernehmen festgelegten Lehrpliinen unterrichtet wird.

(3) Der Bildungsgang an den deutsch-franz6sischen Gymnasien wird mit
dem deutsch-franz6sischen Abitur abgeschlossen, das Gegenstand dieses
Abkommens ist.

(4) Die Bestimmungen betreffend die Arbeitsweise der deutsch-franz6si-
schen Gymnasien, die in diesem Abkommen nicht enthalten sind, bilden den
Gegenstand spdterer Regelungen.
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Article 2
10 I1 est cr66 un baccalaur~at franco-allemand qui jouit dans les deux

pays signataires de la validit6 de plein droit. Ce dipl6me conf~re A ses titulaires
toutes les prerogatives attach6es au baccalaur~at frangais en France et A 'abitur
allemand en Rpublique f6d~rale d'Allemagne.

20 Les candidats A 1'examen du baccalaur~at franco-allemand doivent
faire la preuve :
a) Qu'ils disposent de connaissances suffisamment 6tendues et approfondies

dans la langue et la culture du pays partenaire;
b) Qu'ils satisfont aux exigences d~finies par les programmes communs har-

monisds des lyc~es franco-allemands.
30 Le dipl6me du baccalaur~at franco-allemand est d6livr6 A la fin de

1'enseignement secondaire des lyc~es franco-allemands aux 61ves qui auront
subi avec succ~s les 6preuves de 'examen dont les modalit6s sont fix6es ci-apr~s.

Article 3
II est ouvert un centre d'examen aupr~s de chaque lyc~e franco-allemand

comportant au moins une classe terminale.

Article 4
Le baccalaur6at franco-allemand est organis6 sous la responsabilit6 d'un

jury dont la composition et le fonctionnement sont d~finis aux articles suivants.

Article 5
Le Pr6sident du jury pour 1'ensemble des centres est d6sign6 chaque ann6e

apr~s accord des instances nationales comp6tentes, le Ministre de 'ducation
nationale pour la France et le pr6sident de la Conf6rence permanente des
ministres de 1'6ducation des Ldnder pour la R6publique f~d~rale d'Aflemagne.
La pr~sidence est exerc~e alternativement par un repr~sentant de l'un et de
l'autre pays.

Le Pr6sident est assist6 d'un vice-pr6sident de l'autre nationalit6, qui peut
le supplder dans 1'exercice de ses fonctions. Ce vice-pr6sident est d~sign6 dans
les m~mes conditions que le pr6sident.

Article 6
Pour chaque centre d'examen, le jury comprend en outre:
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Artikel 2

(1) Es wird ein deutsch-franzbsisches Abitur geschaffen, das in beiden
Unterzeichnerstaaten voile Rechtsgtiltigkeit genieBt. Das Zeugnis Uber das
bestandene Abitur verleiht seinen Inhabern alle Berechtigungen, die mit dem
Zeugnis des deutschen Abiturs in der Bundesrepublik Deutschland und des
franz6sischen Baccalaur~at in Frankreich verkntipft sind.

(2) In der Prtifung des deutsch-franz6sischen Abiturs sollen die Prtiflinge
nachweisen, daB sie
a) tiber hinreichend erweiterte und vertiefte Kenntnisse der Sprache und Kultur

des Partnerlandes verfigen,
b) den Anforderungen der aufeinander abgestimmten gemeinsamen Lehrpldne

der deutsch-franz6sischen Gymnasien entsprechen.
(3) Das Zeugnis des deutsch-franz6sischen Abiturs wird am Ende der

Sekundarstufe in den deutsch-franz6sischen Gymnasien den Schiflern ausge-
hdndigt, die sich mit Erfolg der Abiturprilfung unterzogen haben, deren
Ordnung nachstehend festgelegt ist.

Artikel 3
An jedem deutsch-franzosischen Gymnasium, das mindestens eine

Abschlul3klasse hat, wird ein PrUfungszentrum eingerichtet.

Artikel 4

FUr die Durchftihrung des deutsch-franz6sischen Abiturs ist ein Prtifungs-
ausschuB zusttindig, dessen Zusammensetzung und Arbeitsweise in den fol-
genden Artikeln bestimmt sind.

Artikel 5
(1) Der Prisident des Prtifungsausschusses wird jedes Jahr nach Oberein-

kunft der zusttindigen nationalen Beh6rden fur die Gesamtheit der Prilfungs-
zentren bestimmt: ftir die Bundesrepublik Deutschland durch den Prasidenten
der Standigen Konferenz der Kultusminister der Lnder, ffir Frankreich durch
den Franz6sischen Erziehungsminister. Den Vorsitz fibernimmt abwechselnd
ein Vertreter des einen und des anderen Landes.

(2) Dem Prdsidenten steht ein Vizeprasident der jeweils anderen Staats-
angeh6rigkeit zur Seite; er kann den Prasidenten in der Austbung seines Amtes
vertreten. Er wird unter den gleichen Bedingungen wie der Prasident bestimmt.

Artikel 6
AuBerdem umfaBt der PrUfungsausschuB fUr jedes Prifungszentrum
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a) Les directeurs du lyce franco-allemand, centre d'examen;

b) Les professeurs de la classe terminale de l'tablissement, enseignant dans la
section frangaise et dans la section allemande les disciplines qui font l'objet
d'6preuves 6crites et orales, ainsi que les professeurs examinateurs d~sign~s A
l'article 24, premier alin~a;

c) Les professeurs enseignant dans les lyc6es nationaux de France et de la
R~publique f~d~rale d'Allemagne, d~sign~s comme membres ext~rieurs du
jury par les instances nationales comptentes.

Article 7
Dans chaque centre d'examen, le president du jury ddsigne un chef de

centre et un adjoint, charges de l'organisation mat~rielle de l'examen.

Article 8
10 La date de la session ordinaire d'examen ainsi que la date limite des

inscriptions sont fix~es chaque annie par le Pr6sident du jury, en accord avec les
instances nationales comptentes.

20 Tout 61ve qui ne s'est pas inscrit Ai la session normale ou qui, r~guli~re-
ment inscrit, n'a pas subi la totalit6 des 6preuves pour une raison autre que celle
de force majeure est ajourn6 A la session de l'ann6e suivante.

30 Une session de remplacement peut 8tre ouverte aux 61ves empech~s,
pour raison de force majeure, de s'inscrire ou de se pr6senter a la session
normale ou de subir la totalit6 des 6preuves; le pr6sident du jury fixe la date de
la session de remplacement et autorise les candidats A s'y pr6senter.

Article 9
10 Peuvent s'inscrire aux 6preuves du baccalaur6at franco-allemand les

616ves des lyc~es franco-allemands qui y ont accompli au moins les deux
dernifres classes de l'enseignement ou ceux qui, provenant d'autres 6tablisse-
ments, ont suivi la classe terminale d'un lyc6e franco-allemand, apr6s avoir
satisfait A un examen d'entr6e.

20 Un candidat pourra se pr6senter une deuxi~me fois A 1'examen apres
avoir redoubl6 la classe terminale. Dans des cas exceptionnels, l'autorisation de
se pr6senter une troisi~me fois Ai 1'examen, apr~s avoir triplM la classe terminale,
pourra tre accord6e par les instances comp6tentes.
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a) die Direktoren des deutsch-franz6sischen Gymnasiums, das PrUfungszen-
trum ist,

b) die in der letzten Klasse der deutschen und der franz6sischen Abteilung
unterrichtenden Fachlehrer der schriftlichen und mtindlichen Prtifungsfacher
sowie die Fachlehrer, die nach Artikel 24 Absatz 1 in der PrUfung mitwirken,

c) Fachlehrer, die an Gymnasien in der Bundesrepublik Deutschland und in
Frankreich unterrichten und von den zusttindigen nationalen Beh6rden als
Fremdprifer bestimmt werden.

Artikel 7
Der Prisident des Prilfungsausschusses bestimmt fUr jedes Prtifungs-

zentrum einen Leiter und einen Stellvertreter, die mit der Organisation und den
Sachvorbereitungen der Prifung beauftragt sind.

Artikel 8
(1) Ein ordentlicher PrUfungstermin mit Angabe der Meldefrist wird

jedes Jahr durch den Prdsidenten des Priifungsausschusses im Einvernehmen
mit den zustdndigen nationalen Beh6rden festgelegt.

(2) Jeder Schtiler, der sich nicht zu dem ordentlichen Prllfungstermin
schriftlich meldet oder der nach seiner Meldung aus GrUnden, die er zu ver-
treten hat, nicht an der Prufung teilnimmt oder die Prilfung abbricht, wird fUr
den PrUfungstermin des ndchsten Jahres zurUckgestellt und hat die Prtifung
nicht bestanden.

(3) Jedoch kann die DurchfUhrung eines Sondertermins fur Schtiler
festgesetzt werden, die aus GrUnden, die sie nicht zu vertreten haben, an der
Meldung zur Prtifung oder am Erscheinen zu dem ordentlichen PrUfungstermin
verhindert waren oder die Priifung abbrechen mul3ten. Uber den Zeitpunkt
dieses Sondertermins und die Zulassung entscheidet der Prdisident des Prfifungs-
ausschusses.

Artikel 9
(1) Zur Prilfung des deutsch-franz6sischen Abiturs k6nnen sich Schtiler

deutsch-franz6sischer Gymnasien melden, die zumindest am Unterricht der
zwei letzten Klassen teilgenommen haben, desgleichen Schifler, die von anderen
Schulen kommen und aufgrund einer erfolgreichen Aufnahmeprufung die
letzte Klasse eines deutsch-franz6sischen Gymnasiums besucht haben.

(2) Die Prifung kann nach erneutem Besuch der letzten Klasse einmal
wiederholt werden. In Ausnahmefdillen k6nnen die zustdndigen Stellen dem
Kandidaten die Genehmigung erteilen, die PrUfung nach erneutem Besuch der
letzten Klasse ein zweites Mal zu wiederholen.
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Article 10

Les candidats au baccalaur~at franco-allemand doivent avoir choisi au
moment de leur entree en classe de premiere ou lors de 1'examen d'entr6e en
classe terminale, entre les s6ries et options ouvertes dans l'Ntablissement.

Article 11

Lors de ses d~ib6rations, le jury juge des r~sultats de l'examen en prenant
en consideration :
- les notes pr~liminaires;
- les 6preuves du premier groupe;
-les 6preuves orales du second groupe;
- 'preuve d'6ducation physique et sportive;
- les 6preuves facultatives,
dans les conditions fix~es aux articles 13 et suivants.

Article 12

Toutes les notes de 1'examen sont exprim6es en points entiers selon une
6chelle de 1 A 10, 10 repr~sentant la valeur maximum et 6 la limite inf6rieure
de la suffisance.

Toutes les notes des diffrentes parties de 1'examen sont affect6es de co-
efficients.

Article 13

10 Les notes pr~liminaires pr6vues Ai 'article 11 sont 6tablies de la
manire suivante :
a) Dans chaque s6rie, toute discipline enseign6e obligatoirement dans les deux

derni~res classes, i l'exception toutefois de l'ducation physique et sportive,
fait l'objet d'un relev6 de notes. Ce relev6 de notes correspond Ai la moyenne
des notes des relev6s trimestriels des classes de premiere et terminale. Les
travaux pr6par~s en dehors de la classe ne doivent pas entrer pour plus de la
moiti6 dans l'tablissement de ces notes;

b) Pour les 6lves issus d'un autre 6tablissement et admis en classe terminale
d'un lyc6e franco-allemand, apr~s avoir satisfait Ai un examen d'entr~e, les
notes obtenues A cet examen remplacent les notes de la classe de premiere en
vue de l'tablissement du relev6 des notes pr~liminaires;
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Artikel 10

Kandidaten, die sich der PrUfung des deutsch-franz6sischen Abiturs unter-
ziehen wollen, mtissen bei Eintritt in die vorlezte Kasse oder, im Falle einer
Aufnahmeprtifung, bei Eintritt in die letzte Kasse zwischen den an der Schule
bestehenden Zweigen und Wahlm6glichkeiten gewihlt haben.

Artikel 11

In seinen Beratungen befindet der PrfifungsausschuB Uber die Ergebnisse der
von den Kandidaten erzielten Leistungen; dabei beriicksichtigt er gemaiB den in
Artikel 13 und folgende festgelegten Bedingungen
- die Vornoten,
- die PrUfungen in der 1. PrUfungsgruppe,
- der mUndlichen PrUfungen in der 2. Prtifungsgruppe,
- die Prtifung in den Leibesibungen,
- die PrUfung in den Wahlfdchern.

Artikel 12

(1) Alle Noten in den zur Prilfung gehdrenden Teilen werden in ganzen
Punkten innerhalb einer Skala von 1 bis 10 Punkten ausgedrUckt, wobei 10
Punkte die beste Leistung und 6 Punkte die untere Grenze der ausreichenden
Leistung bezeichnen.

(2) Alle Noten der einzelnen Prtifungsteile sind mit Koeffizienten
versehen.

Artikel 13

(1) Die in Artikel 11 erwiihnten Vornoten werden wie folgt ermittelt:

a) In jedem Zweig wird f'ir jedes verbindliche Unterrichtsfach der beiden
letzten Klassen, mit Ausnahme der Leibestibungen, eine Vornote aus den
Trimesterzeugnissen dieser beiden Klassen gemittelt. Die auBerhalb des
Unterrichts vorbereiteten Arbeiten sollen mit nicht mehr als der Htilfte bei
der Ermittelung dieser Notem berticksichtigt werden.

b) Bei Schilern, die von anderen Schulen kommen und aufgrund einer Auf-
nahmeprdfung in die letzte Kasse eines deutsch-franz6sischen Gymnasiums
aufgenommen worden sind, ersetzen die bei dieser Aufnahmeprilfung
erzielten Noten die Noten der vorletzten Kasse im Hinblick auf die Ermit-
telung der Vornoten.
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c) Si, hi la suite du calcul de la moyenne de ces notes, des d~cimales apparaissent,
elles sont arrondies A 1'entier sup6rieur ou inf6rieur, selon l'6volution de la
scolarit6 de 1'6l&ve au moment oit la note est 6tablie.

20 Les notes pr~liminaires ainsi 6tablies seront communiqu~es aux &l~ves
dans les meilleurs d~lais.

Article 14
Tous les candidats doivent obligatoirement subir les 6preuves du premier

groupe. Dans toutes les series, ces 6preuves comprennent une 6preuve 6crite dans
la langue maternelle, une 6preuve 6crite et orale dans la langue du partenaire et
des 6preuves 6crites caract~ristiques de la s~rie et de l'option choisies.

Article 15

10 Les professeurs des 6tablissements franco-allemands qui sont membres
du jury proposent deux sujets pour chaque discipline faisant l'objet d'une
6preuve 6crite.

20 Les directeurs font parvenir les propositions au Prdsident du jury qui
les soumet, pour examen, aux membres ext~rieurs du jury. Ceux-ci peuvent
6ventuellement les modifier ou les remplacer par d'autres;

30 Parmi ces propositions, le President du jury choisit les sujets des
6preuves 6crites du premier groupe;

40 Les sujets sont communs aux deux sections, A 1'exception des 6preuves
de langue maternelle et de la langue du partenaire et, en partie, de l'preuve de
philosophie. Les sujets communs sont formulas dans les deux langues.

Article 16

Chaque dpreuve est obligatoirement et s6par6ment corrig~e par deux
professeurs de l'tablissement, le premier correcteur 6tant le professeur de la
classe du candidat. Apr~s discussion, ils proposent une note commune.

Le membre ext~rieur comptent du jury revoit les deux corrections, donne
son accord sur les notations ou, en cas de divergence, en r~fre au President du
jury, auquel appartient la decision.

Article 17

10 A l'issue du premier groupe d'6preuves, le President ou le Vice-
President r~unit le jury pour d6lib6rer sur les r~sultats.
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c) Ergeben sich bei der Mittelung der Vornote Dezimalstellen, so werden sie
nach der oberen oder unteren ganzen Zahl auf- bzw. abgerundet, wobei die
Leistungsentwicklung des Schilers zum Zeitpunkt der Erstellung der
Vornote zu berticksichtigen ist.

(2) Die so ermittelten Vornoten sind den Schiilern so bald wie m6glich
nach ihrer Festsetzung bekanntzugeben.

Artikel 14

Alle Kandidaten miissen sich den PrUfungen in der 1. PrUfungsgruppe
unterziehen. Diese umfassen fUr alle Zweige eine schriftliche PrUfung in der
Muttersprache, eine schriftliche und eine mllndliche Prtifung in der Partner-
sprache sowie schriftliche Prtifungen in den - gegebenenfalls gewdhlten -

charakteristischen Fdichern des betreffenden Zweiges.

Artikel 15
(1) Die Lehrer an den deutsch-franz6sischen Gymnasien, die Mitglieder

des PrUfungsausschusses sind, erstellen fUr jedes schriftlich zu pruifende Fach
zwei Vorschlage.

(2) Die Direktoren senden diese Vorschlige an den Prasidenten des
Priifungsausschusses, der sie den Fremdpriifern zur t0berprtifung zuleitet.
Diese k6nnen die Vorschlige gegebenenfalls dndern oder durch andere ersetzen.

(3) Unter diesen Vorschligen trifft der Prdisident des Prtifungsausschusses
die Auswahl fUr die schriftlichen PrUfungen in der 1. Prtifungsgruppe.

(4) Die Prtifungsvorschlige sind gemeinsam fUr beide Abteilungen, auBer
in der Muttersprache, in der Partnersprache und zum Teil in Philosophie. Die
gemeinsamen Vorschlige werden deutsch und franzosisch formuliert.

Artikel 16

(1) Jede Prtifungsarbeit muB von zwei Fachlehrern der Schule getrennt
korrigiert werden, wobei der erste Korrektor der in dem betreffenden Fach der
AbschluBklasse des Kandidaten unterrichtende Fachlehrer ist. Nach Beratung
schlagen sie eine gemeinsame Note vor.

(2) Der zustdndige Fremdprtifer tiberprUft die beiden Korrekturen, gibt
seine Zustimmung zu den Bewertungen oder berichtet bei Meinungsverschieden-
heit darilber dem Prasidenten des Prtfungsausschusses, dem die Entscheidung
obliegt.

Artikel 17

(1) Nach dem AbschluB der PrUfungen in der 1. PrUfungsgruppe beruft
der Prdisident des Prilfungsausschusses oder der Vizeprtisident den Prtifungs-
ausschuB zusammen, um Ober die Ergebnisse zu beraten.
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20 Pour chaque candidat, le jury 6tablit le relev6 des notes pr~liminaires
et les notes des 6preuves du premier groupe en tenant compte des coefficients
respectifs.

30 La moyenne g~n~rale de chaque candidat est 6tablie en divisant

1'ensemble des points obtenus au titre des notes pr61iminaires et des 6preuves du
premier groupe par le total des coefficients.

40 Pour chaque discipline, une note moyenne est 6tablie en divisant le

total des points obtenus dans cette discipline par la somme des coefficients qui
lui sont affect~s. Si, dans une discipline, la note pr6liminaire est la seule note
exprim~e, elle tient lieu de note moyenne.

Les notes moyennes de chaque discipline comportant des dcimales
inf~rieures h 5 sont arrondies A l'entier inf6rieur, et au point entier sup6rieur,
dans le cas oil les dcimales sont 6gales ou sup~rieures A 5.

50 Par contre, la moyenne g~n6rale vis~e A l'alin~a 3 du present article ne

pourra pas &re arrondie.
60 Les r6sultats des 6preuves du premier groupe sont notifies aux candidats

par les soins du Pr6sident dujury.

Article 18

10 A l'issue des 6preuves du premier groupe, les candidats ayant obtenu
une moyenne gn~rale 6gale ou sup~rieure A 6,5 sont exempt6s des 6preuves
orales du deuxi~me groupe et d6clar6s imm~diatement recus, A condition
toutefois qu'ils n'aient pas eu de note inf6rieure d 6 dans les 6preuves obliga-
toires du premier groupe et pas plus d'une seule note pr6liminaire inf~rieure a 6.

20 Les candidats dont la moyenne g~n~rale est inf~rieure A 5 ne sont pas
admis A se pr6senter aux 6preuves orales du second groupe et sont ajourn6s.

30 Les candidats dont l'admission n'a pas 6t6 prononc6e par le jury A
l'issue des 6preuves du premier groupe et qui ont obtenu une moyenne gen6rale
au moins 6gale A 5 doivent subir les 6preuves orales du second groupe.

40 Si le r~sultat d'une des 6preuves 6crites du premier groupe, A l'exception
de celle de la langue du partenaire, est insuffisant et si le candidat a eu une note
pr~liminaire au moins 6gale i 6 dans la m~me discipline, il peut demander A
subir une 6preuve orale de rattrapage dans cette discipline. La note d6finitive
est alors la moyenne arithm~tique entre la note de 1'6preuve 6crite et la note de
l'6preuve orale de rattrapage, affect6e du m~me coefficient que l'6preuve 6crite.
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(2) Der PrUfungsausschuB erstellt fUr jeden Kandidaten die tObersicht
uber die Vornoten und tiber die Noten der Prufungen in der 1. Prdfungsgruppe,
wobei die entsprechenden Koeffizienten zu berticksichtigen sind.

(3) Der allgemeine Notendurchschnitt fUr jeden Kandidaten wird
ermittelt, indem die Summe der in den Vornoten und in den Prtifungen der 1.
Prtifungsgruppe erzielten Punkte durch die Gesamtsumme der Koeffizienten
geteilt wird.

(4) Ftr jedes einzelne Fach wird eine Durchschnittsnote erstellt, indem die
Summe der erzielten Punkte in diesem Fach durch die Summe der ihm zuge-
wiesenen Koeffizienten geteilt wird. Falls in einem Fach lediglich die Vornote
vorhanden ist, gilt diese als Durchschnittsnote.

Wenn sich bei der Mittelung der Noten eine Dezimalstelle ergibt, wird
diese bis zu einem Stellenwert von 49/100 nach dem unteren ganzen Punkt
abgerundet, bei einem Stellenwert von 50/100 und darUber nach dem oberen
ganzen Punkt aufgerundet.

(5) Dagegen kann der allgemeine Notendurchschnitt nach Absatz 3 nicht
aufgerundet werden.

(6) Die Ergebnisse der PrUfungen in der 1. Prtifungsgruppe werden den
Kandidaten durch den Prasidenten des Pruifungsausschusses bekanntgegeben.

Artikel 18

(1) Nach den PrUfungen in der 1. Prtifungsgruppe werden die Kandidaten,
die einen allgemeinen Notendurchschnitt von 6,5 und dartiber erreicht haben,
von den mUndlichen Prufungen in der 2. Pruifungsgruppe befreit; sie haben
bereits auf dieser Stufe die Abiturprifung bestanden, sofern sie in jeder der
verbindlichen PrUfungen der 1. Prtifungsgruppe keine Note unter 6 und nicht
mehr als eine Vornote unter 6 aufweisen.

(2) Kandidaten, deren allgemeiner Notendurchschnitt geringer als 5 ist,
werden von den mUndlichen Prtifungen in der 2. Prdfungsgruppe ausge-
schlossen; sie haben nicht bestanden.

(3) Kandidaten, denen nach den PrUfungen in der 1. PrUfungsgruppe das
Bestehen der Abiturprtifung noch nicht zuerkannt wird und die einen allge-
meinen Notendurchschnitt von wenigstens 5 erreicht haben, mUssen sich den
mUndlichen Priifungen in der 2. PrUfungsgruppe unterziehen.

(4) Wen das Ergebnis einer der schriftlichen Prufungen in der 1. PrUfungs-
gruppe, mit Ausnahme der PrUfung in der Partnersprache, eine nicht aus-
reichende Leistung aufweist und der Kandidat in diesem Fach eine Vornote von
mindestens 6 hat, kann er in diesem Fach eine mUndliche Aufbesserungsprtifung
beantragen. Die Endnote ist dann das arithmetische Mittel zwischen der Note
der schriftlichen PrUfung und der Note der mUndlichen Aufbesserungsprbifung,
die den gleichen Koeffizienten erhdlt wie die schriftliche Prtifung.
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Article 19

L'6preuve d'6ducation physique et sportive est obligatoire sauf pour les
candidats qui en sont dispens6s par le Pr6sident du jury pour raisons m~dicales.

Article 20

10 Les candidats peuvent demander A subir une ou deux 6preuves faculta-
tives.

20 Toutefois, les candidats dispens6s de l'preuve d'6ducation physique et
sportive sont autoris6s A se pr6senter A trois 6preuves facultatives.

30 Les 6preuves facultatives ont lieu, A la diligence du chef de centre, avant
les 6preuves du premier groupe.

Article 21

Pour l'preuve d'6ducation physique et sportive, ainsi que pour les diff6-
rentes 6preuves facultatives, ne sont retenus que les points entiers exc~dant 6.

Pour le calcul de la moyenne g6n6rale, les notes A prendre en consid6ration
sont donc 7, 8, 9 ou 10.

Article 22

A l'issue du premier groupe d'6preuves, les points obtenus au titre de
l'preuve d'6ducation physique et sportive ou des 6preuves facultatives n'entrent
en ligne de compte que pour les candidats admis et pour l'attribution d'une
mention sup6rieure A la mention assez bien.

Article 23

10 Le deuxi~me groupe d'6preuves comprend des 6preuves orales dans les
disciplines retenues pour chaque s6rie. Parmi ces 6preuves, le Pr6sident du jury
determine le nombre et la nature de celles que devra subir chaque candidat.

20 En outre, le candidat peut demander A subir une ou deux 6preuves en
des disciplines dans lesquelles ses notes pr6liminaires ne sont pas suffisantes;
il doit en informer le chef de centre avant le d6but des 6preuves orales.

No. 12053



1972 Nations Unies - Recuei des Traitds 231

Artikel 19

Die Prtifung in den Leibestibungen ist verbindlich, mit Ausnahme fUr
Kandidaten, die vom Prdsidenten des Prifungsausschusses aufgrund eines
drztlichen Attestes davon befreit sind.

Artikel 20

(1) Die Kandidaten k6nnen sich einer Prtifung in ein oder zwei Wahl-
fdichern unterziehen,

(2) Die von der Prtifung in den Leibestbungen befreiten Kandidaten sind
jedoch berechtigt, sich in drei Wahlfachern prilfen zu lassen.

(3) Die Durchfihrung der Prtfung in den Wahlfdichern obliegt dem
Leiter des Prtifungszentrums; sie findet vor dem Termin der 1. Prtifungsgruppe
statt.

Artikel 21

(1) Von der Prllfung in den Leibesibungen ebenso wie von den verschie-
denen Prtifungen in den Wahlfdchern werden nur die erzielten ganzen Punkte
Uber 6 in Anrechnung gebracht.

(2) FUr die Ermittelung des allgemeinen Notendurchschnitts werden
daher die in diesen Prtifungen erzielten Punkte nur in der Skala von 7 bis 10
berticksichtigt.

Artikel 22

Die in der Prtifung in den Leibestibungen oder in den PrUfungen in den
Wahlfichern erzielten Punkte werden nach AbschluB der Prtifungen der 1.
Prtifungsgruppe nur fUr Kandidaten, die bereits bestanden haben, zwecks
Zuerkennung eines tiber das Prddikat ,, befriedigend bestanden " hinausgehen-
den Prqdikats berticksichtigt.

Artikel 23

(1) Die 2. Prtifungsgruppe umfal3t mtindliche Prtifungen in den ffir jeden
Zweig festgelegten Fdchern. Unter diesen Fichern bestimmt der Prasident des
Prufungsausschusses fUr jeden Kandidaten die Zahl und das jeweilige Fach der
Prtifungen, denen er sich zu unterziehen hat.

(2) Dartber hinaus kann sich der Kandidat in einem oder zwei der Ficher
zur Prtifung melden, in denen seine Vornoten nicht ausreichend sind; er hat dies
dem Leiter des Prifungszentrums vor Beginn der mtindlichen Prtifungen
mitzuteilen.
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30 A ]a demande du candidat, une insuffisance dans une 6preuve 6crite du

premier groupe, A l'exception de ]a langue du partenaire, peut donner lieu A une
6preuve suppl~mentaire orale, subie dans la mEme discipline, dans les conditions
fix~es a l'article 18 (4e alin~a).

Article 24

10 Lors des 6preuves orales, les candidats sont interrog~s dans chaque
discipline dans la langue dans laquelle cette discipline a W enseign~e en classe
terminale, par leur professeur et par un autre professeur de l'autre nationalit6 et
de m~me discipline qui enseigne dans les classes du second cycle de 1'6tablisse-
ment.

Un membre ext~rieur du jury appartenant a la m~me discipline peut se
joindre A eux et participer A l'interrogation.

20 La note est donn~e par accord entre les deux examinateurs, ou en cas
de divergence, apr~s arbitrage par le membre ext~rieur du jury.

Article 25

A l'issue du second groupe d'6preuves, il est proc~d6 aux m~mes operations
qu'A l'article 17 ci-dessus, en prenant en compte les notes obtenues aux 6preuves
orales.

Les notes obtenues A l'preuve d'6ducation physique et sportive et aux
6preuves facultatives sont prises en compte pour l'admission et 6ventuellement
pour l'attribution d'une mention, selon les dispositions pr~vues par l'article 21
ci-dessus.

Article 26

10 A l'issue des 6preuves orales du second groupe, sont d~clar~s admis les
candidats dont la moyenne g~n~rale pour l'ensemble des 6ldments de 1'examen
est 6gale ou sup~rieure h 6, A condition toutefois qu'ils n'aient pas eu plus de
deux notes inf~rieures A 6 dans 1'ensemble des 6preuves, dont au plus une note
inf~rieure A 6 dans les 6preuves obligatoires du premier groupe.

20 Pendant une p~riode transitoire et pour les cinq premieres sessions, le
jury est habilit6 A d6clarer admis les candidats qui auraient obtenu la moyenne
gqn~rale et n'auraient pas plus d'une note inf~rieure A 6 dans les 6preuves du
premier groupe et, en tout, pas plus de trois notes moyennes inf~rieures A 6 dont
une seule inf~rieure A 5.

30 Les candidats qui ne remplissent pas ces conditions sont ajourn~s.
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(3) Bei einer nicht ausreichenden Leistung in einem Fach der 1. PrUfungs-
gruppe - mit Ausnahme der Partnersprache - kann auf Antrag des Kandi-
daten eine zustitzliche mtindliche PrUfung in diesem Fach gemdB Artikel 18
Absatz 4 erfolgen.

Artikel 24

(1) In jedem der fUr die mUndliche PrUfung vorgesehenen Ficher werden
die Kandidaten von ihrem Fachlehrer und einem weiteren Fachlehrer der
anderen Staatsangeh6rigkeit, der das betreffende Fach auf der Oberstufe des
deutsch-franz6sischen Gymnasiums unterrichtet, geprilft, und zwar in der
Sprache, in der das Fach in der Abschlul3klasse unterrichtet worden ist.

Der fUr das Fach zustdindige Fremdprfifer kann der mUndlichen PrUfung
beiwohnen und in sie eingreifen.

(2) Die Note wird durch Ubereinstimmung zwischen den beiden Prtifern
oder, im Falle von Meinungsverschiedenheit, aufgrund einer Entscheidung des
Fremdprtifers nach Anh6rung der pruifenden Fachlehrer erteilt.

Artikel 25

Nach Beendigung der Prtifungen in der 2. PrUfungsgruppe wird wie in
Artikel 17 verfahren, indem die in den mtindlichen PrUfungen erzielten Noten
bericksichtigt werden.

Die in der Prilfung in den Leibestibungen und in den PrUfungen in den
Wahlfichern erzielten Punkte werden gemdiB Artikel 21 fUr das Bestehen der
Abiturprilfung und gegebenenfalls fUr die Zuerkennung eines Prdidikats bertick-
sichtigt.

Artikel 26

(1) Nach AbsehluB der mUndlichen Prilfungen in der 2. Prtifungsgruppe
haben die Kandidaten bestanden, die in der Gesamtheit der zu beriicksichtigen-
den Ergebnisse einen allgemeinen Notendurchschnitt von 6 und daruber erreicht
haben, sofern sie nicht in mehr als zwei Fqchern, darunter hbchstens in einem
Fach der 1. Prtifungsgruppe, eine Note unter 6 aufweisen.

(2) Wdhrend einer tbergangszeit von fiinf Jahren, und zwar fUr die
ersten ftinf Prtifungen, ist der PrUfungsausschuB berechtigt, bei denjenigen
Kandidaten, die den allgemeinen Notendurchschnitt erreicht haben, das
Bestehen der PrUfung auszusprechen, sofern nur ein Fach der 1. PrUfungs-
gruppe eine Note unter 6 aufweist und insgesamt nicht mehr als drei Durch-
schnittsnoten unter 6, davon hbchstens eine unter 5, liegen.

(3) Kandidaten, die diese Bedingungen nicht erfUllen, haben die Abitur-
prufung nicht bestanden.
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Article 27

Le President du jury fait 6tablir un procs-verbal de d6roulement des
6preuves et des d6lib6rations, comportant en particulier pour chaque candidat
les notes attribu6es a chaque 6preuve, la note moyenne pour chaque discipline et
la note de moyenne g6n6rale. I1 en adresse une copie certifi6e conforme aux
autorit6s comptentes.

Article 28

Les membres du jury sont tenus de respecter le secret des op6rations de
1'examen et des d6lib6rations.

Article 29

I1 est d6cern6 aux 616ves qui ont subi avec succ~s les 6preuves du bacca-
laur6at franco-allemand un dipl6me sign6 par le President et le Vice-Pr6sident
du jury au nom des autorit6s comp6tentes frangaises et allemandes.

Article 30

Les dipl6mes d6livr6s aux candidats admis au baccalaur6at franco-allemand
portent les mentions :

- ( passable # quand le candidat a obtenu une moyenne g6n6rale 6gale A 6
et inf6rieure A 6,5;

- assez bien# quand le candidat a obtenu une moyenne g6n6rale au
moins 6gale A 6,5 et inf6rieure A 7,5;

- # bien ) quand le candidat a obtenu une moyenne g6n6rale au moins
6gale A 7,5 et inf~rieure A 8,5;

- ( tr~s bien ) quand le candidat a obtenu une moyenne g6n6rale au moins
6gale ou sup6rieure a 8,5.

Article 31
Tout candidat convaincu de fraude ou de tentative de fraude ou d'avoir

favoris6 par son aide une fraude ou une tentative de fraude sera exclu de l'exa-
men. Dans des cas moins graves, le jury, sur rapport du chef de centre, d6cidera
des mesures A prendre.

Article 32
La d6termination des juridictions comp6tentes pour rappr6ciation des

litiges susceptibles de r6sulter de l'application de la pr~sente convention se fera
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Artikel 27

Der Prasident des Priifungsausschusses aiBt eine Niederschrift tiber die
DurchfUhrung der Prifungen und der Beratungen erstellen, die insbesondere
fur jeden Kandidaten die Benotungen fUr jeden Teil der Prufung, die fUr jedes
Fach ermittelte Durchschnittsnote und die allgemeine Durchschnittsnote
enthilt. Er leitet den zustdndigen Beh6rden eine beglaubigte Abschrift dieser
Niederschrift zu.

Artikel 28

Die Mitglieder des PrUfungsausschusses sind bei allen Vorgangen, die die
PrUfungen und die Beratungen betreffen, zur Amtsverschwiegenheit verpflichtet.

Artikel 29

Kandidaten, die das deutsch-franz6sische Abitur bestanden haben, wird
ein Zeugnis ausgehdndigt, das vom Prdisidenten und vom Vizeprasidenten des
PrUfungsausschusses im Namen der zustdndigen deutschen und franz6sischen
Beh6rden unterzeichnet ist.

Artikel 30
Kandidaten, die das deutsch-franzosische Abitur bestanden haben, erhalten

auf ihren Zeugnissen folgende Pridikate :
-,, mit ausreichend bestanden ", wenn der Kandidat einen allgemeinen

Notendurchschnitt von mindestens 6 und weniger als 6,5 erzielt hat;
-,, mit befriedigend bestanden ", wenn der Kandidat einen allgemeinen

Notendurchschnitt von mindestens 6,5 und weniger als 7,5 erzielt hat;
-,, mit gut bestanden ", wenn der Kandidat einen allgemeinen Noten-

durchschnitt von mindestens 7,5 und weniger als 8,5 erzielt hat;
-,, mit sehr gut bestanden ", wenn der Kandidat einen allgemeinen

Notendurchschnitt von mindestens 8,5 oder daruiber erzielt hat.

Artikel 31

Jeder Kandidat, der eine Tduschung oder einen Tduschungsversuch unter-
nimmt oder sich der Beihilfe hierzu schuldig macht, wird von der Prtifung
ausgeschlossen. Handelt es sich um einen leichteren Fall, so entscheidet der
Prtifungsausschuli nach Berichterstattung des Leiters des PrUfungszentrums
Ober die zu treffenden MaBnahmen.

Artikel 32
Die Zustdndigkeit fUr die Entscheidung Uber Streitfdlle, die sich aus der

Anwendung dieses Abkommens ergeben k6nnen, bestimmt sich in jedem Staat
NO 12053



236 United Nations - Treaty Series 1972

dans chaque pays en vertu des r~gles applicables pour les litiges de meme nature,
en France pour le baccalaur6at et en R~publique f~d~rale d'Allemagne pour
'Abitur. La comp6tence territoriale sera d~termin6e d'apr~s la situation du

centre d'examen.

Article 33

La premiere session du baccalaur~at franco-allemand sera organis6e en
1972 conform~ment a la pr~sente Convention.

Article 34

Les dispositions relatives A la mise en oeuvre de la pr~sente Convention et
les programmes d'enseignement harmonis~s pourront 8tre modifies ou com-
pletes par 6change de lettres entre le Ministre des Affaires 6trang~res et le
Ministre de l'Education nationale de la R6publique frangaise, d'une part, et le
Ministre des Affaires 6trang~res de la R~publique f~d6rale d'Allemagne, d'autre
part.

Article 35

La pr~sente Convention ne pourra etre revise ou complt~e que par accord
conclu dans les m~mes formes entre les Hautes Parties contractantes.

Article 36

La pr~sente Convention est conclue pour une duroe de cinq ans. Elle sera
ensuite renouvele tacitement par p6riodes de cinq ann~es, sauf d~nonciation
qui devra etre notifi~e deux ans avant l'expiration du terme.

Article 37

La pr~sente Convention s'applique 6galement A Berlin sauf d6claration
contraire du Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne au Gouver-
nement de la R~publique franqaise notifi~e dans un d~lai de trois mois suivant
son entree en vigueur.

Article 38

La pr6sente Convention entre en vigueur A la date de la signature.
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nach den Vorschriften, die auf entsprechende Streitfdlle anwendbar sind, und
zwar in der Bundesrepublik Deutschland bei Einsprtichen gegen Entscheidungen
in der Abiturpriifung und in Frankreich bei EinsprUchen gegen Entscheidungen
in der Baccalaur~atpriifung. Die 6rtliche Zustdndigkeit richtet sich nach dem
Sitz des Prtifungszentrums.

Artikel 33

Die erste deutsch-franzbsische Abiturpriffung nach diesem Abkommen
findet 1972 statt.

Artikel 34

Die Bestimmungen zur Durchftihrung dieses Abkommens und die aufein-
ander abgestimmten Lehrpldine k6nnen durch Briefwechsel zwischen dem
Bundesminister des Auswartigen der Bundesrepublik Deutschland einerseits
und dem Aul3enminister und dem Erziehungsminister der Franzbsischen
Republik andererseits gedndert oder ergdnzt werden.

Artikel 35

Dieses Abkommen kann nur durch eine in der gleichen Form zwischen den
Hohen Vertragsparteien geschlossene libereinkunft revidiert oder erganzt
werden.

Artikel 36

Dieses Abkommen wird fUr die Dauer von ftinf Jahren geschlossen. Danach
wird es - auBer im Falle der Ktindigung, die zwei Jahre vor Ablauf der Gel-
tungsdauer notifiziert werden muB - um jeweils ftinf Jahre stillschweigend
verlangert.

Artikel 37

Dieses Abkommen gilt auch fUr das Land Berlin, sofern nicht die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland gegentiber der Regierung der Franzosischen
Republik innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 38

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
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FAIT a Paris, le 10 f~vrier 1972, en double exemplaire, en langues frangaise
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique frangaise: de la R~publique f~d~rale

d'Allemagne:

[Signe'] [Signd]

MAURICE SCHUMANN WALTER SCHEEL

[Signi]

OLIVIER GuIcHARD

ANNEXE

DISPOSITIONS RELATIVES A, LA MISE EN CEUVRE DE LA CONVENTION ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE FRAN(AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FtDERALE D'ALLEMAGNE CONCERNANT L'ETABLISSEMENT DE LYCEES FRANCO-
ALLEMANDS, PORTANT CRtATION DU BACCALAUREAT FRANCO-ALLEMAND ET FIXANT
LES CONDITIONS DE LA DtLIVRANCE DE SON DIPLOME

I. MEMBRES EXTtRIEURS DU JURY
(of. art. 6 de la Convention)

Les membres ext6rieurs du jury sont choisis par les autorit6s nationales dans des
disciplines diff6rentes A raison de trois professeurs de chaque nationalit6 par centre
d'examen. Ils devront avoir une bonne connaissance de la langue du partenaire.

II. SESSIONS DE REMPLACEMENT
(cf. art. 8 [§ 3] de la Convention)

Il appartient au Pr6sident du jury d'appr6cier le bien-fond6 des motifs de l'absence
en fonction des attestations et justifications pr6sent6es par le candidat et de d6cider du
nombre et de la nature des 6preuves qu'il devra repasser.

1II. INSCRIPTION A L'EXAMEN
(cf. art. 3 et 9 de la Convention)

L'inscription d 1'examen est effectu6e par les soins du candidat aupr~s de l'adminis-
tration du lyc~e franco-allemand dans lequel il effectue sa scolarit6.

Les registres d'inscription sont ouverts entre le 15 et le 31 janvier de chaque
ann~e. Lors de l'inscription le candidat fait connaitre la nature des 6preuves qu'il a
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GESCHEHEN zu [ ] am 10. 2. in zwei Urschriften, jede in franzbsi-
scher und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaen verbindlich
ist.

[Signed - Signd]1  [Signed - Signd]3

[Signed - Signe] 2

ANLAGE

BESTIMMUNGEN ZUR DURCHFUHRUNG DES ABKOMMENS ZWISCHEN DER REGIERUNG DER

FRANZOSISCHEN REPUBLIK UND DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCH-

LAND UBER DIE ERRICHTUNG DEUTSCH-FRANZOSISCHER GYMNASIEN UND DIE

SCHAFFUNG DES DEUTSCH-FRANZOSISCHEN ABITURS SOWIE DIE BEDINGUNGEN

FOR DIE ZUERKENNUNG DES ABITURZEUGNISSES

I. FREMDPRUFER
(Artikel 6)

Die Fremdpruifer werden von den nationalen Beh6rden bestimmt, und zwar drei
Lehrer jeder Staatsangeh6rigkeit fir verschiedene Facher an jedem Priifungszentrum.
Sie milssen fiber gute Kenntnisse der Partnersprache verfigen.

II. SONDERTERMIN

(Artikel 8 Abs. 3)

Der Prdisident des Prilfungsausschusses entscheidet iber die Anerkennung der
Gruinde ffir die Nichtdurchfiihrung der Prbifung auf Grund der vom Kandidaten
vorgelegten Atteste und Bescheinigungen und daruiber, ob und welche Priffungsteile
er zu wiederholen hat.

III. MELDUNG ZUR PRJFUNG
(Artikel 9 Abs. 1)

Der Kandidat reicht seine Meldung bei der Schulleitung des von ihm besuchten
deutsch-franz6sischen Gymnasiums ein.

Die Meldung hat in der Zeit zwischen dem 15. und 31. Januar jedes Jahres zu
erfolgen. Der Kandidat gibt bei der Meldung an, in welchen Wahlfdchern er mtindlich

' Signed by Maurice Schumann-Signd par Maurice Schumann.
2 Signed by Olivier Guichard - Sign6 par Olivier Guichard.
a Signed by Walter Scheel - Signd par Walter Scheel.
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choisies aussi bien pour les 6preuves facultatives que pour les 6preuves dcrites obliga-
toires A option.

L'inscription donne lieu A la perception de droits d'examen. Le montant de ces
droits est le m~me que celui du baccalaur~at pour tous les candidats composant dans un
centre situ6 en France, ou que celui de l'Abitur pour tous les candidats composant
dans un centre situ6 en R~publique f6d6rale d'Allemagne.

IV. DISCIPLINES FAISANT L'OBJET DU RELEVE DES NOTES PRELIMINAIRES

(cf. art. 11, 12 et 13 de la Convention)

Les 10 disciplines faisant l'objet du relev6 des notes pr6liminaires sont les sui-
vantes:
1. Pour toutes les s6ries avec le coefficient I pour chaque discipline:

- Langue maternelle.
- Langue du partenaire.
- Philosophie.
- Math6matiques.
- Biologie.
- Histoire.
- G6ographie.
- Instruction civique.

2. En outre :
a) Pour la s6rie A, option A 1 (anglais):
- Anglais avec le coefficient 1.
- Physique avec le coefficient 0,5, comptant pour une seule discipline.
- Chimie avec le coefficient 0,5, comptant pour une seule discipline.

b) Pour la s6rie A, option A 2 (latin):
- Latin avec le coefficient 1.
- Physique avec le coefficient 0,5, comptant pour une seule discipline.
- Chimie avec le coefficient 0,5, comptant pour une seule discipline.

Pour ces deux options, la physique et la chimie sont prises en compte globalement
avec le coefficient 1.

c) Pour les s6ries C et D.
- Physique avec le coefficient 1.
- Chimie avec le coefficient 1.

V. EPREUVES DU PREMIER GROUPE

(cf. art. 12 et 14 de la Convention)

A. Les 6preuves du premier groupe comportent:
1. Pour toutes les sections:
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gepruft werden m6chte und - soweit eine Wahlm6glichkeit bei den schriftlichen
Priifungsfichern besteht - fiur welches schriftliche Priifungsfach er sich entscheidet.

Mit der Meldung zur Abiturprilfung ist die Einzahlung der Priifungsgebiihr
verbunden. Diese ist fUr alle Kandidaten, die Prifung an einem Prifungszentrum in
der Bundesrepublik Deutschland ablegen, die gleiche wie fir die Meldung zum
deutschen Abitur; fur alle Kandidaten, die die Prilfung an einem Prufungszentrum in
Frankreich ablegen, ist sie die gleiche wie fir die Meldung zum franz6sischen Bacca-
laur~at.

IV. UNTERRICHTSFACHER, DIE DURCH VORNOTEN BEWERTET WERDEN

(Artikel 11, 12 und 13)

Die zehn Facher, in denen Vornoten erstellt werden, sind folgende:

1) Fur alle Zweige mit dem Koeffizienten 1 fur jedes Fach
- Muttersprache
- Partnersprache
- Philosophie
- Mathematik
- Biologie
- Geschichte
- Geographie
- Sozialkunde

2) auf3erdem
a) ffir den sprachlichen Zweig mit Englisch
- Englisch mit dem Koeffizienten 1
- Physik mit dem Koeffizienten 0,5
- Chemie mit dem Koeffizienten 0,5

Diese beiden Facher zusammen zdhlen als ein Fach.
b) ffir den sprachlichen Zweig mit Latein
- Latein mit dem Koeffizienten 1
- Physik mit dem Koeffizienten 0,5
- Chemie mit dem Koeffizienten 0,5

Diese beiden Facher zusammen zdhlen als ein Fach.
Fiur diese beiden Zweige werden Physik und Chemie zusammen mit dem Koeffi-

zienten 1 bewertet.
c) ffir den mathematisch-naturwissenschaftlichen Zweig mit Physik

d) ffir den mathematisch-naturwissenschaftlichen Zweig mit Biologie und Chemie
- Physik mit dem Koeffizienten 1
- Chemie mit dem Koeffizienten 1

V. PROFUNGEN DER 1. PRUFUNGSGRUPPE

(Artikel 11, 12 und 14)

A) Die Pritfungen der 1. Prifungsgruppe umfassen
1) fir alle Zweige
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- Une 6preuve &crite dans la langue maternelle, dur e quatre heures et demie,
avec le coefficient 3.

- Une 6preuve 6crite dans la langue du partenaire, dur e quatre heures, avec le
coefficient 1,5.

- Une 6preuve orale dans la langue du partenaire, avec le coefficient 1,5.

2. En outre :
a) Pour la s6rie A, option A 1 (anglais):
- une 6preuve 6crite de philosophie avec le coefficient 3 (dur6e : quatre heures);
- une 6preuve 6crite de math6matiques avec le coefficient 3 (dur6e : trois heures).
b) Pour la s6rie A, option A 2 (latin) :
- une 6preuve 6crite de latin avec le coefficient 3 (dur6e : trois heures);
- au choix du candidat : une 6preuve 6crite de philosophie (dur~e : quatre heures)

ou de math6matiques (dur~e : trois heures) l'une et l'autre avec le coefficient 3.
La discipline non retenue lors de l'6preuve 6crite fera l'objet de l'interrogation
orale pr~vue au deuxi~me groupe d'6preuves.

c) Pour ]a s6rie C :
- une 6preuve 6crite de math6matiques avec le coefficient 3 (dur~e : quatre

heures);
- une 6preuve 6crite de physique avec le coefficient 3 (dur~e : trois heures, temps

6ventuellement n6cessaire A la pr6paration de travaux pratiques non compris).
d) Pour la s6rie D :
- une 6preuve 6crite de math~matiques avec le coefficient 3 (dure ' quatre

heures);
- une 6preuve 6crite de chimie ou de biologie (la discipline non retenue lors de

l'6preuve 6crite fera l'objet de l'interrogation orale pr6vue au deuxi~me groupe
d'6preuves) au choix du candidat avec le coefficient 3 (dur e : trois heures,
temps 6ventuellement n6cessaire A la preparation de travaux pratiques non
compris).

B. EPREUVES DU PREMIER GROUPE

(cf. art. 12 et 14 de ]a Convention)

1. Epreuve 6crite de langue et de litt~rature maternelles (dur~e : quatre heures trente).
Les trois sujets sont identiques pour toutes les s6ries.
Trois sujets sont propos6s aux candidats parmi lesquels ils en choisissent un:

- un sujet portant sur un theme g6n6ral, litt6raire ou artistique;
- un sujet litt6raire int6ressant un ou plusieurs auteurs du programme des classes de

premiere et terminale;
- un sujet consistant en un commentaire d'un texte court extrait de l'ceuvre d'un

auteur du programme des classes de premiere ou de terminale; le texte en question
ne doit pas avoir W trait6 en classe.

I est interdit aux candidats de se munir d'un texte ou document quelconque.
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- eine schriftliche Prifung in der Muttersprache, Dauer 44 Std., mit dem Koeffi-
zienten 3

- eine schriftliche Priifung in der Partnersprache, Dauer 4 Std., mit dem
Koeffizienten 1,5

- eine miindliche Prtifung in der Partnersprache, mit dem Koeffizienten 1,5

2) auBerdem
a) ffir den sprachlichen Zweig mit Englisch
- eine schriftliche Priifung in Philosophie, Dauer 4 Std., mit dem Koeffizienten 3,
- eine schriftliche Priifung in Mathematik, Dauer 3 Std., mit dem Koeffizienten 3
b) ffir den sprachlichen Zweig mit Latein
- eine schriftliche Pruifung in Latein, Dauer 3 Std., mit dem Koeffizienten 3
- eine schriftliche Priifung nach Wahl des Kandidaten in Philosophie, Dauer 4

Std., oder in Mathematik, Dauer 3 Std., jeweils mit dem Koeffizienten 3
Das nicht schriftlich gepriifte Fach ist Gegenstand der miindlichen Prifung in
der 2. Priifungsgruppe.

c) im mathematisch-naturwissenschaftlichen Zweig mit Physik
- eine schriftliche Priifung in Mathematik, Dauer 4 Std., mit dem Koeffizienten 3
- eine schriftliche Prifung in Physik, Dauer 3 Std., mit dem Koeffizienten 3;

dabei ist die m6gliche Vorbereitungszeit ffir praktische Versuche nicht einge-
schlossen.

d) ffir den mathematisch-naturwissenschaftlichen Zweig mit Biologie und Chemie
- eine schriftliche Priifung in Mathematik, Dauer 4 Std., mit dem Koeffizienten 3
- eine schriftliche Priifung nach Wahl des Kandidaten in Biologie oder Chemie,

Dauer 3 Std., mit dem Koeffizienten 3; dabei ist die m6gliche Vorbereitungs-
zeit ffir praktische Versuche nicht eingeschlossen. (Das nicht schriftlich
gepriifte Fach ist Gegenstand der miindlichen PrUfung in der 2. Prilfungs-
gruppe.)

B) Art der Prufungsaufgaben der 1. Priifungsgruppe (Artikel 14 und 15)

1) Schriftliche Prilfung in der Muttersprache, Dauer 4j Std.
Die drei Priifungsaufgaben sind fir alle Zweige gleich.
Drei Priifungsaufgaben werden den Kandidaten zur Wahl gestellt, unter denen

sie eine zu bearbeiten haben:

- ein allgemeines, literarisches oder kulturelles Thema;
- ein literarisches Thema, das sich auf einen oder mehrere Autoren aus dem

Lehrplan der beiden letzten Klassen bezieht;
- eine Kommentierung einer kurzeren Textstelle aus dem Werk eines in den

beiden AbschluBklassen gelesenen Autors, wobei jedoch die betreffende
Textstelle nicht im Unterricht behandelt sein darf.

Es ist dem Kandidaten untersagt, irgendwelche Texte oder Hilfsmittel mitzu-
bringen.
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2. Epreuve de langue du partenaire
a) Ecrit (dure • quatre heures)
Le sujet est identique pour toutes les series.
Cette 6preuve doit permettre h tous les candidats de s'exprimer dans la langue du

partenaire. Elle est constitu6e par le commentaire dirig6 d'un texte assez bref, formant
un tout, d'une difficult6 moyenne, choisi, de pr6f6rence, dans l'ceuvre d'un auteur
moderne ou contemporain. Les locutions pr6sentant des difficult6s particuli~res
doivent faire l'objet de notes explicatives.

Les questions conduiront progressivement le candidat A la compr6hension du
texte et A la r6daction de commentaires. La derni~re question propose au candidat le
choix entre deux sujets, l'invitant A s'exprimer A partir ou A propos du texte comment6,
d'une mani6re plus approfondie, sur un theme plus g6n6ral, sous la forme d'un essai
personnel ou d'une breve dissertation.

Le texte propos6 ne n6cessite pas de r6f6rences particulires A des connaissances
d'histoire litt6raire. II peut 8tre choisi dans l'ceuvre d'un auteur trait6 au cours de la
scolarit6, A la condition que ce texte n'ait pas 6t expliqu6 en classe.

L'utilisation de dictionnaire, texte et documents n'est pas autoris6e.
b) Epreuve orale de langue du partenaire
- dur6e ' vingt minutes maximum apr~s pr6paration individuelle de vingt

minutes.
Cette 6preuve doit mettre en 6vidence le caract~re particulier bilingue et bi-

culturel des lyc6es franco-allemands. Le second examinateur est un sp~cialiste de la
langue maternelle de la section du candidat.

L'6preuve est destin e en premier lieu a contr6ler les connaissances de la langue
et de la culture du pays du partenaire. Dans la derni~re partie de l'interrogation, le
deuxi~me examinateur pose dans la langue maternelle quelques questions faisant
apparaitre les rapports entre, d'une part, le texte en langue 6trangre et, d'autre part,
la littdrature et la civilisation nationales.

L'ensemble de l'6preuve fait l'objet d'une note unique donn6e d'un commun
accord par les deux examinateurs.
3. Epreuve de philosophie (dur6e : quatre heures)

L'6preuve 6crite de philosophie propose au candidat de traiter un sujet au choix
entre trois themes.
- L'un de ces sujets le conduit A composer une dissertation faisant appel aux con-

naissances philosophiques du programme des classes de premiere et terminale.
- Le deuxi~me sujet consiste en un commentaire d'un texte d'un auteur philosophique

figurant ou non au programme. Ce texte ne devra pas avoir 6t expliqud en classe.

- Le troisi~me sujet propose au candidat une r6flexion sur un sujet plus g6n6ral au
cours de laquelle il lui est 6galement possible d'utiliser d'une mani~re personnelle
les connaissances acquises dans le cours de philosophie.

L'utilisation de textes et documents n'est pas autoris6e.
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2) Prilfung in der Partnersprache
a) schriftlich, Dauer 4 Std.
Die Aufgabe ist fir alle Zweige gleich.
Diese Priifung soil allen Kandidaten Gelegenheit bieten, sich in der Partner-

sprache auszudriicken. Die Priifungsaufgabe besteht in der Kommentierung eines
nicht zu langen, in sich geschlossenen Textes von mittlerem Schwierigkeitsgrad; der
Text soil m6glichst aus dem Werk eines modernen oder zeitgen6ssischen Autors
stammen. Ffir W6rter oder Redewendungen von besonderer Schwierigkeit sollen
Erklarungshilfen gegeben werden.

Die Kandidaten sollen durch Fragen zum Verstandnis des Textes und zu einer
entsprechenden Kommentierung gefiuhrt werden. Die letzte Frage stellt dem Kandi-
daten die Wahl zwischen zwei Themen, die ausfiihrlicher zu behandeln sind, wobei
die Themen sich auf den Text selbst beziehen k6nnen oder im AnschluB an den Text
iber diesen hinausgehen; der Kandidat hat das von ihm gewdhlte Thema entweder in
der Form einer pers6nlichen Stellungnahme als Essay oder in der Form einer sachlichen
Erorterung als kurzen Aufsatz zu behandeln.

Der vorgeschlagene Text soil zu seiner Behandlung keine besonderen literatur-
geschichtlichen Kenntnisse voraussetzen. Er kann dem Werk- eines im Unterricht
gelesenen Autors entommen sein, unter der Voraussetzung, daB die Textstelle nicht
im Unterricht durchgenommen worden ist.

Der Gebrauch von Worterbuchern und anderen Hilfsmitteln ist nicht erlaubt.
b) miindliche Prffung in der Partnersprache
- Dauer: h6chstens 20 Minuten nach einer Vorbereitungszeit von etwa 20

Minuten fuir den einzelnen Kandidaten
Diese Prfifung soil den besonderen bilingualen und bikulturellen Charakter 'eines

deutsch-franz6sischen Gymnasiums sichtbar machen. Der Zweitpriifer ist ein Fach-
lehrer der Muttersprache der jeweiligen nationalen Abteilung des Kandidaten.

Die Priifung dient in erster Linie dazu, die Kenntnisse der Sprache und der
Kultur des Partnerlandes festzustellen. Im letzten Teil der Prilfung stellt der Zweit-
priifer einige Fragen in der Muttersprache des Kandidaten, die den fremdsprachlichen
Text einerseits und die eigene Literatur und Kultur andererseits miteinander in
Verbindung bringen.

Die Gesamtleistung dieser Prifung wird von beiden Prifern ibereinstimmend in
einer Note fir die Partnersprache zusammengefal3t.

3) schriftliche Prtifung in Philosophie, Dauer 4 Std.
Die Kandidaten k6nnen unter drei Arten von Themen wdhlen:

- eine Erorterung eines philosophischen Problems in Verbindung mit dem in den
beiden letzten Kiassen durchgenommenen Stoff;

- die Kommentierung eines philosophischen Textes, dessen Autor zum Lehrplan der
beiden letzten Klassen geh6ren kann. Der Text darf nicht im Unterricht behandelt
worden sein;

- die philosophische Behandlung eines allgemeinen Themas, wobei der Kandidat
die im Philosophieunterricht erworbenen Kenntnisse selbstindig anwenden kann.

Die Benutzung von Hilfsmitteln ist nicht zuldssig.
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Pour tenir compte de la rduction de l'horaire de philosophie dans la section
allemande (6tant donn6 que la religion y est une discipline obligatoire) A trois heures et
demie (au lieu de sept heures) pour les classes de premiere et terminale r~unies, des
dispositions sp~ciales seront prises afin que les candidats de la section allemande ne
soient pas d6savantag6s. Au moment de la pr6paration des sujets, les deux directeurs,
en accord avec les professeurs de philosophie, 6tabliront la liste des parties d6jA
trait6es ou qui seront trait6es A la fois dans les deux sections.

Un sujet au moins sur les trois propos6s au choix des candidats devra se rapporter
A ces parties communes.
4. Epreuve de version latine (dure : trois heures)

Le texte latin, d'une longueur de 20 . 30 lignes, est d'une difficult6 moyenne. II ne
doit pas avoir 6t6 expliqu6 en classe.

L'utilisation de dictionnaire latin-frangais ou latin-allemand est autoris6e.

Sur avis des professeurs de latin, les directeurs d6signent le ou les dictionnaires
latin-allemand ou latin-frangais dont les candidats peuvent se servir.

5. Epreuve de math6matiques
- dur6e : s~rie A : trois heures.

s6ries C et D : quatre heures.
Les 6preuves, diff6rentes selon les sections, comprennent trois parties portant sur

des chapitres diffrents du programme. L'utilisation d'un formulaire de mathdmatiques
est autoris e. Sur avis des professeurs de math6matiques, les deux directeurs d6signent
le ou les types formulaires autorisfs, A l'exclusion de tous autres.

6. Epreuve de physique (dure : trois heures)
Le candidat doit traiter deux exercices : un probl~me et une question de cours.

Pour l'un de ces exercices, il aura le choix entre deux sujets.

Aucun formulaire de physique ne peut 6tre utilis6.
7. Epreuve de chimie (dur6e : trois heures)

Le candidat doit traiter deux sujets sur les trois qui lui sont propos6s.
Aucun formulaire de chimie ne peut 8tre utilis6.

8. Epreuve de biologie (durde : trois heures)
Le candidat doit traiter deux sujets sur les trois qui lui sont propos6s.

VI. tPREUVES ORALES DU SECOND GROUPE

(cf. art. 23 de la Convention.)

Les disciplines qui peuvent faire l'objet d'6preuves orales, outre 6ventuellement
1'6preuve orale de rattrapage pr~vue A l'article 18, paragraphe 4, de la Convention,
sont les suivantes :
1. Pour Ia s~rie A, option A 1, avec le coefficient 2 pour chaque discipline:

- anglais;
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Da fUr die deutsche Abteilung das Fach Religion verbindliches Unterrichtsfach bis
einschlieBlich Klasse 13 ist, muB fiir die Kandidaten der deutschen Abteilung die
Wochenstundenzahl im Fach Philosophie in den Klassen 12 und 13 auf 3 Stunden
(gegeniber 7 Stunden in der franz6sischen Abteilung) gekurzt werden; daher miissen
besondere MaBrahmen ergriffen werden, damit die deutschen Schifler nicht benach-
teiligt werden. Bei Festlegung des Stoffplans werden die beiden Direktoren im Einver-
nehmen mit den Fachlehrern filr Philosophie die Themenkreise zusammenstellen, die
bereits in den beiden Abteilungen behandelt worden sind oder noch behandelt werden.

Wenigstens eine der drei den Kandidaten zur Wahl gestellten Aufgaben muB sich
auf diese gemeinsamen Themenkreise beziehen.
4) schriftliche PrUfung in Latein, Dauer 3 Std.

Der lateinische Text soil etwa 20 bis 30 Zeilen betragen und einen mittleren
Schwierigkeitsgrad aufweisen. Er darf nicht in der Kasse behandelt worden sein.

Der Gebrauch eines W6rterbuchs,, Latein-Deutsch "oder,, Latein-Franz6sisch"
ist gestattet.

Die Direktoren bestimmen auf Vorschlag der Fachlehrer die entsprechenden
W6rterbicher ,, Latein-Deutsch" bzw. ,, Latein-Franz6sisch ", welche die Kandi-
daten benutzen dirfen.
5) schriftliche Prifung in Mathematik

Dauer: sprachliche Zweige : 3 Std.
mathematisch-naturwissenschaftliche Zweige ' 4 Std.

Es werden drei Aufgaben gestellt, deren Schwierigkeitsgrad fir die verschiedenen
Zweige unterschiedlich ist und die sich auf die verschiedenen Teile des Lehrplans
beziehen. Der Gebrauch einer mathematischen Formelsammlung ist gestattet. Die
beiden Direktoren bestimmen auf Vorschlag der Fachlehrer, welche Formelsamm-
lungen zuldssig sind.
6) schriftliche Pruifung in Physik, Dauer 3 Std.

Der Kandidat hat zwei Aufgaben zu bearbeiten : eine Aufgabe aus dem Stoffplan
und eine Aufgabe, die unter Anwendung der im Unterricht erworbenen Kenntnisse
und der erarbeiteten wissenschaftlichen Methoden zu 16sen ist. Bei einer dieser
Aufgaben hat der Kandidat die Wahl unter zwei gestellten Aufgaben.

Die Benutzung einer physikalischen Formelsammlung ist nicht zuldssig.
7) schriftliche Prifung in Chemie, Dauer 3 Std.

Von drei gestellten Aufgaben hat der Kandidat zwei zu bearbeiten.
Die Benutzung einer Chemie-Formelsammlung ist nicht zuldssig.

8) schriftliche Priufung in Biologie, Dauer 3 Std.
Von drei gestellten Aufgaben hat der Kandidat zwei zu bearbeiten.

VI. MONDLICHE PRUFUNGEN IN DER 2. PRUFUNGSGRUPPE
(Artikel 23)

Die fuir die miindlichen Prifungen festgelegten Fdcher sind - auBer der in
Artikel 18 Absatz 4 des Abkommens vorgesehenen mUndlichen Aufbesserungs-
priifung - folgende:
1) filr den sprachlichen Zweig mit Englisch Koeffizient 2 fir jedes Fach

- Englisch
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- histoire;
- g~ographie.

2. Pour la s~rie A, option A 2, avec le coefficient 2 pour chaque discipline:
- philosophie ou math~matiques : le candidat est interrog6 dans la discipline

qu'il n'a pas choisie lors de l'6preuve 6crite du premier groupe;
- histoire;
- g~ographie.

3. Pour ]a s~rie C avec le coefficient 2 pour chaque discipline.

- philosophie;
- chimie;
- histoire ou g~ographie : la discipline faisant l'objet de l'interrogation est

d~sign~e par tirage au sort.
4. Pour ]a s~rie D avec le coefficient 2 pour chaque discipline.

- philosophie;
- chimie ou biologie : le candidat est interrog6 dans la discipline qu'il n'a pas

choisie lors de l'6preuve 6crite du premier groupe;
- histoire ou g6ographie : ]a discipline pouvant faire robjet de l'interrogation est

d~sign6e par tirage au sort.
Le tirage au sort entre l'histoire et la g6ographie en vue de l'interrogation orale

pr6vue pour les series C et D est effectu6 chaque ann6e sous la responsabilit6 du
Pr6sident du jury, trois mois avant la date pr6vue pour le debut des 6preuves 6crites de
l'examen, selon les modalit6s suivantes :

L'enseignement de l'histoire devant 8tre assur6 en langue allemande pour les
6lves des deux sections et celui de la g~ographie en langue frangaise pour les 616ves
des deux sections, on tirera au sort ]a langue i utiliser dans rinterrogation; ainsi, si
c'est la langue maternelle qui est d6sign~e par le sort, les 616ves de la section allemande
seront interrog6s en histoire et ceux de la section frangaise en g~ographie; A rinverse,
si le tirage au sort d6signe la langue du partenaire, les 6lves de la section allemande
seront interrog~s en g~ographie et les 6l6ves de la section frangaise en histoire.

5. Chacune des 6preuves compldmentaires pass6es par un candidat sur sa demande,
conform~ment aux dispositions de l'article 23, paragraphe 2 de la Convention, est
affect6e du m~me coefficient que celui de la note pr~liminaire de la discipline
donnant lieu A cette interrogation (cf. art. 4 de la pr6sente annexe).

VII. EPREUVES D'EDUCATION PHYSIQUE ET SPORTIVE

(cf. art. 19 de la Convention.)

L'6preuve d'6ducation physique et sportive se ddroule en deux parties:
- l'une A la fin de la classe de premiere;
- l'autre dans le courant du deuxi~me trimestre de la classe terminale.
La note d6finitive de l'6preuve d'6ducation physique et sportive est affect6e du

coefficient 1.
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- Geschichte
- Geographie

2) ffir den sprachlichen Zweig mit Latein Koeffizient 2 fiirjedes Fach
- Philosophie oder Mathematik: der Kandidat wird in dem Fach gepriift, das er

bei der schriftlichen Prifung der 1. Priifungsgruppe abgewdhlt hat.
- Geschichte
- Geographie

3) fiur den mathematisch-naturwissenschaftlichen Zweig mit Physik Koeffizient 2 fir
jedes Fach

- Philosophie
- Chemie
- Geschichte oder Geographie : die Entscheidung fiber das zu prfifende Fach

wird durch Losverfahren bestimmt.

4) filr den mathematisch-naturwissenschaftlichen Zweig mit Biologie und Chemie
Koeffizient 2 fir jedes Fach

- Philosophie
- Chemie oder Biologie : der Kandidat wird in dem Fach gepriift, das er bei der

schriftlichen Prufung der 1. Priifungsgruppe abgewdhlt hat.
- Geschichte oder Geographie : die Entscheidung ilber das zu prilfende Fach

wird durch Losverfahren bestimmt.
Das Losverfahren zwischen Geschichte und Geographie hinsichtlich der milnd-

lichen Prilfungen in den mathematisch-naturwissenschaftlichen Zweigen wird jedes
Jahr drei Monate vor Beginn der schriftlichen Priifungen under der Verantwortung
des Prdisidenten des Priifungsausschusses wie folgt durchgefiihrt :

Da das Fach Geschichte in den beiden Abteilungen in deutscher Sprache und
das Fach Geographie in beiden Abteilungen in franz6sischer Sprache unterrichtet
werden, wird durch Losentscheid die Sprache bestimmt, in der die mlindliche Prifung
durchgefilhrt wird; d.h. wenn durch das Losverfahren fir die Muttersprache ent-
schieden wird, werden die Schiller der deutschen Abteilung in Geschichte und die
Schiiler der franz6sischen Abteilung in Geographie gepriift; wenn andererseits durch
das Losverfahren filr die Partnersprache entschieden wird, milssen sich die Schiiler
der deutschen Abteilung der Priufung in Geographie und die Schiller der franz6sischen
Abteilung der Prifung in Geschichte unterziehen.

5) Jede zusdtzliche Prilfung, der sich der Kandidat auf seinen Antrag hin gemdB
Artikel 23 Absatz 2 des Abkommens unterzogen hat, ist mit dem gleichen Koeffi-
zienten zu bewerten wie die Vornote des Faches, das Anlass zu dieser Prufung
gegeben hat (vgl. Nr. IV dieser Anlage).

VII. PROFUNGEN IN DEN LEIBESUBUNGEN
(Artikel 19)

Die Prnfung in den Leibesiibungen findet in zwei Teilen statt:
- der erste Teil am Ende der vorletzten Kasse
- der zweite Teil wdhrend des zweiten Trimesters der letzten Klasse.
Die Endnote im Fach Leibesiibungen hat den Koeffizienten 1.
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VIII. tPREUVES FACULTATIVES

(cf. art. 20 de la Convention.)

1. Les disciplines pouvant faire l'objet d'une 6preuve facultative sont les
suivantes, chacune 6tant affect6e du coefficient 1

- 6ducation artistique;
- 6ducation musicale;
- anglais - sauf pour les candidats de la s6rie A - option A 1;
- latin - sauf pour les candidats de la s6rie A - option A 2;
- 6ducation religieuse - pour les candidats de ]a section allemande.

2. Ces 6preuves sont subies uniquement sous forme orale. Toutefois, l'6preuve
d'6ducation artistique peut comporter une 6preuve graphique.
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VIII. PROFUNGEN IN DEN WAHLFACHERN

(Artikel 20)

1) Folgende Wahlfiicher, deren Koeffizient jeweils 1 ist, k6nnen Gegenstand
einer Prilfung sein :

- Kunsterziehung
- Musik
- Englisch, auBer ffir Kandidaten des sprachlichen Zweiges mit Englisch
- Latein, auBer fir Kandidaten des sprachlichen Zweiges mit Latein
- Religionslehre fir die Kandidaten der deutschen Abteilung.

2) Diese Facher werden nur miindlich gepriift. Die Priifung in Kunsterziehung
kann jedoch eine graphische Prifung einschlieBen.

No 12053



252 United Nations - Treaty Series 1972

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING
THE ESTABLISHMENT OF FRENCH-GERMAN LYCI ES
(GYMNASIEN), THE INTRODUCTION OF A FRENCH-
GERMAN BACCALAURt2AT (ABITUR) AND THE
ESTABLISHMENT OF CONDITIONS FOR THE AWARD
THEREOF

Considering that, under the Treaty of 22 January 1963,2 the French
Republic and the Federal Republic of Germany agreed to develop cultural co-
operation between their two countries,

Desiring to promote better understanding between the two countries by
establishing closer relations in the field of education, particularly through
measures which serve to bring the two educational systems closer together,

The Government of the French Republic and the Government of the
Federal Republic of Germany

Have agreed as follows:

Article 1

The two Contracting Parties agree to establish, in so far as possible and
following consultation between them, French-German lycies (Gymnasien) both
in France and in the Federal Republic of Germany.

The French-German lycdes (Gymnasien) shall be secondary educational
establishments providing instruction on the basis of co-ordinated, mutually
agreed curricula.

Instruction at the French-German lycies (Gymnasien) shall lead to a
French-German baccalaurdat (Abitur) which is the subject of this Agreement.

Provisions governing the operation of the French-German lycdes (Gym-
nasien) do not appear in this Agreement but will be the subject of subsequent
arrangements.

Article 2

1. A French-German Baccalaurdat (Abitur) having full validity in both
signatory countries shall be established. This diploma shall entitle persons to

I Came into force on 10 February 1972 by signature, in accordance with article 38.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 821, p. 323.
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whom it is awarded to all the prerogatives attaching to the French baccalauriat
in France and to the German Abitur in the Federal Republic of Germany.

2. Candidates taking the French-German baccalauriat (Abitur) exami-
nation must demonstrate :
(a) That they have a sufficiently broad and detailed knowledge of the language

and culture of the other country;
(b) That they satisfy the requirements laid down in the joint co-ordinated

curricula of the French-German lycies (Gymnasien).
3. The French-German baccalaurdat (Abitur) shall be awarded upon

completion of the course of secondary instruction provided by the French-
German lycdes (Gymnasien) to students who pass an examination given in
accordance with the procedures set out below.

Article 3

An examination centre shall be established at every French-German lycie
(Gymnasium) which has at least one terminal class.

Article 4

The organisation of French-German baccalaurdat (Abitur) examinations
shall be the responsibility of an examining board whose composition and
functions are defined in the following articles.

Article 5

1. The chairman of the examining board for all the examination centres
shall be appointed annually by agreement between the competent national
authorities : the Minister of National Education in the case of France and the
President of the Permanent Conference of Ministers of Education of the Ldnder
in the case of the Federal Republic of Germany. The post shall be occupied
alternately by representatives of the two countries.

2. The chairman shall be assisted by a vice-chairman having the nation-
ality of the other country who may deputize for him in the exercise of his duties.
The vice-chairman shall be appointed in the same manner as the chairman.

Article 6

The examining board shall also include at each examination centre:
(a) The directors of the French-German lycje (Gymnasium) which is serving as

the examination centre;
(b) The teachers who teach the subjects in which written and oral examinations
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are being held to the terminal class in the French and German sections and
the teachers referred to in article 24, paragraph 1;

(c) Teachers on the staff of national lycies (Gymnasien) in France and the
Federal Republic of Germany who are designated as external members of
the examining board by the competent national authorities.

Article 7

At each examination centre the chairman of the examining board shall
appoint a director and an assistant director of the centre who shall be responsible
for the physical arrangements for the examinations.

Article 8

1. The date of the regular examinations and the deadline for registration
shall be set each year by the chairman of the examining board in agreement with
the competent national authorities.

2. A student who fails to register for the regular examination or who,
although duly registered, fails to complete the examination for any reason other
than force majeure may not take the examination until the following year.

3. A make-up examination may be held for students who, for reasons of
force majeure are unable to register or appear for the regular examination or are
unable to complete it; the chairman of the examining board shall set the date for
the make-up examination and shall grant authorization for candidates to take it.

Article 9

1. Students at the French-German lycdes (Gymnasien) who have com-
pleted at least the last two classes and students from other establishments who
after passing an entrance examination, have attended the terminal class at a
French-German lycde (Gymnasium) may register for the French-German
baccalauriat (Abitur) examination.

2. A candidate may take the examination a second time after repeating
the terminal class. In exceptional cases, authorization to take the examination a
third time after repeating the terminal class a second time may be granted by the
competent authorities.

Article 10

Candidates for the French-German baccalaurdat (Abitur) must have made
their choice, at the time of entering the next to the last class or of taking the
entrance examination for the terminal class, from among the various study
programmes and options available at the establishment.
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Article 11

In determining the results of the examination, the examining board shall,
under the conditions laid down in article 13 and the subsequent articles, take
into consideration :
- The preliminary marks;
- The first round of tests;
- The second oral round of tests;
- The physical education and sports test;
- The optional tests.

Article 12

All examination marks shall be expressed in whole numbers on a scale
from 1 to 10, 10 representing the highest mark and 6 the pass mark.

All the marks in the various parts of the examination shall be assigned
coefficients.

Article 13

1. The preliminary marks referred to in article 11 shall be determined in
the following manner :
(a) In each study programme, the student shall receive a mark for every com-

pulsory subject taken in the last two classes, with the exception of physical
education and sports. This mark shall represent the average of the quarterly
marks given in the two classes. Work done outside the classroom shall not
count for more than half in the determination of such marks;

(b) In the case of students from another establishment who are admitted to the
terminal class of a French-German lycie (Gymnasium) after passing an
entrance examination, the preliminary marks shall be based on the results
of that examination rather than on the marks obtained in the next to the
last class;

(c) If, in calculating this average, any decimals appear, the mark shall be
rounded off to the next highest or lowest figure, depending on the student's
academic performance at the time the mark is determined.
2. Students shall be informed as soon as possible of the preliminary marks

thus determined.

Article 14

The first round of tests shall be compulsory for all candidates. In all study
programmes, these tests shall consist of a written test in the mother tongue, a
written and oral test in the language of the other country and written tests
corresponding to the study programmes and option chosen.
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Article 15

I. Teachers at the French-German lycies (Gymnasien) who are members
of the examining board shall propose two questions for each subject for which
there is a written test.

2. The directors shall convey the proposals to the chairman of the
examining board, who shall submit them for consideration to the external
members of the board. The latter may amend them or substitute others.

3. The chairman of the examining board shall select the questions for the
first round of written tests from these proposals.

4. The questions will be the same for both sections, with the exception of
the tests in the mother tongue and the language of the other country and, in part,
the philosophy test; The common questions shall appear in both languages.

Article 16

1. Each paper must be corrected separately by two teachers from the
school, the first being the candidate's class teacher. After discussing the paper,
they shall propose a joint mark.

2. The competent external member of the examining board shall review
t4e two corrections and approve the marks awarded or, if he does not agree,
refer the matter to the chairman of the examining board, who shall rule on it.

Article 17

1. Following the first round of tests, the chairman or vice-chairman shall
convene the examining board to discuss the results.

2. The examining board shall prepare a compilation of preliminary marks
and marks for the first round of tests for each candidate, taking into account the
respective coefficients.

3. The over-all average for each candidate shall be calculated by adding
together the preliminary marks and the marks awarded in the first round of tests
and dividing that figure by the sum of the coefficients.

4. For each subject an average mark shall be calculated by dividing the
sum of the points obtained in that subject by the sum of the coefficients assigned
to it. If in any subject, the preliminary mark is the only mark available, it shall
take the place of the average.

Where the average mark for any subject contains a decimal, it shall be
rounded off to the next lowest figure if the fraction is less than 0.5 and to the
next highest figure if the fraction is 0.5 or greater.

5. On the other hand, the over-all average referred to in paragraph 3 of
this article may not be rounded off.
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6. Candidates shall be informed of the results of the first round of tests by
the chairman of the examining board.

Article 18

1. Following the first round of tests, candidates who have obtained an
over-all average of 6.5 or more shall be exempted from the oral tests of the
second round and shall be declared to have passed the examination provided
that they did not receive a mark of less than 6 in any of the compulsory tests of
the first round and did not receive more than one preliminary mark of less than 6.

2. Candidates with an over-all average of less than 5 shall not be permitted
to take the oral tests of the second round and shall be failed.

3. Candidates who are not declared by the examining board to have
passed following the first round of tests and who have obtained an over-all
average of at least 5 must take the oral tests of the second round.

4. If a candidate's results in one of the written tests of the first round
other than the test in the language of the other country are unsatisfactory and if
the candidate has a preliminary mark of at least 6 in the same subject, he may
ask to take an oral make-up test in that subject. The final mark shall then be the
arithmetic mean of the marks awarded in the written test and in the oral-make-
up test, both of which shall be assigned the same coefficient.

Article 19

The physical education and sports test shall be compulsory except for those
candidates who are exempted on medical grounds by the chairman of the
examining board.

Article 20

1. Candidates may ask to take one or two optional tests.
2. Candidates who are exempted from the physical education and sports

test shall, however, be entitled to take three optional tests.
3. Optional tests shall be conducted by the director of the examination

centre before the first round of tests.

Article 21

1. Only whole points above 6 shall be taken into consideration in the
physical education and sports test and the various optional tests.

2. The marks to be taken into consideration in calculating the over-all
average shall therefore be 7, 8, 9 and 10.
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Article 22
Following the first round of tests, marks obtained in the physical education

and sports test or in optional tests shall be taken into consideration only in the
case of candidates who have passed and shall be used as the basis for awarding
mentions of better than " satisfactory ".

Article 23

1. The second round of tests will consist of oral tests in the subjects
comprising each study programme. The chairman of the examining board shall
determine the number and type of tests that each candidate is to take.

2. In addition, a candidate may ask to take one or two tests in subjects in
which his preliminary marks are unsatisfactory; he shall so inform the director
of the examination centre before the beginning of the oral tests.

3. A candidate who fails to receive a passing mark in any written test of
the first rournd other than the test in the language of the other country may ask
to take an additional oral test in the same subject under the conditions laid
down in article 18, paragraph 4.

Article 24
1. In the oral tests, candidates shall be questioned in each subject in the

language in which that subject was taught in the terminal class, the questioning
to be conducted by their teacher and by another teacher of the other nationality
who teaches the same subject to classes of the second cycle at the school.

An external member of the examining board who teaches the same subject
may join them and take part in the questioning.

2. Marks shall be awarded by agreement between the two examiners or,
if they disagree, by decision of the external member of the examining board.

Article 25

Following the second round of tests, the operations described in article 17
above shall be carried out, taking into consideration the marks obtained in the
oral tests.

Marks obtained in the physical education and sports test and in optional
tests shall be taken into consideration in accordance with the provisions of
article 21 above in determining whether a candidate has passed and, where
appropriate, as the basis for awarding mention of better than " satisfactory "

Article 26

1. Following the oral tests of the second round, candidates with an over-all
average of 6 or more for all the elements of the examination shall be declared to
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have passed, provided that they did not receive more than two marks of less
than 6 in the entire set of tests of which not more than one may be in the
compulsory tests of the first round.

2. During a transitional period embracing the first five examinations, the
examining board may pass candidates who obtain the necessary over-all
average and who do not have more than one mark of less than 6 in the first round
of tests and, in all, do not have more than three average marks of less than 6, of
which only one may be less than 5.

3. Candidates who do not satisfy these conditions shall be failed.

Article 27

The chairman of the examining board shall draw up a report on the tests
and the board's deliberations, such report to include in particular the marks
awarded to each candidate in each test, the candidate's average mark for each
subject and his over-all average. The chairman shall send a certified copy of the
report to the competent authorities.

Article 28

The members of the examining board shall observe secrecy concerning the
conduct of examinations and the deliberations of the board.

Article 29

Students who pass the French-German baccalauriat (Abitur) examination
shall be awarded a diploma signed by the chairman and the vice-chairman of
the examining board on behalf of the competent French and German authorities.

Article 30

The diplomas awarded to successful candidates for the French-German
baccalauriat (Abitur) shall bear the following mentions:

-" Pass " when the candidate obtains an over-all average of at least 6 but
less than 6.5;

-" Fair " when the candidate obtains an over-all average of at least 6.5
but less than 7.5;

-" Good " when the candidate obtains an over-all average of at least 7.5
but less than 8.5;

-" Very Good" when the candidate obtains an over-all average of at
least 8.5.

Article 31
Any candidate who is found guilty of cheating or of attempting to cheat or

of having aided in any cheating or attempt at cheating shall be disqualified from
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the examination. In less serious cases, the examining board shall decide, on the
basis of a report from the director of the examination centre, what steps should
be taken.

Article 32

The question of which courts are competent to deal with any disputes
arising out of the implementation of this Agreement shall be decided by each
country in accordance with the rules applicable to disputes of a like nature, i.e.
those relating to the baccalaurjat in the case of France and those relating to the
Abitur in the case of the Federal Republic of Germany. Territorial competence
shall be determined according to the location of the examination centre.

Article 33

The first French-German baccalaurdat (Abitur) examination shall be held
in 1972 pursuant to this Agreement.

Article 34

The provisions relating to the implementation of this Agreement and the
co-ordinated curricula may be amended or supplemented by exchange of letters
between the Minister for Foreign Affairs and the Minister of National Education
of the French Republic, on the one hand, and the Minister for Foreign Affairs
of the Federal Republic of Germany, on the other hand.

Article 35

This Agreement may be amended or supplemented only by an agreement
concluded in the same form between the High Contracting Parties.

Article 36

This Agreement is concluded for a term of five years. It shall thereafter be
automatically extended for further five-year terms unless denounced two years
prior to the expiry of a term.

Article 37

This Agreement shall also apply to Land Berlin unless the Government of
the Federal Republic of Germany makes a declaration to the contrary to the
Government of the French Republic within three months after the Agreement's
entry into force.
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Article 38

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

DONE at Paris on 10 February 1972, in duplicate in the French and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Federal Republic

of Germany:

[Signed] [Signed]
MAURICE SCHUMANN WALTER SCHEEL

[Signed]
OLIVIER GUICHARD

ANNEX

PROVISIONS RELATING TO THE IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF FRENCH-GERMAN
" LYCtES (GYMNASIEN)," THE INTRODUCTION OF A FRENCH-GERMAN " BACCA-
LAUREAT (ABITUR)" AND THE ESTABLISHMENT OF CONDITIONS FOR THE AWARD
THEREOF

I. EXTERNAL MEMBERS OF THE EXAMINING BOARD
(cf. article 6 of the Agreement)

The external members of the examining board in various subjects-three teachers
of each nationality for each examination centre-shall be chosen by the national
authorities. They must have a good knowledge of the language of the other country.

II. MAKE-UP EXAMINATION
(cf. article 8, paragraph 3 of the Agreement)

The chairman of the examining board shall determine, on the basis of the state-
ments made and certificates presented, the validity of the reasons given for a candidate's
absence and shall decide the number and kind of tests he must repeat.

III. REGISTRATION FOR THE EXAMINATION
(cf. articles 3 and 9 of the Agreement)

Candidates must register for the examination with the administration of the
French-German lycde (Gymnasium) which they attend.

Candidates may register between 15 and 31 January of each year. When registering
a candidate shall indicate which tests he has selected from among the optional oral
tests and, where a choice is offered, from among the compulsory written tests.
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Examination fees shall be payable upon registration. The fees shall be equal to the
fee for the baccalaurat for all candidates taking the examination at an examination
centre in France and to the fee for the Abitur for all candidates taking the examination
at an examination centre in the Federal Republic of Germany.

IV. SUBJECTS FOR WHICH PRELIMINARY MARKS ARE TO BE AWARDED

(cf. articles 11, 12 and 13 of the Agreement)

Preliminary marks shall be awarded for the following 10 subjects:

I. In all paren study programmes a coefficient of 1 being assigned to each subject:
- Mother tongue;
- Language of the other country;
- Philosophy;
- Mathematics;
- Biology;
- History;
- Geography;
- Civics.

2. In addition:
(a) In study programme A, option A I (English):
- English (coefficient 1);
- Physics (coefficient: 0.5), counting as one subject only;
- Chemistry (coefficient : 0.5), counting as one subject only.
(b) In Study programme A, option A 2 (Latin):
- Latin (coefficient . 1);
- Physics (coefficient : 0.5), counting as one subject only;
- Chemistry (coefficient : 0.5), counting as one subject only.
For these two options, physics and chemistry are taken together with the co-

efficient 1.
(c) In study programmes C and D:
- Physics (coefficient : 1);
- Chemistry (coefficient: 1).

V. FIRST ROUND OF TESTS

(cf. articles 12 and 14 of the Agreement)

A. The first round of tests shall include :

1. In all study programmes:
- A 44-hour written test in the mother tongue (coefficient : 3);
- A 4-hour written test in the language of the other country (coefficient :1.5);
- An oral test in the language of the other country (coefficient : 1.5).

2. In addition :
(a) In study programme A, option A 1 (English):
- A 4-hour written test in philosophy (coefficient : 3);
- A 3-hour written test in mathematics (coefficient : 3).

No. 12053



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 263

(b) In study programme A, option A 2 (Latin):
- A 3-hour written test in Latin (coefficient : 3).
- Either a 4-hour written test in philosophy or a 3-hour written test in mathe-

matics (each with a coefficient of 3); candidates will be examined orally in the
second round of tests on the subject not chosen for the written test.

(c) In study programme C:
- A 4-hour written test in mathematics (coefficient : 3);
- A 3-hour written test in physics, the test period not including any time needed

to prepare practical work (coefficient : 3).
(d) In study programme D:
- A 4-hour written test in mathematics (coefficient : 3);
- A 3-hour written test in either chemistry or biology, the test period not

including any time needed to prepare practical work (coefficient: 3); candi-
dates will be examined orally in the second round of tests on the subject not
chosen for the written test.

B. DESCRIPTION OF THE FIRST ROUND OF TESTS

(cf. articles 12 and 14 of the Agreement)

1. Written test in the mother tongue. The three topics shall be the same for all study
programmes :

Candidates must choose one of the three, namely:
- A general literary or artistic topic;
- A literary topic relating to one or more authors covered by the curriculum of

the last two classes; or
- A commentary on a short excerpt from the work of an author covered by the

curriculum of the last two classes, the text in question not having been dealt
with in class.

Candidates may not take any text or paper with them into the examination.
2. Test in the language of the other country

(a) Written test (duration: 4 hours)
The topic shall be the same for all study programmes.
This test is designed to give all candidates an opportunity to express themselves

in the language of the other country. It shall consist of a commentary on a fairly short,
moderately difficult text which is self-contained, preferably from a modern or con-
temporary author. Explanatory notes shall be provided in the case of any particularly
difficult expressions.

The questions will lead candidates step by step to an understanding of the text
and thus enable them to compose their commentaries. The last question will afford
candidates an opportunity to express themselves at greater length-drawing directly
upon the text or basing themselves on it-on either of two more general themes, the
treatment taking the form of a personal essay or brief dissertation.

The text offered shall not require any particular knowledge of the history of
literature. It may be taken from an author dealt with in class, provided that the
passage in question was not explained in class.

No dictionaries or other auxiliary material may be used.
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(b) Oral test (duration: 20 minutes) at most, following 20 minutes of preparation
This test is designed to bring out the special bilingual and bicultural nature of the

French-German lycges (Gymnasien). The second examiner shall be a specialist in the
mother tongue of the national section to which the candidate belongs.

The main purpose of this exercise is to test the candidate's knowledge of the
language and culture of the other country. In the last part of the test, the second
examiner shall ask a few questions in the mother tongue which bring out the relation-
ship between the foreign-language text and the literature and civilization of the
candidate's own country.

A single mark shall, by agreement between the two examiners, be awarded for
both parts of the test.
3. Test in philosophy (duration : 4 hours)

The written test in philosophy calls for the candidate to write one of the following
three papers :
- A dissertation in which the candidate draws on the philosophy studies in the

curriculum of the last two classes;
- A commentary on a text by a philosopher, whether or not he is included in the

curriculum; the text must not have been explained in class;
- A discussion of a more general topic in which the candidate may also draw on the

knowledge acquired in the philosophy course.
No auxiliary material may be used.
To allow for the fact that in the German section since religion is compulsory the

time spent on philosophy is three and a half hours a week instead of seven in the last
two classes, special arrangements shall be made to ensure that candidates from the
German section are not placed at a disadvantage. When preparing the topics, the two
directors shall, by agreement with the teachers of philosophy, draw up a list of the
material which has already been or is to be dealt with simultaneously in both sections.

At least one of the three topics must relate to this common material.

4. Latin translation test (duration : 3 hours)
The Latin text 20-30 lines in length, shall be moderately difficult. It must not have

been explained in class.
Latin-French or Latin-German dictionaries may be used.
The directors shall, in consultation with the Latin teachers, determine which

Latin-German or Latin-French dictionary or dictionaries may be used.
5. Mathematics test (duration : 3 hours for study programme A; 4 hours for study

programmes C and D)
The tests, which will vary according to the study programmes, will consist of

three parts relating to different sections of the curriculum. The use of a mathematics
formulary is permitted. The two directors shall, in consultation with the mathematics
teachers, determine which formularies may be used, to the exclusion of all others.

6. Physics test (duration ' 3 hours)
The candidate must do two exercises : one based on the material in the curriculum

and one in which he can apply what he has learned in class. In one of these he will
have a choice between two questions.

No physics formulary may be used.
7. Chemistry test (duration ' 3 hours)

No. 12053



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 265

The candidate must answer two of the three questions presented to him.
No chemistry formulary may be used.

8. Biology test (duration : 3 hours)
The candidate must answer two of the three questions presented to him.

VI. ORAL TESTS IN THE SECOND ROUND

(cf. article 23 of the Agreement)

The following subjects may be tested orally in addition to the possible oral
make-up test provided for in article 18, paragraph 4 of the Agreement:
1. In study programme A, option A 1 (coefficient : 2 for each subject):

English;
- History;
- Geography.

2. In study programme A, option A 2 (coefficient: 2 for each subject):
- Philosophy or mathematics (candidates will be examined in the subject they

did not choose in the written test of the first round);
- History;
- Geography.

3. In study programme C (coefficient: 2 for each subject):
- Philosophy;
- Chemistry ;
- History or geography (the subject will be decided by drawing lots).

4. In study programme D (coefficient : 2 for each subject):
- Philosophy;
- Chemistry or biology (candidates will be examined in the subject they did not

choose in the written test of the first round);
- History or geography (the subject will be decided by drawing lots).
The drawing of lots between history and geography preparatory to the oral test

in study programmes C and D shall be conducted each year under the following
conditions three months prior to the date on which the written tests are scheduled to
begin, under the supervision of the chairman of the examining board;

Since history is to be taught in German in both sections and geography in French
in both sections lots will be drawn on the language in which candidates are to be
examined. Thus, if the mother tongue is drawn the students in the German section will
be examined in history and those in the French section in geography; conversely, if the
language of the other country is drawn the students in the German section will be
examined in geography and those in the French section in history.
5. Each additional test which a candidate opts to take in accordance with the pro-

visions of article 23, paragraph 2 of the Agreement shall be assigned the same
coefficient as the preliminary mark in the subject in which the test is taken (cf. article
4 of this annex).

VII. PHYSICAL EDUCATION AND SPORTS TESTS

(cf. article 19 of the Agreement)

The physical education and sports tests shall be held in two parts:
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- One at the end of the next to the last class;
- The other during the second term of the terminal class.
The final mark in the physical education and sports test shall be assigned the

coefficient 1.

VIII. OPTIONAL TESTS
(cf. article 20 of the Agreement)

1. The subjects in which optional tests may be taken are the following (each with
the coefficient 1):

- Art;
- Music;
- English (except for candidates in study programme A, option A 1);
- Latin (except for candidates in study programme A, option A 2);
- Religion (for candidates from the German section).
2. These tests may only be taken orally. However, the art test may include a

graphic test.
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[GERMAN TEXT - TExTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER TUNESISCHEN REPUBLIK
OYBER DEN LUFTVERKEHR

Die Bundesrepublik Deutschland und die Tunesische Republik
In dem Wunsche, den Luftverkehr zwischen ihren Hoheitsgebieten und

dartiber hinaus zu regeln -
Haben Folgendes vereinbart:

Artikel I

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeuten, soweit sich aus dessen Wort-
laut nichts anderes ergibt,
a) ,, Luftfahrtbeh6rde " : in bezug auf die Tunesische Republik der Minister fUr

dffentliche Arbeiten und Wohnungsbau; in bezug auf die Bundesrepublik
Deutschland der Bundesminister fUr Verkehr; oder in beiden Fdllen jede
andere Person oder Stelle, die zur Ausiibung der diesen Beh6rden obliegenden
Aufgaben ermchtigt ist;

b) ,, bezeichnetes Unternehmen": ein Luftfahrtunternehmen, das eine Ver-
tragspartei der anderen Vertragspartei nach Artikel 3 schriftlich als ein
Unternehmen bezeichnet hat, das auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten
Linien internationalen Fluglinienverkehr betreiben soil.

(2) Die Begriffe ,, Hoheitsgebiet ", ,, Fluglinienverkehr ", ,, internatio-
naler Fluglinienverkehr" und ,, Landung zu nichtgewerblichen Zwecken " haben
fUr die Anwendung dieses Abkommens die in den Artikeln 2 und 96 des Ab-
kommens vorn 7: Dezember 1944 tiber die Internationale Zivilluftfahrt in der
jeweils letztgtiltigen Fassung festgelegte Bedeutung.

Artikel 2

(1) Eine Vertragspartei gewdhrt der anderen Vertragspartei zur Durch-
fiihrung des internationalen Fluglinienverkehrs durch die bezeichneten Unter-
nehmen auf den nach Absatz 2 festgelegten Linien :
a) das Recht, ihr Hoheitsgebiet ohne Landung zu Uiberfliegen,
b) das Recht, in ihrem Hoheitsgebiet zu nichtgewerblichen Zwecken zu landen,
c) das Recht, in ihrem Hoheitsgebiet an den Punkten, die in den nach Absatz 2

festgelegten Linien aufgefihrt sind, zu landen, um Fluggdste, Post und
Fracht gewerblich aufzunehmen und abzusetzen.
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(2) Die Linien, auf welchen die bezeichneten Unternehmen der Vertrags-
parteien internationalen Fluglinienverkehr betreiben konnen, werden in einem
Fluglinienplan festgelegt, der durch Notenwechsel zwischen den Regierungen
der Vertragsparteien vereinbart wird.

Artikel 3
(1) Der Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs auf den nach

Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien kann jederzeit aufgenommen werden,
wenn
a) die Vertragspartei, der die in Artikel 2 Absatz I genannten Rechte gewdihrt

sind, ein oder mehrere Unternehmen schriftlich bezeichnet hat, und
b) die Vertragspartei, die diese Rechte gewaihrt, dem oder den bezeichneten

Unternehmen die Genehmigung erteilt hat, den Fluglinienverkehr zu er6ffnen.
(2) Die Vertragspartei, die diese Rechte gewihrt, erteilt vorbehaltlich der

Absdtze 3 und 4 und vorbehaltlich des Artikels 10 die Genehmigung zum
Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs unverztiglich.

(3) Eine Vertragspartei kann von einem bezeichneten Unternehmen der
anderen Vertragspartei den Nachweis verlangen, daI3 es in der Lage ist, den
Erfordernissen zu entsprechen, die durch die Gesetze und sonstigen Vor-
schriften der erstgenannten Vertragspartei fUr die Durchftihrung des inter-
nationalen Luftverkehrs vorgeschrieben sind.

(4) Eine Vertragspartei kan einem bezeichneten Unternehmen der
anderen Vertragspartei die Ausiibung der in Artikel 2 gewdihrten Rechte
verweigern, wenn das Unternehmen nicht in der Lage ist, auf Verlangen den
Nachweis zu erbringen, daB ein wesentlicher Teil des Eigentums an dem Unter-
nehmen und seine tatsichliche Kontrolle Staatsangeh6rigen oder K6rper-
schaften der anderen Vertragspartei oder dieser selbst zustehen.

Artikel 4

(1) Eine Vertragspartei kann die nach Artikel 3 Absatz 2 erteilte Geneh-
migung widerrufen oder durch Auflagen einschrdnken, wenn ein bezeichnetes
Unternehmen die Gesetze und sonstigen Vorschriften der die Rechte gewdh-
renden Vertragspartei oder die Bestimmungen dieses Abkomrnmens nicht befolgt
oder die daraus sich ergebenden Verpflichtungen nicht erftillt. Das gleiche gilt,
wenn der Nachweis nach Artikel 3 Absatz 4 nicht erbracht wird. Von diesem
Recht macht eine Vertragspartei nur nach einer Konsultation nach Artikel 13
Gebrauch, es sei denn, daB zur Vermeidung weiterer Verst6Be gegen Gesetze
oder sonstige Vorschriften eine sofortige Einstellung des Betriebes oder sofortige
Auflagen erforderlich sind.

(2) Eine Vertragspartei kann durch schriftliche Mitteilung an die andere
Vertragspartei ein von ihr bezeichnetes Unternehmen durch ein anderes unter
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den Voraussetzungen des Artikels 3 ersetzen. Das neu bezeichnete Unternehmen
genieBt die gleichen Rechte und unterliegt den gleichen Verpflichtungen wie das
Unternehmen, an dessen Stelle es getreten ist.

Artikel 5
Die Gebtihren, die im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei ftir Benutzung der

Flughifen und anderer Luftfahrteinrichtungen durch die Luftfahrzeuge eines
bezeichneten Unternehmens der anderen Vertragspartei erhoben werden, sind
nicht h6her als die Gebtihren, die fUr Luftfahrzeuge eines inlindischen Unterneh-
mens in dihnlichem internationalen Fluglinienverkehr erhoben werden.

Artikel 6
(1) Die von einem bezeichneten Unternehmen der einen Vertragspartei

verwendeten Luftfahrzeuge, die in das Hoheitsgebiet der anderen Vertrags-
partei einfliegen und aus ihm wieder ausfliegen oder es durchfliegen, einschlieB-
lich der an Bord befindlichen Treibstoffe, Schmier6le, Ersatzteile, Oiblichen Aus-
ristungsgegenstainde und Bordvorrdte, bleiben frei von Z61len und sonstigen
bei der Einfuhr, Ausfuhr oder Durchfuhr von Waren erhobenen Abgaben. Das
gilt auch, soweit die an Bord der genannten Luftfahrzeuge befindlichen Waren
auf dem Flug tiber dern Hoheitsgebiet der letztgenannten Vertragspartei ver-
braucht werden.

(2) Treibstoffe, Schmier6le, Bordvorrqte, Ersatzteile und tibliche Aus-
riistungsgegenstdinde, die in das Hoheitsgebiet der einen Vertragspartei vortiber-
gehend eingeftihrt werden, um dort unmittelbar oder nach Lagerung in die
Luftfahrzeuge eines bezeichneten Unternehmens der anderen Vertragspartei
eingebaut oder sonst an Bord genommen zu werden oder aus dem Hoheitsgebiet
der erstgenannten Vertragspartei auf andere Weise wieder ausgeftihrt zu
werden, bleiben frei von den in Absatz 1 genannten Z61len und sonstigen
Abgaben.

(3) Treibstoffe und Schmier61e, die im Hoheitsgebiet der einen Vertrags-
partei an Bord der Luftfahrzeuge eines bezeichneten Unternehmens der anderen
Vertragspartei genommen und im internationalen Fluglinienverkehr verwendet
werden, bleiben frei von den in Absatz 1 bezeichneten Z61len und sonstigen
Abgaben und von etwaigen besonderen Verbrauchsabgaben.

(4) Eine Vertragspartei kann die in den Absatzen 1 bis 3 genannten Waren
unter Zolliiberwachung halten.

(5) Soweit fUr die in den Absitzen 1 bis 3 genannten Waren Z61le und
sonstige Abgaben nicht erhoben werden, unterliegen diese Waren nicht den
sonst fur sie geltenden wirtschaftlichen Ein-, Aus- und Durchfuhrverboten und
-beschrdnkungen.

Artikel 7
Jede Vertragspartei gewdhrt den Unternehmen der anderen Vertragspartei
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das Recht, die tOberschUsse, die sich aus dem Betrieb des vereinbarten Fluglinien-
verkehrs ergeben, an ihren Geschaftssitz zu Uberweisen.

Artikel 8
(1) Den bezeichneten Unternehmen einer Vertragspartei werden fUr den

Betrieb des Fluglinienverkehrs auf jeder nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten
Linie gleiche Rechte gewdihrt.

(2) Bei dem Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs auf den nach
Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien nimmt ein bezeichnetes Unternehmen
einer Vertragspartei auf die Interessen eines bezeichneten Unternehmens der
anderen Vertragspartei Rticksicht, damit der ganz oder teilweise auf den
gleichen Linien von diesem Unternehmen betriebene Fluglinienverkehr nicht
ungebtihrlich beeintriichtigt wird.

(3) Der internationale Fluglinienverkehr auf den nach Artikel 2 Absatz 2
festgelegten Linien dient vor allem dazu, ein Beforderungsangebot bereitzu-
stellen, das der voraussehbaren Verkehrsnachfrage nach und von dem Hoheits-
gebiet der Vertragspartei entspricht, die das Unternehmen bezeichnet hat. Das
Recht dieses Unternehmens, Bef6rderungen zwischen den im Hoheitsgebiet der
anderen Vertragspartei gelegenen Punkten einer nach Artikel 2 Absatz 2 fest-
gelegten Linie und Punkten in dritten Staaten auszuftihren, wird im Interesse
einer geordneten Entwicklung des internationalen Luftverkehrs so ausgetibt,
daB das Bef6rderungsangebot angepaBt ist
a) an die Nachfrage nach Verkehrsm6glichkeiten von und nach dem Hoheits-

gebiet der Vertragspartei, die das Unternehmen bezeichnet hat,
b) an die in den durchflogenen Gebieten bestehende Verkehrsnachfrage unter

Berticksichtigung des 6rtlichen und regionalen Fluglinienverkehrs,
c) an die Erfordernisse eines wirtschaftlichen Betriebes der Fluglinien des

Durchgangsverkehrs.

Artikel 9
(1) Die bezeichneten Unternehmen teilen den Luftfahrtbeh6rden der

Vertragsparteien spdtestens dreiBig Tage vor Aufnahme des Fluglinienverkehrs
auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien die Art der Dienste, die
vorgesehenen Flugzeugmuster und die Flugplane mit. Entsprechendes gilt fUr
spaitere Xnderungen.

(2) Die Luftfahrtbeh6rde einer Vertragspartei Ubermittelt der Luftfahrt-
beh6rde der anderen Vertragspartei auf deren Ersuchen alle regelmdBigen oder
sonstigen statistischen Unterlagen der bezeichneten Unternehmen, die billiger-
weise angefordert werden k6nnen, um das auf den nach Artikel 2 Absatz 2
festgelegten Linien von einem bezeichneten Unternehmen der erstgenannten
Vertragspartei bereitgestellte Bef6rderungsangebot zu ilberprUfen. Diese
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Unterlagen enthalten alle Angaben, die zur Feststellung des Umfangs sowie der
Herkunft und Bestimmung des Verkehrs erforderlich sind.

Artikel 10

(1) Die Tarife, die auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien fur
Fluggdiste und Fracht angewendet werden, werden unter Beriicksichtigung aller
Umstdnde, wie der Kosten des Betriebes, eines angemessenen Gewinnes, der
besonderen Gegebenheiten der verschiedenen Linien und der von anderen
Unternehmen, welche die gleiche Linie ganz oder teilweise betreiben, angewen-
deten Tarife festgesetzt.

(2) Die Tarife werden, wenn m6glich, ftr jede Linie zwischen den beteilig-
ten bezeichneten Unternehmen vereinbart. Hierbei richten sich die bezeichneten
Unternehmen nach den Beschltissen, die aufgrund des Tariffestsetzungsver-
fahrens des Internationalen Luftverkehrsverbandes (IATA) angewendet werden
k6nnen, oder die bezeichneten Unternehmen vereinbaren nach einer Beratung
mit dem Luftfahrtunternehmen dritter Staaten welche die gleiche Linie ganz
oder teilweise betreiben, die Tarife wenn m6glich unmittelbar.

(3) Die auf diese Weise vereinbarten Tarife werden den Luftfahrtbehtirden
der Vertragsparteien spatestens dreiBig Tage vor dem in Aussicht genommenen
Inkrafttreten zur Genehmigung vorgelegt. Dieser Zeitraum kann in besonderen
Fallen verkirzt werden, wenn die Luftfahrtbeh6rden damit einverstanden sind.

(4) Kommt zwischen den bezeichneten Unternehmen eine Vereinbarung
nach Absatz 2 nicht zustande oder erkltirt sich eine Vertragspartei mit den ihr
nach Absatz 3 zur Genehmigung vorgelegten Tarifen nicht einverstanden, so
setzen die Luftfahrtbeh6rden der Vertragsparteien die Tarife derjenigen Linien
und Linienteile, fUr die eine Obereinstimmung nicht zustande gekommen ist, im
Einvernehmen fest.

(5) Wird zwischen den Luftfahrtbehdrden der Vertragsparteien ein
Einvernehmen nach Absatz 4 nicht erzielt, so wird Artikel 14 angewendet.
Solange der Schiedsspruch nicht ergangen ist, kann die Vertragspartei, die sich
mit einem Tarif nicht einverstanden erklirt, von der anderen Vertragspartei die
Aufrechterhaltung des vorher in Kraft befindlichen Tarifs verlangen.

Artikel 11

Jedes bezeichnete Unternehmen einer Vertragspartei kann in den Flughffen
und Stddten im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei, in denen es eine
eigene Vertretung zu unterhalten beabsichtigt, sein eigenes Personal ftir seine
Geschdfte unterhalten und beschdftigen. Sieht ein bezeichnetes Unternehmen
von der Einrichtung einer eigenen Organisation in den Flughifen im Hoheits-
gebiet der anderen Vertragspartei ab, so lqBt es nach M6glichkeit die in Betracht
kommenden Arbeiten durch das Personal eines solchen Flughafens oder eines
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von der anderen Vertragspartei nach Artikel 3 Absatz 1 Buchstabe a bezeich-
neten Unternehmens ausftihren.

Artikel 12

Zwischen den Luftfahrtbeh6rden der Vertragsparteien findet nach Bedarf
ein Meinungsaustausch statt, urn eine enge Zusammenarbeit und eine Ver-
stdindigung in allen die Anwendung dieses Abkommens bertihrenden Angele-
genheiten herbeizufUhren.

Artikel 13

Zur Er6rterung von Xnderungen dieses Abkommens oder des Fluglinien-
planes oder von Auslegungsfragen kann eine Vertragspartei jederzeit eine
Konsultation beantragen. Das gleiche gilt fUr die Er6rterung der Anwendung
des Abkommens, wenn nach Ansicht einer Vertragspartei ein Meinungstaus-
tausch nach Artikel 12 ohne Erfolg geblieben ist. Die Konsultation beginnt
binnen sechzig Tagen nach Eingang des Antrags bei der anderen Vertragspartei.

Artikel 14

(1) Soweit eine Meinungsverschiedenheit Uber die Auslegung oder die
Anwendung dieses Abkommens nicht nach Artikel 13 beigelegt werden kann,
wird sie auf Verlangen einer Vertragspartei einem Schiedsgericht unterbreitet.

(2) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem jede Ver-
tragspartei ein Mitglied bestellt und beide Mitglieder sich auf den Angeh6rigen
eines dritten Staates als Obmann einigen, der von den Regierungen der Vertrags-
parteien bestellt wird. Die Mitglieder werden innerhalb von sechzig Tagen, der
Obmann innerhalb von neunzig Tagen bestellt, nachdem eine Vertragspartei der
anderen mitgeteilt hat, daB sie die Meinungsverschiedenheit einem Schieds-
gericht unterbreiten will.

(3) Werden die in Absatz 2 genannten Fristen nicht eingehalten, so kann
in Ermangelung einer anderen Vereinbarung eine Vertragspartei den Prasidenten
des Rates der Internationalen Zivilluftfahrt-Organisation (ICAO) bitten, die
erforderlichen Ernennungen vorzunehmen. Besitzt der Prdisident die Staatsange-
h6rigkeit einer Vertragspartei oder ist aus einem anderen Grunde verhindert, so
soll der Vizeprdisident, der ihn vertritt, die Ernennung vornehmen.

(4) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Seine Entschei-
dungen sind fUr die Vertragsparteien bindend. Jede Vertragspartei tragt die
Kosten ihres Mitglieds sowie ihrer Vertretung in dem Verfahren vor dem
Schiedsgericht; die Kosten des Obmanns sowie die sonstigen Kosten werden
von den Vertragsparteien zu gleichen Teilen getragen. Im iUbrigen regelt das
Schiedsgericht sein Verfahren selbst.
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Artikel 15

Tritt ein von den Vertragsparteien angenommenes allgemeines mehrseitiges
Luftverkehrstibereinkommen in Kraft, so gehen dessen Bestimmungen vor.
Er6rterungen tiber die Feststellung, inwieweit ein mehrseitiges Obereinkommen
dieses Abkommen aufhebt, ersetzt, dindert oder ergdnzt, finden nach Artikel 13
statt.

Artikel 16

Dieses Abkommen, alle seine Anderungen und jeder Notenwechsel nach
Artikel 2 Absatz 2 werden der Internationalen Zivilluftfahrt-Organisation
(ICAO) zur Registrierung mitgeteilt.

Artikel 17

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation. Die Ratifikationsurkunden
werden so bald wie m6glich in Bonn ausgetauscht.

(2) Dieses Abkommen tritt dreiBig Tage nach Austausch der Ratifikations-
urkunden in Kraft.

(3) Eine Vertragspartei kann dieses Abkommen jederzeit schriftlich
kiindigen. Das Abkommen tritt ein Jahr nach Eingang der Ktindigung bei der
anderen Vertragspartei auBer Kraft.

GESCHEHEN zu Tunis am 26. Mai 1969 in sechs Urschriften, je zwei in
deutscher, arabischer und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicher-
maBen verbindlich ist. Bei unterschiedlicher Auslegung ist der franz6sische
Wortlaut mal3gebend.

FUr die Bundesrepublik Deutschland:
v. TANNSTEIN

FUr die Tunesische Republik:
NOUREDDINE
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ACCORD' ENTRE LA R1tPUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-
MAGNE ET LA RtPUBLIQUE TUNISIENNE RELATIF
AUX TRANSPORTS AERIENS

La R~publique f~d~rale d'Allemagne et la R~publique tunisienne,
D~sireuses de r~gler les transports a~riens entre leurs territoires et au-dela,
Sont convenues des dispositions suivantes:

Article jeT

(1) Au sens du present Accord et A moins qu'il n'en r~sulte autrement du
texte, on entendra par :
a) autorit6 a~ronautique ) dans la R~publique f~d6rale d'Allemagne, le

Ministre f~d~ral des Transports; dans la R~publique tunisienne, le Secr~taire
d'Etat aux travaux publics et t l'habitat; ou dans l'un et l'autre cas, toute
personne ou tout service autoris& t assumer les fonctions d~volues bL ces
autorits ,

b) < entreprise d~signe # : une entreprise de transports a~riens qu'une Partie
contractante d~signera par 6crit t l'autre Partie contractante, conform~ment
t P'article 3 du present Accord, comme 6tant une entreprise qui exploitera les

services a6riens internationaux sur les routes fix6es au paragraphe 2 de
'article 2.
(2) Les termes de < territoire ), <#service a~rien *, ((service a~rien inter-

national)) et < escale non commerciale> ont, pour l'application du pr6sent
Accord, la signification fix6e aux articles 2 et 96 de la Convention du 7 d6cembre
1944 relative t l'aviation civile internationale 2 dans le dernier texte en vigueur.

Article 2

(1) Chaque Partie contractante accordera it l'autre Partie contractante,
en vue de l'exploitation des services a6riens internationaux par les entreprises
d6sign6es sur les routes fix6es conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article:
a) le droit de survoler son territoire sans y faire escale,
b) le droit de faire dans son territoire des escales non commerciales et

1 Entr6 en vigueur le 2 d6cembre 1971, soit 30 jours apr6s l'6change des instruments de

ratification, qui a eu lieu A Bonn le 2 novembre 1971, conform6ment A l'article 17, paragraphes
1 et 2.

2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant
cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209, et vol. 740, p. 21.
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c) le droit de faire escale aux points de son territoire qui sont touches par les
routes fix~es conform~ment au paragraphe 2 du present article, afin de
prendre ou de d6poser, a des fins commerciales, des passagers, du courrier
et/ou des marchandises.

(2) Les routes sur lesquelles les entreprises d~sign~es par les Parties
contractantes sont autoris~es A exploiter des services a~riens internationaux
seront fix6es dans un tableau des services qui fera l'objet d'un 6change de notes
entre les Gouvernements des Parties contractantes.

Article 3

(1) L'exploitation des services a6riens internationaux sur les routes fix6es
au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord pourra commencer en tout
temps :
a) lorsque la Partie contractante, a laquelle les droits mentionn6s au paragraphe

1 de l'article 2 sont accord6s, aura d6sign6 par 6crit une ou plusieurs entre-
prises et

b) lorsque la Partie contractante qui accorde ces droits aura autoris6 l'entre-
prise ou les entreprises d6sign6e(s) t ouvrir les services a6riens.

(2) Sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article
et sous r6serve des dispositions de l'article 10 du pr6sent Accord, la Partie
contractante qui accorde ces droits donnera, sans d6lai, 'autorisation d'exploiter
les services a6riens internationaux.

(3) Chaque Partie contractante pourra demander a une entreprise d~sign~e
par l'autre Partie contractante la preuve qu'elle est Ai m~me de satisfaire aux
conditions prescrites par les lois et r~glements de la premiere Partie contractante
pour l'exploitation des services a6riens internationaux.

(4) Chaque Partie contractante pourra refuser a. une entreprise d~sign~e
par l'autre Partie contractante 'exercice des droits pr6vus i l'article 2 du pr6sent
Accord si ladite entreprise n'est pas en mesure d'apporter sur demande la
preuve qu'une part importante de la propri~t6 et le contr6le effectif de cette
entreprise sont entre les mains de nationaux - personnes physiques ou morales
- de I'autre Partie contractante, ou entre les mains de cette Partie contractante
elle-m~me.

Article 4

(1) Chaque Partie contractante pourra r6voquer l'autorisation accord6e
en application du paragraphe 2 de l'article 3 du pr6sent Accord, ou la soumettre
a des conditions restrictives, si une entreprise d6sign6e ne se conforme pas aux
lois et r~glements de la Partie contractante qui accorde les droits, n'observe pas
les dispositions du pr6sent Accord ou ne remplit pas les obligations qui en
d6coulent. I1 en sera de meme si la preuve mentionn6e au paragraphe 4 de
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l'article 3 du present Accord n'est pas apport~e. Chaque Partie contractante ne
fera usage de ce droit qu'apr~s une consultation, conform~ment A l'article 13 du
present Accord, A moins qu'un arrt imm~diat de 'exploitation ou l'application
immediate de conditions restrictives ne soient n~cessaires pour pr~venir de
nouvelles contraventions aux lois ou r~glements.

(2) Chaque Partie contractante pourra, moyennant notification 6crite a
l'autre Partie contractante, remplacer par une autre entreprise, dans les condi-
tions pr~vues A l'article 3 du present Accord, une entreprise d~sign~e par elle.
La nouvelle entreprise d~signe jouira des m~mes droits et sera soumise aux
memes obligations que l'entreprise qu'elle remplace.

Article 5

Les taxes pr~lev~es sur le territoire d'une Partie contractante pour l'usage
des a~roports et autres installations de navigation adrienne par les a~ronefs d'une
entreprise d6sign~e par l'autre Partie contractante ne devront pas exc~der celles
qui sont pergues pour les a~ronefs d'une entreprise nationale dans les services
a~riens internationaux similaires.

Article 6

(1) Les a~ronefs qu'utilise une entreprise d~sign~e par l'une des Parties
contractantes et qui p~n&trent sur le territoire de l'autre Partie contractante pour
en ressortir ou pour le survoler seront, y compris les carburants, lubrifiants,
pieces de rechange, objets d'6quipement usuels et approvisionnements de bord,
exempts des droits de douane et autres taxes pr~lev~es sur les marchandises A
l'entr~e, A ]a sortie ou en transit. Cette exemption s'appliquera aussi dans la
mesure ohi les marchandises se trouvant A bord des a6ronefs en question sont
utilises pendant le survol du territoire de la Partie contractante mentionn~e en
dernier lieu.

(2) Les carburants, lubrifiants, approvisionnements de bord, pieces de
rechange et objets d'6quipement usuels, introduits temporairement dans le
territoire de l'une des Parties contractantes pour y Etre, imm~diatement ou
apr~s entreposage, months sur les a~ronefs d'une entreprise d~sign~e par 'autre
Partie contractante ou pris A bord de toute autre manire, ou pour atre r6-
export6s d'une autre facon du territoire de la Partie contractante mentionn~e en
premier lieu, seront exempts des droits de douane et autres taxes mentionn~s au
paragraphe I du present article.

(3) Les carburants et lubrifiants pris, dans le territoire de l'une des Parties
contractantes, A bord des aronefs d'une entreprise d~sign~e par l'autre Partie
contractante, et qui sont utilis~s dans le service a~rien international, seront
exempts des droits de douane et autres taxes mentionn~s au paragraphe 1 du
present article, et de toutes taxes spciales 6ventuelles sur la consommation.
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(4) Chaque Partie contractante pourra placer sous contr6le douanier les
marchandises mentionn6es aux paragraphes 1 A 3 du pr6sent article.

(5) Dans la mesure oif il ne sera pas perru de droits de douane et autres
taxes pour les marchandises mentionn~es aux paragraphes 1 A 3 du pr6sent
article, ces marchandises ne seront pas soumises aux prohibitions et restrictions
6conomiques A l'entr6e, A la sortie et au transit qui leur seraient applicables par
ailleurs.

Article 7
Chacune des Parties contractantes accordera a la (ou aux) entreprise(s) de

l'autre Partie contractante le droit de transf6rer h son (ou leur) siege le solde des
recettes r6sultant de l'exploitation des services a~riens.

Article 8
(1) Les entreprises d6sign~es par chaque Partie contractante jouiront de

droits dgaux pour l'exploitation des services a6riens sur chacune des routes fix~es
conform6ment au paragraphe 2 de l'article 2 du present Accord.

(2) En exploitant les services a~riens internationaux sur les routes fix6es
conform6ment au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord, toute entreprise
d6sign~e par une Partie contractante tiendra compte des int6r~ts de l'entreprise
d6sign~e par l'autre Partie contractante, afin de ne pas affecter indfiment les
services que cette demi~re entreprise exploite sur tout ou partie des memes
routes.

(3) Les services a~riens internationaux sur les routes fix~es conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord auront pour objet essentiel
d'offrir une capacit6 de transport correspondant a la demande probable de
trafic au depart ou A destination du territoire de la Partie contractante qui a
d6sign6 l'entreprise. Le droit de cette entreprise d'effectuer des transports sur le
territoire de l'autre Partie contractante entre des points d'une route fix6e con-
form6ment au paragraphe 2 de l'article 2 du present Accord et des points situ~s
dans des Etats tiers sera exerc6 dans l'int6rt d'un d~veloppement ordonn6 des
transports ariens internationaux de telle sorte que la capacit6 soit adapt~e :
a) h la demande de transports A destination ou en provenance du territoire de la

Partie contractante qui a d6sign6 1'entreprise,
b) A la demande de transports existant dans les regions travers~es, compte tenu

des services a6riens locaux et r~gionaux,
c) aux exigences d'une exploitation rentable des routes en transit.

Article 9
(1) Les entreprises d6sign6es indiqueront aux autorit6s a6ronautiques des

deux Parties contractantes, trente jours au plus tard avant l'ouverture des
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services a6riens sur les lignes fix~es conformdment au paragraphe 2 de 'article 2
du pr6sent Accord, le type de service, les types d'avions envisages, ainsi que les
horaires. La m~me r~gle sera valable, par analogie, pour les changements
ult6rieurs.

(2) L'autorit6 adronautique de l'une des Parties contractantes fournira
sur demande A l'autorit6 a~ronautique de l'autre Partie contractante toutes
donn6es statistiques r6gulires ou autres des entreprises d6sign6es pouvant 8tre
6quitablement sollicit~es pour contr6ler la capacit6 de transport offerte par une
entreprise d6sign6e par la premiere Partie contractante sur les lignes fix6es
conform~ment au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord. Ces donn6es
contiendront toutes les indications n6cessaires pour determiner le volume ainsi
que l'origine et la destination du trafic.

Article 10
(1) Les tarifs qui sont appliques, sur les routes fix6es conform~ment au

paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord, aux passagers et aux marchandises
seront 6tablis, compte tenu de tous les facteurs, tels que le cofit de l'exploitation,
un b6n6fice raisonnable, les conditions particuli~res des diverses routes et les tarifs
appliques par d'autres entreprises desservant tout ou partie de la m~me route.

(2) Les tarifs seront convenus, si possible, pour chaque route entre les
entreprises d6sign6es int6ress6es; it cet 6gard, les entreprises d~sign~es tiendront
compte des d6cisions applicables en vertu de la procedure pour l'6tablissement
des tarifs fixes par l'Association internationale des transports a6riens (A.I.T.A.)
ou bien elles conviendront de ces tarifs si possible directement entre elles, apr~s
consultation des entreprises de transports a6riens d'Etats tiers qui desservent
tout ou partie de la m~me route.

(3) Les tarifs ainsi convenus seront soumis A l'approbation des autorit~s
a6ronautiques des Parties contractantes au moins trente jours avant la date
pr6vue pour leur entr6e en vigueur. Ce d6lai pourra tre abr6g6 dans certains
cas, si les autorit6s a6ronautiques y consentent.

(4) Si les entreprises d~sign6es ne parviennent pas A convenir des tarifs,
conform~ment au paragraphe 2 du present article, ou si une Partie contractante
d6clare ne pas pouvoir consentir aux tarifs qui lui ont W soumis conform~ment
au paragraphe 3 du present article, les autorit6s a6ronautiques des Parties
contractantes 6tabliront ces tarifs par accord mutuel pour les routes et sections
de routes sur lesquelles une entente n'a pas W r~alis6e.

(5) Si un accord conform6ment au paragraphe 4 du present article n'est
pas r6alis entre les autorit6s a~ronautiques des Parties contractantes, l'article
13 du pr6sent Accord sera applicable. Tant qu'une sentence arbitrale n'aura pas
R6 rendue, la Partie contractante qui n'aura pas consenti i un tarif aura le droit
d'exiger de l'autre Partie contractante le maintien du tarif prc demment en
vigueur.
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Article 11

Toute entreprise d~sign~e par une Partie contractante pourra entretenir et
occuper pour ses affaires son propre personnel dans les a~roports et les villes du
territoire de l'autre Partie contractante dans lesquels elle a l'intention d'avoir sa
representation; si une entreprise d~sign~e renonce A 6tablir une organisation
propre dans les a~roports situ~s sur le territoire de l'autre Partie contractante,
elle chargera, autant que possible, des travaux 6ventuels le personnel d'un tel
a~roport ou d'une entreprise d~signe par l'autre Partie contractante conform6-
ment d l'alin~a a du paragraphe 1 de l'article 3 du present Accord.

Article 12

Si besoin est, un 6change de vues aura lieu entre les autorit~s a~ronautiques
des Parties contractantes, afin d'assurer une cooperation 6troite et une entente
dans toutes les affaires concernant l'application et rinterpr~tation du present
Accord.

Article 13

En vue d'examiner les modifications A apporter au present Accord ou au
tableau des services ou d'examiner des questions d'interpr~tation, chaque Partie
contractante pourra, A tout moment, demander qu'une consultation ait lieu. I1
en sera de m~me en ce qui concerne l'examen de 'application de l'Accord si, de
l'avis de l'une des Parties contractantes, l'change de vues pr~vu A l'article 11
n'a pas abouti. La consultation commencera dans un d~lai de soixante jours
apr~s reception de la demande par l'autre Partie contractante.

Article 14

(1) Dans la mesure oii une divergence de vues sur l'interpr6tation ou
l'application du prdsent Accord ne pourra etre r6gle conform~ment A l'article
12, elle sera soumise A un tribunal d'arbitrage, A la demande de l'une des Parties
contractantes.

(2) Le Tribunal d'arbitrage sera constitu6 ad hoc de telle mani~re que
chaque Partie contractante d~signera un arbitre et que ces deux arbitres choisi-
ront comme president, d'un commun accord, le ressortissant d'un Etat tiers qui
sera d~sign6 par les Gouvernements des Parties contractantes. Les arbitres
devront tre d~sign~s dans les soixante jours, et le president dans les quatre
vingt-dix jours apr~s que l'une des Parties contractantes aura fait connaitre A
'autre son intention de soumettre la divergence de vues a un tribunal d'arbitrage.

(3) Si les d~lais pr~vus au paragraphe 2 du present article ne sont pas
observ6s, chaque Partie contractante pourra, A d6faut d'un autre arrangement,
prier le Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale
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(O.A.C.I.) de proc6der aux nominations n~cessaires. Si le President poss~de la
nationalit6 de l'une des deux Parties contractantes, ou s'il est empech pour une
autre raison, c'est au Vice-President qui le remplace qu'il appartiendra de
proc~der aux nominations ncessaires.

(4) Le tribunal d'arbitrage d~cidera At la majorit6 des voix. Ses d6cisions
seront obligatoires pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contrac-
tante prendra A sa charge les frais occasionn~s par l'activit6 de son arbitre ainsi
que de sa representation dans la procedure devant le tribunal d'arbitrage; les
frais du President ainsi que les autres frais seront assumes A parts 6gales par les
Parties contractantes. Pour le reste, le tribunal d'arbitrage r~glera lui-meme sa
procedure.

Article 15

Si les deux Parties contractantes adherent A une meme convention multi-
lat~rale g~n~rale sur les transports a~riens, les dispositions de cette derni~re
primeront celles du pr6sent Accord. Les pourparlers tendant a 6tablir dans
queUe mesure une convention multilat~rale abroge, remplace, modifie ou
complete le present Accord auront lieu conform~ment d son article 13.

Article 16

Le present Accord, toutes ses modifications et tout 6change de notes
effectu6 conform~ment au paragraphe 2 de l'article 2 seront communiques pour
enregistrement A. l'Organisation de l'aviation civile internationale (O.A.C.I.)

Article 17

(1) Le present Accord sera ratifi. Les instruments de ratification seront
6chang~s aussit6t que possible A Bonn.

(2) Le present Accord entrera en vigueur trente jours apr~s l'change des
instruments de ratification.

(3) Chaque Partie contractante pourra d~noncer en tout temps le present
Accord par 6crit.'L'Accord expirera un an apr~s reception de la d~nonciation
par r'autre Partie contractante.

FAIT A Tunis, le 26. 5. 1969, en six exemplaires, dont deux en langue alle-
mande, deux en langue arabe et deux en langue franraise, chacun des six textes
faisant 6galement foi. En cas de divergence dans l'interpr~tation, le texte
franqais pr~vaudra.

Pour la R~publique f~drale d'Allemagne:
v. TANNSTEIN

Pour la R~publique tunisienne:
NOUREDDINE
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1tCHANGE DE LETTRES

Tunis, le 26. 5. 1969

Excellence,
J'ai l'honneur, en ex6cution du paragraphe 2 de l'article 2 de l'Accord entre

la R6publique f6d6rale d'Allemagne et la R6publique tunisienne relatif aux
transports a6riens, sign6 le [ ] de vous proposer l'Arrangement suivant
au nom du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne :

Les services a6riens entre nos territoires pourront 8tre assur6s sur les routes
fixes au tableau des routes figurant ci-apr~s :

TABLEAU DES ROUTES

I. Routes exploit6es par les entreprises d6sign6es par la R~publique f~d6rale d'Alle-
magne .

Points d'origine

1. Points en R~publique
f~d~rale d'Allemagne

2. Points en R~publique
f~d~rale d'Allemagne

3. Points en R~publique
f~d~rale d'Allemagne

Points
intermidiaires

3
Points sur le

territoire de
la Rgpublique
tunisienne

Tunis

Tunis

Tunis

4

Points situ~s
au-deld

Tripoli

Points en Cte
d'Ivoire, au Ghana
et au Nig6ria

1I. Routes exploit~es par les entreprises d6sign6es par la R6publique tunisienne :

Points d'origine

1. Points en R6publique
tunisienne

2. Points en R~publique
tunisienne

3. Points en R~publique
tunisienne

Points
intermidiaires

Points sur le
territoire de la
Ripublique fidirale Points situds
d'Allemagne au-deld

Francfort

Francfort

Francfort

Amsterdam

Points au Dane-
mark, en Norv~ge
et en Suede

III. Une entreprise d6sign6e pourra, h son choix, laisser A l'6cart un ou plusieurs
points sur l'une des routes fix6es, A condition que le point de d6part de cette route
soit situ6 sur le territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 rentreprise.
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[GERMAN TEXT - T1XTE ALLEMAND]

Tunis, den 26. 5. 1969

Exzellenz,
Ich beehre mich, Ihnen in Ausffihrung des Artikels 2 Absatz 2 des am

[ ] unterzeichneten Abkommens zwischen der Bundesrepublik
Deutschland und der Tunesischen Republik iiber den Luftverkehr namens der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland folgende Vereinbarung vorzu-
schlagen:

Der Fluglinienverkehr zwischen unseren Hoheitsgebieten kann auf den in nach-
stehendem Fluglinienplan festgelegten Linien durchgefihrt werden

FLUGLINIENPLAN

I. Fluglinien, die von den seitens der Bundesrepublik Deutschland bezeichneten
Unternehmen betrieben werden:

Abgangspunkte

1. Punkte in der Bundes-
republik Deutschland

2. Punkte in der Bundes-
republik Deutschland

3. Punkte in der Bundes-
republik Deutschland

Zwischenlande-
punkte

3
Punkte im Hoheits-

gebiet der
Republik
Tunesien

Tunis

Tunis

Tunis

4

Punkte daraber
hinaus

Tripolis

Punkte in Elfenbein-
kiiste, Ghana und
Nigeria

II. Fluglinien, die von den seitens der Tunesischen Republik bezeichneten Unter-
nehmen betrieben werden.

Abgangspunkte

1. Punkte in der Tunesi-
schen Republik

2. Punkte in der Tune-
sischen Republik

3. Punkte in der Tune-
sischen Republik

Zwischen-
landepunkte

3
Punkte im Hoheits-

gebiet der
Bundesrepublik
Deutschland

Frankfurt

Frankfurt

Frankfurt

4

Punkte daraber
hinaus

Amsterdam

Punkte in Ddne-
mark, Norwegen
und Schweden

iii. Ein bezeichnetes Unternehmen kann nach seiner Wahl einen oder mehrere
Punkte auf einer festgelegten Linie auslassen, wenn der Abgangspunkt dieser Linie
im Hoheitsgebiet der Vertragspartei liegt, die das Unternehmen bezeichnet hat.
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Si le Gouvernement de la R6publique tunisienne d6clare approuver le
tableau des routes susvis6, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la
note de r6ponse de Votre Excellence exprimant l'accord de votre Gouvernement
constituent un arrangement entre nos Gouvernements qui entrera en vigueur le
m~me jour que l'Accord mentionn6 ci-dessus.

Veuillez agr6er, Excellence, les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

[Paraphel

Son Excellence le Secr6taire d'Etat
aux affaires 6trang~res

M. Habib Bourguiba Jr.
Tunis
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Falls sich die Regierung der Tunesischen Republik mit dem vorstehenden
Fluglinienplan einverstanden erklirt, beehre ich mich vorzuschlagen, daB diese
Note und die das Einverstdindnis Ihrer Regierung zum Ausdruck bringende
Antwortnote Eurer Exzellenz eine Vereinbarung zwischen unseren Regierungen
bilden sollen, die am gleichen Tage in Kraft tritt wie das eingangs erwahnte
Abkommen.

Genehmigen Sie, Exzellenz, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

[Initialled - Paraphi]

Seiner Exzellenz dem AuBenminister
der Tunesischen Republik

Herrn Habib Bourguiba jr.
Tunis
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II

RtPUBLIQUE TUNISIENNE

SECRtTARIAT D'ITAT AUX AFFAIRES ITRANGtRES

Tunis, le 26. 5. 1969
Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la lettre que vous avez bien voulu
m'adresser en date de ce jour et dont la teneur suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous donner mon accord sur ce qui prcede.
Veuillez agr~er, Excellence, les assurances de ma tr~s haute consideration.

[Sign- Signed]'

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur
de la R~publique f~d~rale d'Allemagne

Tunis

1 Signd par Habib Bourguiba Jr.- Signed by Habib Bourguiba Jr.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE REPUBLIC OF
TUNISIA

The Federal Republic of Germany and the Republic of Tunisia,
Desiring to regulate air transport between their territories and beyond,
Have agreed as follows:

Article 1

(1) For the purpose of this Xgreement, unless the context otherwise
requires :
(a) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the Republic of

Tunisia, the Secretary of State for Public Works and Housing; in the case of
the Federal Republic of Germany, the Federal Minister of Transport; or, in
both cases, any other person or agency authorized to assume the functions
exercised by these authorities;

(b) the term " designated airline " means an airline which one Contracting
Party has designated in writing to the other Contracting Party in accordance
with article 3 of this Agreement as being an airline which is to operate inter-
national air services on the routes specified in accordance with article 2,
paragraph (2).
(2) The terms "territory ", " air service ", " international air service"

and " stop for non-traffic purposes" shall, for the purposes of this Agreement,
have the meanings laid down in the most recent text in force of articles 2 and 96
of the Convention on International Civil Aviation of 7 December 1944.2

Article 2

(1) Each Contracting Party shall grant to the other Contracting Party for
the purpose of operating international air services by designated airlines on the
routes specified in accordance with paragraph (2) of this article:
(a) the right to fly across its territory without landing;
(b) the right to land in its territory for non-traffic purposes; and

I Came into force on 2 December 1971, i.e. 30 days after the exchange of the instruments of

ratification, which took place at Bonn on 2 November 1971, in accordance with article 17(1) and (2).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this

Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209, and vol. 740, p. 21.
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(c) the right to land in its territory at points on the routes specified in accordance
with paragraph (2) of this article, in order to take on or discharge passengers,
mail and/or cargo on a commercial basis.
(2) The routes over which the designated airlines of the Contracting

Parties will be authorized to operate international air services shall be specified
in a route schedule to be agreed upon in an exchange of notes between the
Governments of the Contracting Parties.

Article 3

(1) Operation of the international air services on the routes specified in
accordance with article 2, paragraph (2), of this Agreement may be started at
any time if
(a) the Contracting Party to which the rights referred to in article 2, paragraph

(1), are granted has designated one or more airlines in writing, and
(b) the Contracting Party granting these rights has authorized the designated

airline or airlines to inaugurate the air services.
(2) The Contracting Party granting these rights shall, subject to the pro-

visions of paragraphs (3) and (4) of this article and subject to the provisions of
article 10 of this Agreement, give without delay authorization to operate the
international air services.

(3) Either Contracting Party may require an airline designated by the
other Contracting Party to furnish proof that it is qualified to meet the require-
ments prescribed under the laws and regulations of the first Contracting Party
governing the operation of international air traffic.

(4) Either Contracting Party may withhold the exercise of the rights
provided for in article 2 of this Agreement from any airline designated by the
other Contracting Party if such airline is not able, upon request, to furnish
proof that substantial ownership and effective control of such airline are vested
in nationals or corporations of the other Contracting Party or in that Contract-
ing Party itself.

Article 4

(1) Either Contracting Party may revoke, or limit by the imposition of
conditions, the authorization granted in accordance with article 3, paragraph
(2), of this Agreement in the event of failure by a designated airline to comply
with the laws and regulations of the Contracting Party granting the rights or to
comply with the provisions of this Agreement or to fulfil the obligations arising
therefrom. The same shall apply if the proof referred to in article 3, paragraph
(4), of this Agreement is not furnished. Each Contracting Party shall exercise
this right only after consultation as provided for in article 13 of this Agreement,
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unless an immediate suspension of operations of imposition of conditions is
necessary to avoid further infringements of laws or regulations.

(2) Either Contracting Party may, by notification in writing to the other
Contracting Party and subject to the provisions of article 3 of this Agreement,
replace an airline it has designated by another airline. The newly designated
airline shall have the same rights and be subject to the same obligations as the
airline which it replaces.

Article 5
The charges imposed in the territory of either Contracting Party for the use

of airports and other aviation facilities by the aircraft of a designated airline of
the other Contracting Party shall not be higher than those paid by aircraft of a
national airline engaged in similar international air services.

Article 6

(1) Aircraft operated by a designated airline of either Contracting Party
and entering, departing again from or flying across the territory of the other
Contracting Party, as well as fuel, lubricants, spare parts, regular equipment
and aircraft stores on board such aircraft, shall be exempt from customs duties
and other charges levied on the occasion of the import, export or transit of
goods. This exemption shall also apply in so far as goods on board the aircraft
in question are consumed in flight over the territory of the last-mentioned
Contracting Party.

(2) Fuel, lubricants, aircraft stores, spare parts and regular equipment
introduced temporarily into the territory of either Contracting Party in order,
immediately or after storage, to be used there to equip the aircraft of a desig-
nated airline of the other Contracting Party or to be taken on board in any other
way, or in order to be otherwise re-exported from the territory of the first-
mentioned Contracting Party, shall be exempt from the customs duties and other
charges referred to in paragraph (1) of this article.

(3) Fuel and lubricants taken on board aircraft of a designated airline of
either Contracting Party within the territory of the other Contracting Party and
used in international air traffic shall be exempt from the customs duties and
other charges referred to in paragraph (1) of this article and from any special
charges levied on consumption.

(4) Either Contracting Party may place the goods referred to in para-
graphs (1) to (3) of this article under customs supervision.

(5) In so far as customs duties and other charges are not levied on the
goods referred to in paragraphs (1) to (3) of this article, these goods shall not be
subject to the economic prohibitions and restrictions upon entry and exit and
in transit which would otherwise be applicable to them.
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Article 7

Each Contracting Party shall grant the airline(s) of the other Contracting
Party the right to transfer to its (or their) head office(s) the surplus receipts from
the operation of air services.

Article 8

(1) The designated airlines of each Contracting Party shall enjoy equal
rights in respect of the operation of air services on any route specified in
accordance with article 2, paragraph (2), of this Agreement.

(2) In the operation of international air services on the routes specified in
accordance with article 2, paragraph (2) of this Agreement, any designated air-
line of either Contracting Party shall take account of the interests of a designated
airline of the other Contracting Party so as not to affect unduly the air services
which the latter airline operates over the same routes or parts thereof.

(3) The international air services on the routes specified in accordance
with article 2, paragraph (2), of this Agreement shall have as their primary
objective the provision of capacity adequate to the foreseeable traffic demands
to and from the territory of the Contracting Party designating the airline. The
rights of such airline to carry traffic between points on a route specified in
accordance with article 2, paragraph (2), of this Agreement which are located
in the territory of the other Contracting Party and points in third States shall be
exercised, in the interests of an orderly development of international air trans-
port, in such a way that capacity is related to :
(a) the traffic demand to and from the territory of the Contracting Party

designating the airline;
(b) the traffic demand existing in the areas through which the air services pass,

taking account of local and regional air services;
(c) the requirements of an economical operation of through traffic routes.

Article 9

(1) The designated airlines shall communicate to the aeronautical authori-
ties of both Contracting Parties not later than 30 days prior to the inauguration
of air services on the routes specified in accordance with article 2, paragraph (2),
of this Agreement the type of service, the types of aircraft to be used and the
flight schedules. The same rule shall apply, mutatis mutandis, in respect of any
subsequent changes.

(2) The aeronautical authority of either Contracting Party shall furnish to
the aeronautical authority of the other Contracting Party at its request such
periodic or other statistical data of the designated airlines as may be reasonably
required for the purpose of reviewing the capacity provided by any designated
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airline of the first Contracting Party on the routes specified in accordance with
article 2, paragraph (2), of this Agreement. Such data shall include all informa-
tion required to determine the amount of traffic carried and the origin and
destination of such traffic.

Article 10

(1) In fixing rates to be charged for passengers and freight on the routes
specified in accordance with article 2, paragraph (2), of this Agreement, account
shall be taken of all factors, such as cost of operation, reasonable profit, the
characteristics of the various routes and the rates charged by any other airlines
which operate over the same route or parts thereof.

(2) The rates shall, if possible, be agreed upon for each route between the
designated airlines concerned. For this purpose, the designated airlines shall
take into account such decisions as are applicable under the tariff-fixing pro-
cedure of the International Air Transport Association (IATA) or shall, if
possible, agree on such rates directly between themselves after consulting with
airlines of third States which operate over all or part of the same route.

(3) The rates so agreed upon shall be submitted for approval to the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties not later than 30 days prior to the
proposed date of their entry into force. This period may be reduced in special
cases if the aeronautical authorities so agree.

(4) If the designated airlines fail to agree upon the rates in accordance
with paragraph (2) of this article, or if one of the Contracting Parties expresses
its disapproval of the rates submitted to it in accordance with paragraph (3) of
this article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall fix by
agreement between them the rates for those routes and parts of routes in
respect of which agreement has not been reached.

(5) If no agreement is reached between the aeronautical authorities of the
Contracting Parties in accordance with paragraph (4) of this article, article 14
of this Agreement shall apply. Until such time as an arbitral award is rendered,
the Contracting Party which has withheld its consent to a given rate shall be
entitled to require the other Contracting Party to maintain the rate previously
in effect.

Article 11

Any designated airline of either Contracting Party may maintain and
employ for its business its own personnel in the airports and towns in the
territory of the other Contracting Party where it intends to be represented; if a
designated airline decides not to establish its own organization in airports in the
territory of the other Contracting Party, it shall, to the extent possible, entrust
such work as may be required to the personnel of such an airport or to the
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personnel of an airline designated by the other Contracting Party in accordance
with article 3, paragraph (1) (a), of this Agreement.

Article 12

An exchange of views shall take place as needed between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties in order to achieve close co-operation and
agreement in all matters pertaining to the application and interpretation of this
Agreement.

Article 13

Consultation may be requested at any time by either Contracting Party for
the purpose of discussing amendments to this Agreement or to the route
schedule or discussing questions of interpretation. The same shall apply in
respect of discussion of the application of the Agreement if, in the view of either
Contracting Party, the exchange of views provided for in article 12 fails to
produce a satisfactory result. Such consultation shall begin within 60 days from
the receipt of the request by the other Contracting Party.

Article 14

(1) Any disagreement arising out of the interpretation or application of
this Agreement which cannot be settled in accordance with article 13 shall, at
the request of either Contracting Party, be submitted to an arbitral tribunal.

(2) The arbitral tribunal shall be established in each individual case in the
following manner: each Contracting Party shall appoint one arbitrator, and
these two arbitrators shall, by common agreement, select as president a national
of a third State who shall be appointed by the Governments of the Contracting
Parties. The arbitrators shall be appointed within 60 days, and the president
within 90 days, from the date on which one of the Contracting Parties notifies
the other of its intention to submit the disagreement to an arbitral tribunal.

(3) If the time-limits specified in paragraph (2) of this article are not
observed, either Contracting Party may, in the absence of any other arrange-
ment, request the President of the Council of the International Civil Aviation
Organization (ICAO) to make the necessary appointments. Where the President
possesses the nationality of one of the two Contracting Parties or is otherwise
prevented from carrying out this function, the Vice-President who is his deputy
in office shall make the necessary appointments.

(4) The arbitral tribunal shall take its decisions by majority vote. Its
decisions shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party
shall bear the expenses of its own arbitrator and the costs of its representation in
the proceedings before the arbitral tribunal; the expenses of the president and
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any other expenses shall be borne in equal parts by both Contracting Parties.
In all other respects, the arbitral tribunal shall determine its own procedure.

Article 15

If the two Contracting Parties accede to one and the same general multi-
lateral air transport convention, the provisions of the latter shall take precedence
over those of this Agreement. Negotiations to determine the extent to which a
multilateral convention shall abrogate, replace, amend or supplement this
Agreement shall be held in accordance with article 13.

Article 16

This Agreement, any amendments thereto and any exchange of notes under
article 2, paragraph (2), shall be communicated to the International Civil
Aviation Organization (ICAO) for registration.

Article 17

(1) This Agreement shall be ratified. The instruments of ratification shall
be exchanged as soon as possible at Bonn.

(2) This Agreement shall enter into force 30 days after the exchange of
the instruments of ratification.

(3) Either Contracting Party may at any time give written notice of
termination of this Agreement. The Agreement shall terminate one year after
the date of the receipt of such notice by the other Contracting Party.

DONE at Tunis, on 26 May 1969, in six copies, two in the German language,
two in the Arabic language and two in the French language, each of the six
texts being equally authentic. In the event of any difference of interpretation, the
French text shall prevail.

For the Federal Republic of Germany:
v. TANNSTEIN

For the Republic of Tunisia:
NOUREDDINE
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EXCHANGE OF LETTERS

I

Tunis, 26 May 1969

I have the honour, in pursuance of article 2, paragraph (2), of the Air
Transport Agreement between the Federal Republic of Germany and the
Republic of Tunisia, signed on [26 May 1969], to propose to you the following
Arrangement on behalf of the Federal Republic of Germany:

Air services between our territories may be operated on the routes specified in the
following route schedule :

RoUTE SCHEDULE

I. Routes operated by the airlines designated by the Federal Republic of Germany:

Points of origin

1. Points in the Federal
Republic of Germany

2. Points in the Federal
Republic of Germany

3. Points in the Federal
Republic of Germany

Intermediate
points

3
Points in the
territory of

the Republic of
Tunisia

Tunis

Tunis

Tunis

4

Points beyond

Tripoli

Points in Ghana, the
Ivory Coast and
Nigeria

II. Routes operated by the airlines designated by the Republic of Tunisia:

Points of origin

1. Points in the Republic
of Tunisia

2. Points in the Republic
of Tunisia

3. Points in the Republic
of Tunisia

Intermediate
points

3
Points in the

territory of the
Federal Republic

of Germany

Frankfurt

Frankfurt

Frankfurt

4

Points beyond

Amsterdam

Points in Denmark,
Norway and
Sweden
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III. A designated airline may, if it so desires, omit one or more of the points on the
specified routes, provided that the point of origin of such a route lies in the
territory of the Contracting Party that has designated the airline.

If the Government of the Republic of Tunisia signifies its agreement to the
above route schedule, I have the honour to propose that this note and your note
of reply expressing the agreement of your Government shall constitute an
arrangement between our Governments, which shall enter into force on the
same date as the above-mentioned Agreement.

Accept, Sir, etc.
[Initialled]

His Excellency the Secretary of State for Foreign Affairs
Mr. Habib Bourguiba Jr.
Tunis

II

THE REPUBLIC OF TUNISIA

SECRETARIAT OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS

Tunis, 26 May 1969
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
which reads as follows :

[See letter I]
I have the honour to inform you of my agreement to the foregoing.
Accept, Sir, etc.

[HABIB BOURGUIBA, Jr.]

His Excellency the Ambassador of the Federal Republic of Germany
Tunis
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
BANGLADESH FOR THE PROVISION OF TECHNICAL
ADVISORY ASSISTANCE

The World Health Organization (hereinafter referred to as " the Organiza-
tion "), and

The People's Republic of Bangladesh (hereinafter referred to as " the
Government "),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United
Nations and of the Organization relating to technical advisory assistance, and
to obtain mutual agreement concerning the purpose and scope of each project
and the responsibilities which shall be assumed and the services which shall be
provided by the Government and the Organization,

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of
friendly co-operation,

Have agreed as follows:

Article 1

FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Govern-
ment, subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds.
The Organization and the Government shall co-operate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the
Organization, mutually agreeable plans of operation or other formal agreements
for the carrying out of the technical advisory assistance.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in
accordance with the relevant resolutions and decisions of the World Health
Assembly, the Executive Board and other organs of the Organization.
3. Such technical advisory assistance may consist of :

(a) making available the services of advisers in order to render advice and
assistance to or through the Government;

I Came into force on 29 June 1972 by signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ACCORD DE BASE 3 ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE
DE LA SANTI ET LA REPUBLIQUE POPULAIRE DU
BANGLADESH CONCERNANT LA FOURNITURE D'UNE
ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTERE CONSUL-
TATIF

L'Organisation mondiale de la sant6 (d6nomm6e ci-apr~s i l'Organisation ,)
et

La R~publique populaire du Bangladesh (d~nomm~e ci-apr~s # le Gouverne-
ment ))),

D~sireux de donner effet aux r~solutions et decisions des Nations Unies et
de l'Organisation concernant l'assistance technique de caractre consultatif et
de parvenir A un accord mutuel sur le but et la port~e de chaque projet, ainsi que
sur les responsabilit~s A assumer et les services A fournir par le Gouvernement
et l'Organisation,

D~clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r~ciproques dans un
esprit d'amicale cooperation,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTtRE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de
caract6re consultatif, dans les limites de ses possibilit6s budg6taires ou sous
r6serve que les fonds n6cessaires soient disponibles. L'Organisation et le
Gouvernement coop6reront en vue d'61aborer, d'un commun accord, sur la base
des demandes 6manant du Gouvernement et approuv6es par l'Organisation, des
plans d'op6rations ou d'autres accords formels pour la mise en oeuvre de l'assis-
tance technique de caractfre consultatif.
2. Cette assistance technique de caract6re consultatif sera fournie et reque
conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes de l'Assembl6e mondiale
de la Sant6, du Conseil ex6cutif et des autres organes de l'Organisation.
3. Cette assistance technique de caract6re consultatif peut consister :

a) i fournir les services de conseillers charg6s de donner des avis et de
preter assistance au Gouvernement ou par son interm6diaire;

1 Traduction fournie par l'Organisation mondiale de la santd.
2 Translation supplied by the World Health Organization.
3 Entrd en vigueur le 29 juin 1972 par la signature, conform~ment Ol'article VI, paragraphe 1.
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(b) organising and conducting seminars, training programmes, demonstra-
tion projects, expert working groups and related activities in such
places as may be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved
by the Organization shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in
such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical advisory assistance which may
be agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through the
Government shall be selected by the Organization in consultation with the
Government. They shall be responsible to the Organization;

(b) in the performance of their duties, the advisers shall act in close con-
sultation with the Government and with persons or bodies so authorized by
the Government, and shall comply with instructions from the Government as
may be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given
and as may be mutually agreed upon between the Organization and the Govern-
ment;

(c) the advisers shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles on
which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the
Organization shall remain its property unless and until such time as title is or
may be transferred in accordance with the policies determined by the World
Health Assembly and existing at the date of transfer.
6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Organization and its advisers,
agents and employees and shall hold harmless the Organization and its advisers,
agents and employees in case of any claims or liabilities resulting from operations
under this Agreement, except where it is agreed by the Government and the
Organization that such claims or liabilities arise from the gross negligence or
wilful misconduct of such advisers, agents or employees.
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b) A organiser et it diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des projets de demonstration, des groupes de travail
d'experts et des activit~s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un
commun accord;

c) A attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou h prendre
d'autres dispositions permettant aux candidats d~sign~s par le Gouverne-
ment et agr6s par 'Organisation, de faire des 6tudes ou de recevoir une
formation professionnelle hors du pays;

d) A preparer et A ex6cuter des projets-types, des essais, des experiences ou
des recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) A fournir, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute
autre forme d'assistance technique de caract~re consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les
conseillers charges de donner des avis et de prater assistance au Gouvernement
ou par son interm6diaire. Ces conseillers seront responsables envers l'Organi-
sation.

b) Dans lexercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison
6troite avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit~s par
lui A cet effet; ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront
applicables, eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de l'assistance A fournir,
et dont 'Organisation et le Gouvernement seront convenus.

c) Dans 1'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6par-
gneront aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement
pourra associer A leurs travaux au courant des m6thodes, des techniques et des
pratiques appliques dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces
m6thodes techniques et pratiques sont fond~es.
5. L'Organisation conservera la propri~t6 de tout le mat6riel technique ou de
toutes les fournitures qu'elle aura procures, tant qu'elle n'aura pas c~d6 les
droits de propri~t6 y aff~rents conform.ment aux r~gles arret&es par l'Assembl~e
mondiale de la Sant6 et en vigueur AL la date de la cession.
6. Le Gouvernement devra r~pondre h toutes rclamations que des tiers
pourraient formuler contre l'Organisation et ses conseillers, agents ou employ~s;
il mettra hors de cause l'Organisation et ses conseillers, agents et employ6s en
cas de reclamation et les d~gagera de toute responsabilit6 d~coulant d'op~rations
ex~cut~es en vertu du present Accord, sauf si le Gouvernement et l'Organisation
conviennent que ladite reclamation ou ladite responsabilit6 r~sulte d'une
negligence grave ou d'une faute intentionnelle des int~ress~s.
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Article I

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ADVISORY

ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective use
of the technical advisory assistance provided.
2. The Government and the Organization shall consult together regarding the
publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may
prove of benefit to other countries and to the Organization.
3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the
furnishing and compilation of findings, data, statistics and such other informa-
tion as will enable the Organization to analyse and evaluate the results of the
programmes of technical advisory assistance.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical advisory assistance which are payable
outside the country, as follows :

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the
advisers;

(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and
from the point of entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;
(d) insurance of the advisers;
(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organization;

(f) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not
covered by the Government pursuant to article IV, paragraph 1 of this Agree-
ment.

Article IV
ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assistance
by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :
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Article II

COLLABORATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE L'ASSISTANCE

TECHNIQUE DE CARACTLRE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation
efficace de l'assistance technique de caract6re consultatif qui lui est fournie.
2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publica-
tion, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont
les autres pays et l'Organisation elle-meme pourraient tirer parti.
3. Le Gouvernement pretera i l'Organisation sa collaboration active dans la
fourniture et l'61aboration de conclusions, de donn6es, de statistiques et de tous
autres renseignements susceptibles de permettre d l'Organisation d'analyser et
d'6valuer les r6sultats des programmes d'assistance technique de caract~re
consultatif.

Article III
OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra d sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les
modalit6s fix6es d'un commun accord, les d6penses aff6rentes Ai l'assistance
technique de caractre consultatif, payables en dehors du pays, et indiqu6es
ci-apr6s :

a) les traitements et les indemnit6s de subsistance des conseillers (y compris
les indemnit6s quotidiennes de voyage en mission);

b) les frais de transport des conseillers pendant leur voyage A destination
ou en provenance du point d'entr6e dans le pays;

c) les frais entrain6s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;
d) les primes des assurances contract6es au profit des conseillers;
e) l'achat et le transport, A destination et en provenance du point d'entr6e

dans le pays, de tout mat6riel ou de tous articles fournis par l'Organisa-
tion;

f) toutes autres d6penses engag6es hors du pays, et approuv6es par
l'Organisation.

2. L'Organisation prendra A sa charge les d6penses en monnaie locale qui
n'incombent pas au Gouvernement en vertu de 'article IV, paragraphe 1, du
pr6sent Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCI&RES Du GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique de caract6re
consultatif en prenant h sa charge ou en fournissant directement les facilit6s et
services suivants:
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(a) local personnel services, technical and administrative including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators and related
assistance;

(b) the necessary office space and other premises;
(c) equipment and supplies produced within the country;
(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official pur-

poses within the country;
(e) postage and telecommunications for official purposes;

(f) facilities for receiving medical care and hospitalization by the inter-
national personnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid out-
side the country as are not covered by the Organization, and as may be mutually
agreed upon.
3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the
Organization such labour, equipment, supplies and other services or property
as may be needed for the execution of its work and as may be mutually agreed
upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to
the Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate pro-
visions of the Convention on the privileges and immunities of the specialized
agencies.'
2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of
the staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed
to be officials within the meaning of the above Convention. This Convention
shall also apply to any WHO Representative appointed to Bangladesh, who shall
be afforded the treatment provided for under section 21 of the said Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly
authorized representatives of the Organization and of the Government.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol.
314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348,
and vol. 645, p. 340.
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a) les services du personnel technique et administratif local, notamment les
services locaux de secr6tariat, d'interprtation, de traduction et autres
services annexes qui seront n6cessaires;

b) les bureaux et autres locaux n6cessaires;
c) le mat6riel et les fournitures qui sont produits dans le pays;
d) les transports A l'int6rieur du pays, et pour des raisons de service, de

personnel, de fournitures et de mat6riel;
e) l'utilisation de la poste et des t616communications pour les besoins

officiels;
f) des facilit6s afftrentes au traitement m6dical et A l'hospitalisation 6ven-

tuelle des membres du personnel international.
2. Le Gouvernement prendra A sa charge, dans les conditions fix6es d'un
commun accord, la fraction des d6penses payables hors du pays qui n'incombe
pas A l'Organisation.
3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch6ant, A la disposition de l'Organisation,
dans les conditions fix6es d'un commun accord, la main-d'ceuvre, le mat6riel,
les fournitures et les autres services ou biens qui pourront Etre n6cessaires A
l'ex6cution de sa tache.

Article V

FACILITfS, PRIVILUGES ET IMMUNITtS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d6jA tenu de le faire, appliquera h l'Organi-
sation, A son personnel et & ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes
de la Convention sur les privil6ges et immunit6s des institutions sp6cialis6es'.

2. Les membres du personnel de 'Organisation, y compris les conseillers
engag6s par elle en qualit6 de membres du personnel affect6 A la r6alisation des
fins vis6es par le pr6sent Accord, seront consid6r6s comme fonctionnaires de
l'Organisation, au sens de ladite Convention. Cette Convention s'appliquera
6galement A tout repr6sentant de l'Organisation nomm6 en Bangladesh, qui
b6n6ficiera des dispositions de la section 21 de la Convention susvis6e.

Article VI

1. Le pr6sent Accord de base entrera en vigueur A la date de sa signature
par les repr6sentants dfiment autoris6s de l'Organisation et du Gouvernement.

I Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et revisds des annexes

publides ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol.
314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349,
et vol. 645, p. 341.
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2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organi-
zation and the Government, each of which shall give full and sympathetic
consideration to any request by the other for such modification.
3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written
notice to the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organization and the Government respectively, have, on behalf of the
Parties, signed the present Agreement, done in the English language, in three
copies.

At Dacca on 29 June 1972
For the People's Republic of Bangladesh:

[Signed]
M. ABDUS SAMAD AZAD

Foreign Minister

At Dacca on 29 June 1972
For the World Health Organization:

[Signed]
V. T. H. GUNARATNE, F.R.C.P., D.P.H.

Regional Director
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2. Le present Accord de base pourra 8tre modifi6 par voie d'accord entre
l'Organisation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique
attention, toute demande de modification pr6sent~e par l'autre Partie.

3. Le present Accord de base pourra etre d6nonc6 par 'une ou l'autre des
Parties, moyennant notification 6crite adress~e A rautre Partie, la d6nonciation
prenant effet 60 jours apr~s reception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment d~sign~s par l'Organi-
sation et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties, sign6
le present Accord en trois exemplaires en anglais.

A Dacca, le 29 juin 1972
Pour la R6publique populaire du Bangladesh:

[Signj]
M. ABDUS SAmAD AZAD

Ministre des affaires 6trang~res

A Dacca, le 29 juin 1972
Pour l'Organisation mondiale de la sant6:

[Signi]
Dr V. T. H. GuNARATNE

Directeur regional
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ANNEXE A

No. 1963. INTERNATIONAL
PLANT PROTECTION CONVEN-
TION. DONE AT ROME ON 6
DECEMBER 1951'

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations on:

18 September 1972
IRAN

Certified statement was registered by
the Food and Agriculture Organization of
the United Nations on 9 October 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 150,

p. 67; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 2 to 5 and 7 to 10, as
well as annex A in volumes 703, 717, 727, 737,
741, 749, 752, 754, 763, 774, 786, 794, 805, 808
and 834.

NO 1963. CONVENTION INTER-
NATIONALE POUR LA PROTEC-
TION DES VIGtTAUX. CONCLUE
,k ROME LE 6 DtCEMBRE 1951'

ADHtSION

Instrument dposg auprs du Directeur
g~nral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture
le:
18 septembre 1972

IRAN

La d~claration certifige a W enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 9 octobre
1972.

1 Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 150,

p. 67; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf-
rences donndes dans les Index cumulatifs n*5

2 A 5 et 7 a 10, ainsi que 'annexe A des volumes
703, 717, 727, 737, 741, 749, 752, 754, 763, 774,
786, 794, 805, 808 et 834.
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No. 2272. AGREEMENT BETWEEN SWEDEN AND JAPAN FOR AIR
SERVICES. SIGNED AT STOCKHOLM ON 20 FEBRUARY 19531

AMENDMENTS to the schedule to the above-mentioned Agreement

Effected by an agreement in the form of an exchange of notes dated at Tokyo on
5 February 1971, which cameinto force on 5 February 1971, the date of the note in
reply, in accordance with the provisions of the said notes.

1. In section I (Routes to be served by the designated airline or airlines of Japan)
of the schedule, the following route shall be added after route B) :

C) Points in Japan-Moscow-points in Scandinavia and points beyond, in both
directions.

2. In section II (Routes to be served by the designated airline or airlines of
Sweden) of the schedule, the following route shall be added after route B):

C) Points in Scandinavia-Moscow-Tokyo, in both directions.

Authentic text of the amendments: English.
Certified statement was registered by the International Civil Aviation Organization

on 9 October 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 173, p. 307, and annex A in volume 216.
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No 2272. ACCORD ENTRE LA SUkDE ET LE JAPON RELATIF AUX
SERVICES ARIENS. SIGNI A STOCKHOLM LE 20 FtVRIER 19531

MODIFICATIONS au tableau annex6 t l'Accord susmentionn6

Effectu6es par un accord sous forme d'6change de notes en date A Tokyo du 5
f6vrier 1971, lequel est entr6 en vigueur le 5 f6vrier 1971, date de la note de r6ponse,
conform6ment aux dispositions desdites notes.

[TRADuCTON - TRANSLATON]

1. Au paragraphe I du tableau (Routes ii desservir par l'entreprise ou les entre-
prises d6sign6es par le Japon), A la suite de la route B sera ajout e la route ci-apr~s :

C) Points situds au Japon-Moscou-points situ6s en Scandinavie et points situ~s
au-delA, dans les deux sens.

2. Au paragraphe II du tableau (Routes i desservir par 1'entreprise ou les
entreprises d~sign6es par la Suede), A la suite de la route B sera ajout6e la route ci-
apr~s :

C) Points situ6s en Scandinavie-Moscou-Tokyo, dans les deux sens.

Texte authentique des modifications: anglais.
La d~claration certfige a 6tj enregistrge par l'Organisation de I'aviation civile

internationale le 9 octobre 1972.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 173, p. 307, et annexe A du volume 216.
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No. 2273. AGREEMENT BETWEEN DENMARK AND JAPAN FOR AIR
SERVICES. SIGNED AT COPENHAGEN ON 26 FEBRUARY 19531

AMENDMENTS to the schedule to the above-mentioned Agreement

Effected by an agreement in the form of an exchange of notes dated at Tokyo on
5 February 1971, which came into force on 5 February 1971, the date of the note in
reply, in accordance with the provisions of the said notes.

1. In section I (Routes to be served by the designated airline or airlines of Japan)
of the schedule, the following route shall be added after route B) :

C) Points in Japan-Moscow-points in Scandinavia and points beyond, in both
directions.

2. In section II (Routes to be served by the designated airline or airlines of
Denmark) of the schedule, the following route shall be added after route B):

C) Points in Scandinavia-Moscow-Tokyo, in both directions.

Authentic text of the amendments: English.

Certified statement was registered by the International Civil Aviation Organization
on 9 October 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 173, p. 329, and annex A in volumes 231 and 785.
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No 2273. ACCORD ENTRE LE DANEMARK ET LE JAPON RELATIF AUX
SERVICES AIRIENS. SIGNI A COPENHAGUE LE 26 FIVRIER 19531

MODIFICATIONS au tableau annex6 l'Accord susmentionn6

Effectu~es par un accord sous forme d'6change de notes en date . Tokyo du 5
f6vrier 1971, lequel est entr6 en vigueur le 5 fivrier 1971, date de la note de r6ponse,
conform6ment aux dispositions desdites notes.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. Au paragraphe I du tableau (Routes A desservir par 'entreprise ou les entre-
prises d6sign6es par le Japon), i la suite de la route B sera ajout6e la route ci-apr~s :

C) Points situ6s au Japon-Moscou-points situ6s en Scandinavie et points situ6s
au-delA, dans les deux sens.

2. Au paragraphe II du tableau (Routes A desservir par 1'entreprise ou les
entreprises d6sign6es par le Danemark), A la suite de la route B sera ajoute la route
ci-apr~s :

C) Points situ6s en Scandinavie-Moscou-Tokyo, dans les deux sens.

Texte authentique des modifications: anglais.

La ddclaration certifge a 6tg enregistrge par l'Organisation de I'aviation civile
internationale le 9 octobre 1972.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 173, p. 329, et annexe A des volumes 231 et 785.
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No. 2601. AGREEMENT BETWEEN NORWAY AND JAPAN FOR AIR
SERVICES. SIGNED AT OSLO ON 23 FEBRUARY 19531

AMENDMENTS to the schedule to the above-mentioned Agreement

Effected by an agreement in the form of an exchange of notes dated at Tokyo on
5 February 1971, which came into force on 5 February 1971, the date of the note in
reply, in accordance with the provisions of the said notes.

1. In section I (Routes to be served by the designated airline or airlines of Japan)
of the schedule, the following route shall be added after route B) :

C) Points in Japan-Moscow-points in Scandinavia and points beyond, in both
directions.

2. In section II (Routes to be served by the designated airline or airlines of
Norway) of the schedule, the following route shall be added after route B):

C) Points in Scandinavia-Moscow-Tokyo, in both directions.

Authentic text of the amendments: English.

Certified statement was registered by the International Civil Aviation Organization
on 9 October 1972.

I United Nations, Treaty Series, vol. 192, p. 191, and annex A in volume 231.
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NO 2601. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT NORVtGIEN ET LE
GOUVERNEMENT JAPONAIS RELATIF AUX SERVICES AIRIENS.
SIGNI )A OSLO LE 23 FtVRIER 1953'

MODIFICATIONS au tableau annex6 k l'Accord susmentionn6

Effectu6es par un accord sous forme d'6change de notes en date A Tokyo du 5
f6vrier 1971, lequel est entr6 en vigueur le 5 fWvrier 1971, date de la note de r6ponse,
conform6ment aux dispositions desdites notes.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. A la section I du tableau (Routes A exploiter par l'entreprise ou les entre-
prises d6sign6es par le Japon), A la suite de la route B ajouter la route ci-apr~s:

C) Points au Japon-Moscou-points en Scandinavie et points au-deli, dans les
deux sens.

2. A la section II du tableau (Routes h exploiter par l'entreprise ou les entre-
prises d6sign6es par la Norvige), b. la suite de la route B ajouter la route ci-apr~s:

C) Points en Scandinavie-Moscou-Tokyo, dans les deux sens.

Texte authentique des modifications: anglais.

La d~claration certifi~e a &6 enregistrie par I'Organisation de I'aviation civile
internationale le 9 octobre 1972.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 192, p. 191, et annexe A du volume 231.
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No 3614. ACCORD ENTRE LA FRANCE ET LE JAPON RELATIF AUX
TRANSPORTS AIRIENS. SIGNt A PARIS LE 17 JANVIER 19561

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
REVISANT L'ANNEXE DE L'ACCORD

SUSMENTIONNt (AvEC ANNEXE). TOKYO, 18 JUILLET 1972
Textes authentiques: franfais et japonais.
Enregistrg par I'Organisation de l'aviation civile internationale le 9 octobre 1972.

1

AMBASSADE DE FRANCE

Tokyo, le 18 juillet 1972
Excellence,

Me rdf~rant At l'Accord relatif aux services a6riens entre la France et le Japon
sign6 A Paris le 17 janvier 19563, dont l'annexe a 6t6 modifide le 21 d6cembre 1959 ,
le 16 mai 19611, le 29 mars 19686 et le 10 f6vrier 1970 , j'ai l'honneur de proposer que
l'annexe audit Accord soit remplace par l'annexe r6vis6e dont le texte est joint it la
pr~sente lettre.

Si ladite proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement japonais, j'ai
l'honneur de proposer que la pr6sente lettre et votre r6ponse A celle-ci soient consid6r6es
comme constituant un accord entre les deux Gouvernements sur les amendements
apport~s A l'annexe conform6ment A I'article XIII dudit Accord.

Cet Accord prendra effet A partir de la date de votre r~ponse.
Veuillez agr6er, Excellence, les assurances de ma tr~s haute consideration.

[Sign ]
FRANCOIS DE LABOULAYE

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
de la R6publique frangaise

Son Excellence Monsieur Masayoshi Ohira
Ministre des affaires 6trang~res du Japon

ANNEXE

Routes qui pourront etre exploitges par des entreprises agriennes japonaises

1. Points au Japon-Points en Chine continentale (1) et/ou At Formose-Hong-kong
ou Manille-Saigon, Hanoi ou Haiphong-points au Cambodge-Bangkok-

1 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 255, p. 275, et annexe A des volumes 412, 464, 666
et 796.

2 Entr6 en vigueur le 18 juillet 1972, date de ]a lettre de r6ponse, conform~ment aux disposi-
tions desdites lettres.

3 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 255, p. 275.
4 Ibid., vol. 412, p. 336.
5 Ibid., vol. 464, p. 326.
6 Ibid., vol. 666, p. 380.
1 Ibid., vol. 796, p. 340.
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Rangoon-Colombo-points dans l'Inde et au Pakistan-points au Moyen-Orient-
un point en Proche-Orient ou Le Caire-Ath~nes, Rome, Genve, Zurich, un point
dans la R~publique f~ddraIe d'Allemagne (2)-Paris-Londres-Prestwick.

2. Points au Japon-un point aux lies A16outiennes-un point en Alaska-un point au
Canada-un point au Groenland-un point en Islande-un point en Scandinavie
(3)-points dans la R6publique f6d6rale d'Allemagne-Amsterdam-Londres-Paris
-Nice.

3. Points au Japon-points aux Etats-Unis d'Amdrique et/ou au Canada-Madrid
(4)-Londres-Paris-Nice et au-delA vers les points mentionn~s aux routes japo-
naises 1 et/ou 2.

4. Points au Japon-points en Asie (1)-Moscou et/ou un autre point en URSS (5)-
points en Europe-Paris et au-delh vers les points mentionn6s Ai la route japonaise 3.

(1) Ces points feront l'objet d'une entente ultdrieure.
(2) Seulement deux de ces points pourront Atre desservis au choix.
(3) La Scandinavie comprend le Danemark, la Norv~ge et la Suede,
(4) Ce point pourra tre desservi seulement A partir du 1 janvier 1971.
(5) Ce point fera l'objet d'une entente ultdrieure.

(Un ou plusieurs des points des routes pourront ne pas etre desservis au gr6 des entreprises
adriennes d~sign~es. Toutes les fois que se trouvera l'expression * et/ou # ou ( et reliant des points
inscrits entre tirets sur une route, les services entre de tels points pourront 8tre assures sans tenir
compte de l'ordre dans lequel ces points sont inscrits.)

Routes qui pourront 9tre exploities par des entreprises a~riennes fran!aises

1. Points en France, en Alg6rie et/ou en Tunisie-points en Allemagne, en Suisse, en
Italie, en Grace, en Turquie (I)-Le Caire ou un point en Proche-Orient-points au
Moyen-Orient-Territoire frangais des Afars et des Issas-points au Pakistan et
dans l'Inde- Colombo- Rangoon- Bangkok -points au Cambodge- Saigon, Hanoi
ou Haiphong-Hong-kong ou Manille-points en Chine continentale (2) et/ou A
Formose-Naha-Osaka-Tokyo.

2. Points en territoires frangais-points dans la R6publique f6d6rale d'Allemagne-un
point en Islande-un point au Groenland-un point au Canada-un point en
Alaska-un point aux fles Al6outiennes-Tokyo-Osaka.

3. Points en France-points au Canada et/ou aux Etats-Unis d'Am6rique-Tokyo et
au-del vers les points mentionn6s aux routes frangaises 1 et/ou 2.

4. Points en France-points en Europe-Moscou et/ou un autre point en URSS (3)-
points en Asie (2)-Tokyo et au-deld vers les points mentionn6s 6 la route frangaise 3.

(1) Seulement deux de ces points pourront 8tre desservis au choix.
(2) Ces points feront l'objet d'une entente ult~rieure.
(3) Ce point fera l'objet d'une entente ult~rieure.

(Un ou plusieurs des points des routes pourront ne pas tre desservis au gr6 des entreprises
adriennes d~sign~es. Toutes les fois que se trouvera I'expression o et/ou,) ou (let# reliant des points
inscrits entre tirets sur une route, les services entre de tels points pourront 6tre assures sans tenir
compte de l'ordre dans lequel ces points sont inscrits.)

No 3614
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[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Tokyo, [ ] 1972
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note, dont la traduction en japonais se
lit comme suit :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement japonais donne son agr6-
ment A la proposition pr6cit6e du Gouvernement frangais et de confirmer que votre
note et la pr~sente r~ponse seront consid6res comme constituant un accord entre nos
deux Gouvernements sur les amendements apport6s A 'annexe, Accord qui prendra
effet A compter de la date du pr6sent 6change de notes.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res du Japon

Son Excellence M. Francois de Laboulaye
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

de la R~publique frangaise au Japon

No. 3614
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3614. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN FRANCE AND
JAPAN. SIGNED AT PARIS ON 17 JANUARY 19561

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ANNEX TO THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH ANNEX). TOKYO, 18 JULY 1972

Authentic texts: French and Japanese.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 9 October 1972.

1

FRENCH EMBASSY

Tokyo, 18 July 1972
Sir,

With reference to the Air Transport Agreement between France and Japan signed
in Paris on 17 January 1956, 3 the annex to which was amended on 21 December 1959,1
16 May 1961, - 29 March 19686 and 10 February 1970,7 I have the honour to propose
that the annex to the said Agreement should be replaced by a revised annex the text of
which is enclosed with this letter.

If this proposal is acceptable to the Japanese Government, I have the honour to
propose that this letter and your reply to it should be regarded as constituting an
agreement between the two Governments on the amendments made to the annex in
accordance with article XIII of the said Agreement.

The present Agreement shall come into force on the date of your reply.

Accept, Sir, etc.
[Signed]
FRANcOIS DE LABOULAYE

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the French Republic

His Excellency Mr. Masayoshi Ohira
Minister for Foreign Affairs of Japan

I United Nations, Treaty Series, vol. 255, p. 275, and annex A in volumes 412, 464, 666 and
796.

2 Came into force on 18 July 1972, the date of the letter in reply, in accordance with the
provisions of the said letters.

a United Nations, Treaty Series, vol. 255, p. 275.
4 Ibid., vol. 412, p. 340.
5 Ibid., vol. 464, p. 330.
6 Ibid., vol. 666, p. 389.
7 Ibid., vol. 796, p. 350.

No 3614
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ANNEX

Routes which may be operated by Japanese airlines

1. Points in Japan-points on the mainland of China (1) and/or Formosa-Hong Kong
or Manila-Saigon, Hanoi or Haiphong-points in Cambodia-Bangkok-Rangoon
-Colombo-points in India and Pakistan-points in the Middle East-a point in the
Near East or Cairo- Athens, Rome, Geneva, Zurich, a point in the Federal Republic
of Germany (2)-Paris-London-Prestwick.

2. Points in Japan-a point in the Aleutians-a point in Alaska-a point in Canada-a
point in Greenland-a point in Iceland-a point in Scandinavia (3)-points in the
Federal Republic of Germany-Amsterdam-London -Paris-Nice.

3. Points in Japan-points in the United States of America and/or Canada-Madrid
(4)-London-Paris-Nice and beyond to the points mentioned in Japanese routes
1 and/or 2.

4. Points in Japan-points in Asia (1)-Moscow and/or another point in the USSR (5)-
points in Europe-Paris and beyond to the points mentioned in Japanese route 3.

(1) These points will be agreed upon later.

(2) Any two but only two of these points may be served.

(3) Scandinavia includes Denmark, Norway and Sweden.
(4) This point may be served only with effect from 1 January 1971.

(5) This point will be agreed upon later.

(Any one or more of the points on these routes may be omitted at the option of the designated
airlines. Wherever the expression "and/or" or "and" connects the names of points included
between dashes on a route, the services between such points may be operated regardless of the order
in which those points are listed.)

Routes which may be operated by French airlines

1) Points in France, Algeria and/or Tunisia-points in Germany, Switzerland, Italy,
Greece, Turkey (1)-Cairo or a point in the Near East-points in the Middle East-
French Territory of the Afars and the Issas-points in Pakistan and India-Colombo
-Rangoon-Bangkok-points in Cambodia-Saigon, Hanoi or Haiphong-Hong
Kong or Manila-points on the mainland of China (2) and/or Formosa-Naha-
Osaka-Tokyo.

2) Points in French Territory-points in the Federal Republic of Germany-a point in
Iceland-a point in Greenland-a point in Canada-a point in Alaska-a point in
the Aleutians-Tokyo- Osaka.

3) Points in France-points in Canada and/or the United States of America-Tokyo
and beyond to the points mentioned in French routes 1 and/or 2.

4) Points in France-points in Europe-Moscow and/or another point in the USSR
(3)-points in Asia (2)-Tokyo and beyond to the points mentioned in French
route 3.

(1) Any two but only two of these points may be served.

(2) These points will be agreed upon later.
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(3) This point will be agreed upon later.
(Any one or more of the points on these routes may be omitted at the option of the designated

airlines. Wherever the expression "and/or" or "and" connects the names of points included
between dashes on a route, the services between such points may be operated regardless of the
order in which those points are listed.)

II

Tokyo, [ 11972
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter adressed to me, which, in
the Japanese translation, reads as follows :

[See letter I]
I have the honour to inform you that the Japanese Government accepts the

above-mentioned proposal of the French Government and to confirm that your letter
and this reply shall be regarded as constituting an agreement between the two Govern-
ments on the amendments made to the annex, such agreement to enter into force on
the date of this exchange of letters.

Accept, Sir, etc.
Minister for Foreign Affairs of Japan

His Excellency Mr. Franqois de Laboulaye
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of France to Japan

No 3614



344 United Nations - Treaty Series 1972

No. 3691. AIR TRANSPORT AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE
GOVERNMENT OF SWEDEN.
SIGNED AT MOSCOW ON 31
MARCH 19561

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2 REPLACING ANNEX 2 AND
SCHEDULE A TO THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT (WITH ANNEX). MOSCOW,
28 NOVEMBER 1969

Authentic texts: Russian and Swedish."
Registered by the International Civil

Aviation Organization on 9 October
1972.

NO 3691. ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION
DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVI ETIQUES ET LE GOUVERNE-
MENT SUtDOIS RELATIF AUX
SERVICES AtRIENS. SIGNE A
MOSCOU LE 31 MARS 19561

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD 2 REMPLA( ANT L'ANNEXE 2 ET
LE TABLEAU A DE L'ACCORD SUSMEN-
TIONNE (AVEC ANNEXE). Moscou, 28
NOVEMBRE 1969

Textes authentiques: russe et suddois.
Enregistr6 par l'Organisation de l'aviation

civile internationale le 9 octobre 1972.

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

YBawaemiblii rocnogHH X. BHn6epr,

Ccbulaslcb Ha neperOBOpbl, HMeaBume MeCTO B MocKBe c 25 no 28 HosI6pA 1969 r.,
1MeO qeCTb IOATBepgtHTb ACTllrHyTyIO MeWly HaMH AOrOBOpeHHOCTb 0 3aMeHe

xteiicTByIOiuero flpHnoXeHHst 2 K CornaameHnrO Me)KAy fpaB1TeIbCTBOM Coo3a
COBeTCKHX COItHaJIHCTHleCKHX Pecny6irnK n IlpaBHTeIbCTBOM IIIBeIuHH HOBbIM
corjIaCOBaHHIM -pJIO)KeHHeM 2 H ,A0HOJIeHeHHCM A.

ECJIH c Batuei CTOPOHbI He HMeeTCSI Bo3pa)KeHHH ipOTHB 3TOrO ripeJnoKeHHSI,
5 npowy Bac paccMaTpHBaTb 3TO IIHCbMO H Batu OTBeT Ha nero KaK AOlrOBopeHHOCTb.

fIpHMHTe yBepenHR, rOClIOAHH X. BHH6epr, B MOeM HCKpeHHeM K BaM yBa)Ke-

HHH.

HaarhHHK YnpaBseHHA
BHeIIIHHX CHoiueHHi

MHHHCTepCTBa rpaILtaHCKOr
aBHatm CCCP:

FocnoflHHy X. BnH6epry
FeHepabHOMy AHpeKTopy YnpajneHHA
no Bo3)IynJHOMy coo6eHIo IBeHH

1 United Nations, Treaty Series, vol. 259, p.

239, and annex A in volume 646.
2 Came into force on 28 November 1969 by

the exchange of the said letters.

[Signed - Signe']
A. BECEJ14H

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
259, p. 239, et annexe A du volume 646.

2 Entrd en vigueur le 28 novembre 1969 par

l'dchange desdites lettres.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 
2

]

[Moscow, 28 November 1969]

Dear Mr. Winberg,
With reference to conversations held in

Moscow from 25 to 28 November 1969 I
have the honour to confirm the agree-
ment concluded between us on replacing
the present annex 2 to the Air Transport
Agreement on 31 March 1956 between
the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics and the Government
of Sweden3 by the new Annex 2 and
schedule A.

I have the honour to propose that if
you on your side have no objection to this
proposal this letter and your reply thereto
shall be considered as constituting an
agreement.

Accept, Mr. Winberg, the assurance of
my highest consideration.

[Signed]
A. BESEDIN

Head of Foreign Relations
Department of the Ministry

of Civil Aviation of the Union
of Soviet Socialist Republics

Mr. Henrik Winberg
Director General of the Swedish Board of

Civil Aviation

1 Translation supplied by the Government
of Sweden.

2 Traduction fournie par le Gouvernement
suddois.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 259,
p. 239.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

[Moscou, le 28 novembre 1969]

Monsieur,
Me rdf~rant aux conversations qui ont

eu lieu h Moscou du 25 au 28 novembre
1969, j'ai l'honneur de confirmer l'accord
conclu entre nos Gouvernements et
visant A remplacer la pr6sente annexe 2 de
l'Accord relatif aux services a~riens entre
le Gouvernement de l'Union des Rdpu-
bliques socialistes sovidtiques et le Gouver-
nement su6dois' par la nouvelle annexe 2
et le nouveau tableau A.

Je propose, si vous n'y voyez pas
d'objection, que la pr6sente lettre et votre
rdponse en ce sens soient consid6r6es
comme constituant un accord entre nos
deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

[Sign9]
A. BESEDIN

Directeur des relations ext6rieures
D6partement du Ministate

de l'aviation civile
de l'Union des R~publiques

socialistes sovidtiques

Monsieur Henri Winberg
Directeur g~n~ral de l'Office su~dois de

l'aviation civile

1 Nations Unies, Recueji des Traitls, vol.
259, p. 239.
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II

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

Moskva den 28 november 1969

Arade Herr Besedin,

Jag har dran erkinna mottagandet av Edert brev av dagens datum av f6ljande
lydelse :

"Aberopande samtal f6rda i Moskva frdn den 25 till 28 november 1969 har
jag aran bekrafta den mellan oss uppntdda enigheten om att utbyta den nuva-
rande Bilagan 2 till Overenskommelsen den 31 mars 1956 mellan Sveriges regering
och De Socialistiska Ridsrepublikernas Unions regering rorande luftfartsf6r-
bindelser mot den nya 6verenskomna Bilagan 2 med Bihang A. Om fran Eder
sida inga invindningar finnes emot detta f6rslag ber jag Eder att betrakta detta
brev och Edert svar hdrp& som en 6verenskommelse."

Jag har dran meddela Eder att frAn min sida inga invdndningar f6religger mot
Edert f6rslag och jag dr ense med Eder om att betrakta Edert brev och mitt svar sasom
en 6verenskommelse.

Mottag, Herr Besedin, f6rsdkran om min utomordentliga hgaktning.

HENRIK WINBERG

Generaldirekt6r i Luftfartsverket

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

Moscow 28 November 1969

Dear Mr. Besedin,
I have the honour to acknowledge

receipt of your letter of today's date
reading as follows :

[See letter I]

I have the honour to inform you that I
on my side have no objection to your
proposal and that I agree to consider

I Translation supplied by the Government of
Sweden.

2 Traduction fournie par le Gouvernement
suddois.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Moscou, le 28 novembre 1969

Monsieur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de

votre lettre de ce jour, r6dig6e dans les
termes suivants :

[Voir lettre I]

Je tiens a vous faire connaitre que votre
proposition n'appelle pas d'objection de
ma part et que j'accepte de consid6rer
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your letter and my reply thereto as con-
stituting an agreement.

Accept, Mr. Besedin, the assurance of
my highest consideration.

HENRIK WINBERG

Director General
of Swedish Board
of Civil Aviation

votre lettre et ma r6ponse comme cons-
tituant un accord entre nos deux
Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

HENRIK WINBERG

Directeur g6n6ral
de l'Office su6dois
de l'aviation civile
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

fIPH4JIO)KEHHE 2

K COFJIAIUEHIIO MEWKAY nPABHTEJIbCTBOM IHIBEIU4H H rIPABHTEJIbCTBOM
COI03A COBETCKI4X COI.14AJIHCTHWIECKHX PEC7IYBJIHK 0 BO3AYIWlHOM
COOBlIEHHH OT 31 MAPTA 1956 r.

B COOTBeTCTBHH CO CTaTberi 4 CornamleHsi Mexcy I-paBHTeJIbCTBOM IIIBeLHH
H IpaBHTe.jlbCTBOM CoIo3a COBeTCKHX COIiHarHCTHqeCKHX Pecny6inK 0 BO3ayLUHOM
coo6lueHHH OT 31 MapTa 1956 r. YnpaBneHHe rpaxcaaHcKori aBaatmH IIIBeIHH H
MnHHCTepCTBO rpaxKIaHCKori aBHaXHH CCCP o6n3yIoTcA pyICOBOaCTBOBaTbCA
cjieyoiu4HMH 1OJIO)KeHH31MH:

1. EcJim KOMIIeTeHTHbIe aBHauHOHHbie HHCTaHIHH HcdfeTqepCKOl cJlyxc6bl He
BbICKaXCyT IHbIX peKOMeH~aUHi HmJH He BbIHeCyT gpyrHx rIOCTaHOBJIeHHN, TO 6yayT
HCIIOJlb3OBaTbCH TOJIbKO yKa3aHHbIe B qOn1OJIHeHHH "A" HaCTOiuero rlpHJIoxeeHA
MapIuIpyTbl rLoJIeTOB H a3pappOMbI npH nojieTax no AOrOBOpHbIM JIHHHvIM HaA
TeppHTOpHAMH jorOBapHBaoummxcq CTOPOH.

2. Cpe~cTaa noMoiuH, ycjiyrH H HlH4opMaumH, npeaocTaBJAeM m B COOTBeT-

CTBHH c CornawneHneM H HaCTOSI1UHM Ipn~joxceHneM, aOJI)KHbI yaOBJieTBOpHTb
pa3yMHblM Tpe6OBaHHAM, IlpegibSBJISfeMbIM aBHaIpezIlpHATHeM, Ha3HaqeHHbIM
,apyroi J oroBapBaIoimeicA CTOpOHOfA, H COOTBeTCTBOBaTb HopMaM Mex)AyHapo/-
HorO BO3AYIyHOFO coo61ueHHA.

3. CBeleHAn, npecTaBAemMbie COOTBeTCTByIOUJHMH BjiaCTAMH, AOJ2K I co-
aepxcaTb noaIpo6Hy10 HHopMatimio o6 OCHOBHbIX H 3arfaCHbix a3poApoMax, yKa3aH-
HbIX AJIm gOFOBOPHbIX JIHHHA, MapIpyTb IIOJIeTOB, AOCTyn1Hbe palHo- H HaBHrauHoH-
Hbe cpeaCTBa, a TaKwKe ApyrHe OTHOCAILUHeC K AHCleTIepCKOfi cayxc6e BClIoMora-
Tenblime cpeACTBa H nipotlegypi.

4. CBe~eHHM, yKa3aHHi B inyHKTax 2 H 3, 6ylyT iepeaaT ,C o6bqHO cnyxc6oii
a3pOHaBHratiHOHHOi Hn4IopMaimH (AH-I) H HOTAM H fOJXHbI COCTaBJI3lTbCq Ha
aHrJ-IHHCKOM HJIH Ha aHrJIHiiCKOM H pyCCKOM A3bIKaX.

5. 3Kriax BO3JIUJHbIX CYAOB AO BbIjieTa 6yyT o6ecneqHBaTbCq nHCbMeH-
HblIMH CBOAIKaMH H yCTHOrH HH4)OpMaIHerH OTHOCHTejibHO yCJIOBHii 1rOObI 110 BCeH
JIHHHH H CBeeHHAMH OTHOCHTejibHO COCTOAHH$I a3pOapOMOB H HaBHraIuHOHHbIX

cpeACTB, Heo6xoAHMbX ARA1 BbIIIOJIHeHHH HIoJIeTOB.

6. 3KHnaxcH BO3.aylUHbIX CyAOB, coBepmamio e rIojIeTbI 110 aOrOBOpHbIM
JIHHHAM, yKaaHHbIM B CorilameHH, a OJIXKHbI IIOJIHOCTblO 3HaTb rlpegnHCaHH H
npouegypbi COOTBeTCTBylILHX HHCTaHuHA AtHcrleTqepCKOHr cnyx6bi, HpHMeHqeMbIX
IIpOTHBORIOJIO)KHOA AorOBapHBaioluer4cA CTOPOHOr1, H AOJ)KHbI HC-OJIHITb 3TH

niperncaHKAS H pO1eypbl.

7. flepeA HOJIeTOM IIHJIOT o65M3aH rIpeaCTaBHTb 1lJIaH nojieTa Ha yTBepwJeHHe
COOTBeTCTBYIOUIHM HHCTaHLHsIM flHcneTqepCKOil cnyxc6bI. loJIeTi 6yQyT BbnOJI-
HMlTbC1 B COOTBeTCTBHH C yTBepxKgeHHbIM, TaKHM o6pa3oM, IIJIaHOM HojieTa. I43Me-
HeHHSI 3TOrO riaHa nojueTa AoI0yCKalOTC51 TOJIbKO C pa3pemeHHA COOTBeTCTBytOWer
HHCTaHIUHH AHcrfeTqepCKOA cjiy)x6bI, eCJiH TOJIbKO He BO3HHKHyT xfpe3BbiqarHbIe
o6CTOsiTejibCTBa, Tpe6yboulHe I~pHH5ITH1 HeMeJIeHHbIX Mep. B 3TOM cuyqae COOTBeT-

CTByIoutaAH HHCTaH4HicneThqepCKOH cnyx6bI 6ygleT KaK MOXKHO 6blcTpee H3Be1ImaTb-
csi o6 OTKJIOHeHHH OT rinaHa riojeTa.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

BILAGA 2

TILL 6VERENSKOMMELSEN DEN 31 MARS 1956 MELLAN SVERIGES REGERING OCH DE

SOCIALISTISKA RXDSREPUBLIKERNAS UNIONS REGERING RORANDE LUFTFARTSFORBIN-

DELSER

I 6verensstiimmelse med artikel 4 av Overenskommelsen den 31 mars 1956 mellan
Sveriges regering och de Socialistiska RAdsrepublikernas Unions regering rorande
luftsfartsf6rbindelser forbinda sig Luftfartsverket i Sverige och Ministeriet for civila
luftfarten i DSRU att stdlla sig f6ljande bestdimmelser till efterrdittelse :

1. Sivida inte annat anbefalles eller medgives av vederb6rande flygtrafikledning
skall i bihang A till denna bilaga anvisade flygvdgar f6ijas samt anvisade flygplatser
anv~indas vid flygning pd de 6verenskomna linjerna over den andra partens territorium.

2. De hjilpmedel, tjinster och upplysningar, som tillhandahAllas i enlighet med
6verenskommelsen och denna bilaga, skola tillgodose skAliga krav fran det av den
andra parten utsedda lufttrafikf6retaget samt 6verensstdmma med de normer, som
tilldmpas vid internationell civil luftfart.

3. De upplysningar, som skall ldmnas av vederb6rande myndighet, skall inne-
fatta detaljer angfende de destinations- och alternativflygplatser, som anvisats f6r
6verenskomna flyglinjer, flygvdgar, tillgingliga radio- och navigeringshjdlpmedel,
samt 6vriga till trafikledningstjansten hdnf6rbara hjdlpmedel och procedurer.

4. Upplysningar enligt 2 och 3 ovan ldmnas normalt genom Aeronautical
Information Publication (AlP) och Notices to Airmen (NOTAM), som skall avfattas
pA engelska spriket eller pA engelska och ryska sprdken.

5. Flygbesdttningarna skola f6re flygning forses med skriftliga rapporter och
muntliga upplysningar angiende viiderleksforhAllanden ldngs hela flygvigen samt de
for flygningarnas utforande n6vdndiga flygplatsers och navigeringshjdilpmedels till-
stdnd.

6. Besdttningarna pA de luftfartyg, varmed de utsedda flygforetagen utftra
trafik p! de 6verenskomna linjerna, skall vara fullt f6rtrogna med de f6reskrifter och
procedurer avseende trafikledningstjdnsten, som tillmpas av den andra avtals-
slutande parten och skola stdlla sig dessa f6reskrifter och procedurer till efterrdittelse.

7. Fore avfdrd dr piloten skyldig att f6r vederb6rande trafikledningsorgans
godkdnnande framldgga en fdrdplan f6r flygningen. Flygning skall utf6ras i enlighet
med sAlunda godkdnd fdrdplan f6r flygningen. ,ndringar i denna fdirdplan medgivas
endast efter tillstAnd av vederb6rande trafikledningsorgan, direst icke sAdana uto-
mordentliga omstiindigheter uppstA vilka kriva of6rdr6jliga Atgdrder. I detta fall
skall vederb6rande trafikledningsorgan snarast m6jligt underrdttas om avvikelsen
frAn fdrdplanen.
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8. EcniiH KOMaH:p BO3:1ytUHOrO cyAHa npHMeT petueHne JieTeTm, K 3anacHoMy
a3po/ipoMy, TO 3TO AOJIKHO 6bT1T cornacoBaHo C COOTBeTCTByIOtUeri HHcTamHUerl

aiicneTMepCKOR cjiyx6bI, Bbx:1awomeRI paapeiuenHe na nojieT.

9. 3KHnaHH BO31yUIHblIX Cy:1OB 6ylyT HeipepbIBHo IIpOcJIyIHBaTb qaCTOTY
nepenatiH COOTBeTCTByIOLueri HHCTaHIIHH 1HCieTmepCKOfl caiyxc6bl H 6y:1yT rOTOBM6 K
nepename Ha 4aCTOTe npreMa 3TOl HHCTaHUIHH. CBS!3b Mew,!Ly BO3Y1I6Hb1M Cy:1HOM H
COOTBeTCTByIOwUei HHCTaHLIHeH JicneTqepCKOii cnyHK6bi 6y~eT ocyuCcTBJIIThCA no
pa aHOTenedOHy Ha aHrJIHICKOM 13bIKe, a Ha y'iacTKax MOCKBa-TaUKeHT H MOCKBa-

T6HJIHCH BpeMeHHO, X10 BTOpOR1 nOJIOBHHbI 1971 r. - Ha PYCCKOM 13bIKe.

10. Heo6xoaHMaA HH4opMagHA AJIA PYKOBO:CTBa BO3,1yUlHbIM :1BHxeHHeM
6y~aer ocyiueCTBJIATbCA Me)Kcy CMeXCHbIMH opraHaMH aBHa:1HcneTqepCKOi cnyx6bi
(PHra-CTOKrOjibM/MaibM), npH 1IOMOLUH rllpMOR paAHOTeJie43OHHOri CBAI3H.

11. Ha3HaeHHbie gOrOBapHBaIOIUHMHC[ CTOPOHaMH aBHanpeInpHATH[ :1ODIK-
HbI co6mno aTb orpaHHmeHHI myMa, yCTaHOB31eHHbIe aBHaUHOHHBIMH BJIaCTAMH
Apyroi AorOBapHBaiomeCicA CTOpOH1I. Hlpe:A-BnjeHnbie Tpe6oBaHHA He :O10nHbI
6bIT Bblme Tpe6OBaHHui, yCTaHOBJIeHHIX AJIA rpax1aHCKHX BO3yUMHbIX CyAOB
:1pyrHx cTpaH, KOTOpme TaKHM ce o6pa3oM ocymieCTBJIAIOT MexK1AyHapo1mrbIe nojieThI,
Ha:1 TeppHTOpHei cTpaHbI, BM6CTaBJDHIOteri 3TH Tpe6OBaHHA.

12. CneaanHwIe (lononIHHTeamHIe) n1ojieTbI n10 n OrOBOpHIIM JIHHH51M
BO3AYIHbIX CyAJOB aBHarlpe1lnpHATHl, Ha3HaieHHbIX KawAOA H3 JIOrOBapHBaIOWHXCA
CTOpOH, 6yAyT BbIrIOJIHATbCA IIocJie npecTaBjieHHA COOTBeTCTBYIOUiHM aBHalnpeA-
IIpHAITHeM npe:BapHTeibHOr 3aAIBKH; 3Ta 3aABKa lOJKHa 6MlT no:aHa 3a6Aaro-
BpeMeHHO H He ro3AHee, 4eM 3a 24 maca Ao BbuieTa BO3AYUHOrO cyJHa.

13. C6opI1 H ulpyrae BHblI orIIaTI 3a IIOJI]3OBaHHe Ha TePPHTOPHH xaK1woR
AOFOBapHBaioIueriCA CTOpOHbI a3poIOpTaMH, HX coopyxceHHAMH H TeXHHneCKHMH
cpeICTBaMH 6yAiyT B3HMaTCL C aBHarIpernpHATHA, Ha3HameHHOrO aipyrofi Aoro-
BapHBaotiueriCA CTOpOHOIR, B COOTBeTCTBHH C O4)HILHaJIbHO YCTaHOBJIeHH/6IMH H

.aefICTBYIOmIHMH Ha 3TOrl TePPHTOpHH c6opaMH H TapH4IaMH.

14. C6opLI H lApyrHe BHfJlM oJIraTLI 3a IIOJb3OBaHHe aBHanpeaUnpHATHeM,
Ha3HaqeHHblM IIIBeACKOri CTOpOHOA, iKa)KJmIM a3poapOMOM, ero coopy)KeHHAIMH H
TeXHH'qeCKHMH cpeac-TBaMH Ha TeppHTOpHH CCCP He 6yayT nipeBbIUJaTh CTaBOK H
TapHcjOB, KOTopbe B3HMaOTCA 3a aHaAornqnwe ycjiyrH Ha TeppHTOpHH IIIBeHH C
aBHanpenpHATHA, Ha3HaqeHnoro COBeTCKOrl CTOpOHOfA.

15. Bce H3MeneHHA nacToAwero HpHjioKeHHA MoryT npOH3BOAiHTECA B nHCb-

MeHHOM BHfle no corjiacoBanIo Mexy YnpaBieHneM rpaHwaHcKo aBHaHH
mRBeIH H MHHHCTePCTBOM rpawKfaHcKoii aBHaUIHH CCCP.

16. HaCTOAImHM flpHnJoceHHeM 2 OT 28 HOA6pA 1969 r. allyHiIpyeTcA IIPHJIO-
xceHHe 2 K CorniamIeHHIO Me)Ky 'paBHTejibCTBOM IIBeiHH H IpaBHTeJnbcTBOM
Coo3a COBeTCKHX COuHaAIHCTH'eCKHX Pecny6IHK 0 B03:1yUHOM COO6lIeHHH OT
31 MapTa 1956 r.
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8. Darest befdlhavare beslutar att flyga till alternativflygplats, skall han inhamta
medgivande av trafikledningen som utfardar fdrdtillstAnd.

9. Befalhavare pA luftfartyg skall tillse att standig passning uppratthAlls pa
vederborande trafikledningsorgans radiofrekvens samt vara beredd att omedelbart
sdinda pA densamma. Frbindelse mellan luftfartyg och trafikledningsorgan skall
uppritthAllas p& engelska sprdket med hjdlp av radiotelefoni, dock skall pA strdckorna
Moskva-Tashkent och Moskva-Tbilisi temporArt intill andra halvAret av 1971 ryska
sprdket anvdndas.

10. Erforderliga trafikkontrollmeddelanden utvixlas pi direckta radiotele-
foniforbindelser mellan kontrollcentralerna for avtalsslutande parters angransande
flyginformationsregioner (Riga-Stockholm/Malm0).

11. De utsedda lufttrafikforetagen skall efterleva de bullerbegransningar som ar
faststallda av den andra partens myndighet. De krav, som ddrvidlag uppstallas, skola
inte vara strangare an de krav, som stiillas pA civila luftfartyg frin andra lander, som
utfora liknande internationella flygningar 6ver den parts territorium, som uppstaller
kraven.

12. Extraflygningar med luftfartyg tillhorande de av vardera avtalsslutande
parten utsedda lufttrafikf6retagen md utforas efter f6regiende anmalan av veder-
borande lufttrafikf6retag; sddan anmalan skall vara gjord minst 24 timmar fore
luftfartygets start.

13. Avgifter och andra former av betalning for utnyttjande av de pA vardera
f6rdragsslutande partens territorium belAgna flygplatserna, dessas installationer och
tekniska hjalpmedel skola upptagas frAn det av den andra avtalsslutande parten
utsedda lufttrafikforetaget enligt officiellt faststAllda och f6r detta territorium gillande
avgifter och tariffer.

14. Avgifter och andra former av betalning for av den svenska parten utsett
lufttrafikf6retags lbegagnande av varje pd DSRU:s territorum belagen flygplats, dess
installationer och tekniska hjdlpmedel, skola icke 6verstiga de avgifter och tariffer,
vilka upptagas for liknande tjdnster pA svenskt territorum fran av DSRU utsett
lufttrafikforetag.

15. Alla ndringar i forevarande Bilaga mA ske genom skriftlig 6verenskommelse
mellan Luftfartsverket och Ministeriet for den civila luftfarten i DSRU.

16. Genom denna Bilaga 2 av den 28 november 1969 upphdves Bilaga 2 till
Overenskommelsen den 31 mars 1956 mellan Sveriges regering och De Socialistiska
Rddsrepublikernas Unions regering rorande luftfartsf6rbindelser.

No 3691



352 United Nations - Treaty Series 1972

,IOHOJIHEHHE A K 17PHJIO)KEHHIO 2

1. MAPIuPYTbI HOJIETOB

1. MaplnpyTbi oAeToB BHYTPH COBeTCKO TeppHTOpHH, no KOTOpEIM AOJDKHbI
CJIeAoBaTb B03AyHbie cyia, npnaneKaI4He aBHarpe1npH31THIo, HaHateH-
HOMy IIMeAcKoR CTOPOHOA.

1.1. Ha aeuaAuuuu CmoK2obM-Pua-MocKaa u o6pamuo
BeHTCIHIAC-PHra- Mainuic- Kapcaa- BeiHKHe JIyKH- Bemi-KJiMeH-

TbeBO (Ocrameo)-MOCKBa (IUlepeMeTbeBo).

1.2. Ha a6uauuHuu CmoK2oAbMf-XeAbcunKu-flenuupaa u o6pamuo
r.T. 5959c 2614B-CHJmaMS3 -CiaHhI-KHiepIHO-JIleHnrrpag (Iocceil-

Has!).

1.3. Ha aeuatunuu CmoKeoAb-Bapuaea u )a~Aee 8 nyHKmbt PyMbluu, Typtguu,
Jlueana, OAP u o6pamno

CTapasa-BepxHee BbicoTcKoe-XycT.

1.4. Ha aeuaAuuuu CmoKxoAbM ttepe3 CCCP 8 nyKmmbi HpaHa, Ag52auucmana,
HaKucmana, HelAoHa u conpeaeAtbbIX cmpan u o6pamno
a) c nocaAKoA B TaUKeHTe

BeHTcnHJIc-Pnra- ManHJIc- KapcaBa- BeiHKHe JIyKH -BejiiA-IOXHOB-
BeHeB- OKTSI6pbCKHi- AnracoBo-PyccKrii KaMeiuKHp-YpanibcK-AKT106HHCK
- TenKap-Kapa Bypa- BaripaKyM- KOMHHTepH-TaWKeHT- (Cbip-[apbAHcKHfl
-)Ka3aK-CaMapKaU)-TepMe3.

6) c nocaAKoi B MOCKBe
COOTBeTCTBeHHo n. 1.1. qepe3 MocKBy- qepHyio Fps3b-BeeB-OKTA6pb-

CKHRi- AAracoao-PyCCKHAi KaMeujHp-Ypajibcx-ArTio6HHCK -qejap-Kapa
Bypa-TaMLmI ByaaK- CaMapKaH- TepMe3.
6) c nocaAKori B T6uarncH

COOTBeTCTBeHHO n. 1.4. a) qepe3 BeHeB-3aonc -fleTpoBcKoe-Mopo-
3oBCKC-MnHepaalbHbie Boui- MyxpaHH- T6HJIHCH - AKcra4)a- J jyi4)a.

2. MapmpymTb IiojiTOB BHYTyH mBeuCKOri TeppHTopHH, no rOTOpLM 1IOJDKH]
cJieAoBaTb Bo3AymH1Ie cyga, npHanexcaune aBHanpeanpHATHIo, Ha3HaeH-
HOMY CoBeTC roi CTopoHoi.

2.1. Ha aeuaAuHuu Mocxea uAu ffenuepad-Puza-KoneH2aeeu u o6pamHo
Bo3ymnufI iicopmgop (U) R 23 (U) G 24

2.2. Ha aeuaflunuu MocKa-Pu2a-CmoK2OAbM-OcAo u o6pamo
Bo3tyauHblii KopHaop (U) G 3

2.3. Ha aeua.1unuu JlenunzpaL)-XeAbcurHu- CmoKeo.,bM- Oc.Ao u o6pamno
Bo3fymU6i icopHaop (U) R I -CTrorribM-(U) G 3

2.4. Ha aeuaAuuuu U3 nynxmo6 e CCCP 8 nyHmKMb EeAbeuu,Opaunzuu, HuaepAandoe,
BeiruKo6pumanuu u o6pamuo, a maroice U3 nyuimo6 a CCCP e nylKmbi CeaepHOi
u IOacno i AmepuKu u o6pamuo

Bo3aymnHubli KopHLop (U) G 3, (U) R 1, (U) R 23
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BIHANG A

1. ANVISADE FLYGVAGAR

1. Flygvdgar inom sovjetiskt territorium, som skola f6ljas av luftfartyg, tillhbrande
det av Sverige utsedda lufttrafikf6retaget.

1.1. Pdflyglinjen Stockhom-Riga- Moskva v.v.
Ventspils - Riga - Malpils - Karsava - Velikiye Luki - Belyy - Klementevo
(Ostashevo) - Moskva (Sheremetyevo).

1.2. Pd flyglinjen Stockholm - Helsingfors-Leningrad v.v.
Punkt 5959N 2614E - Sillamiae - Slantsy - Kikerino - Leningrad (Shossey-
naya).

1.3 Pd flyglinjen Stockholm-Warszawa och vidare till punkter i Ruminien, Turkiet,
Libanon och Forenade Arabrepubliken v.v.

Stariava-Verkhne Vysotskoe-Khust.

1.4. Pd flyglinjen Stockholm via DSRU till punkter i Iran, Afghanistan, Pakistan,
Ceylon och bortomliggande linder v.v.
a) Med landning i Tashkent

Ventspils-Riga-Malpils-Karsava-Velikiye Luki-Belyy-Yukhnov-Venev-
Oktyabrskiy-Algasovo-Russkiy Kameshkir-Uralsk-Aktyubinsk-Chelkar-Kara
Bura-Bayrahkum-Komintern-Tashkent-(Syr Darjinskiy-Dzhazak-Samarkand)
-Termez.
b) Med landning Moskva

Enligt 1.1 ovan till Moskva-Chernaya Griaz-Venev-Oktyabrskiy-Alga-
sovo-Russkiy Kameshkir- Uralsk-Aktyubinsk -Chelkar- Kara Bura-Tamdy
Bulak- Samarkand-Termez.
c) Med landning Tbilisi

Enligt 1.4 a) ovan till Venev-Zadonsk-Petrovskoe-Morozovsk-Mineralnye
Vody- Mykhrani -Tbilisi -Akstafa- Dzhulfa.

2. Flygvdigar inom svenskt territorium, som skola f61jas av luftfartyg, tillh6rande det
av DSRU utsedda lufttrafikf6retaget.

2.1. Pd flyglinjen Moskva eller Leningrad- Riga- Kdpenhamn v.v.
Luftled (U) R23, ((U) G24)

2.2. Pd flyglinjen Moskva- Riga- Stockholm- Oslo v.v.
Luftled (U) G 3

2.3. Pd flyglinjen Leningrad- Helsingfors- Stockholm- Oslo v.v.
Luftled (U) R 1 -Stockholm-(U) G 3

2.4. Pdflyglinjerfrdn punkter i DSRU till punkter i Belgien, Frankrike, Nederldnderna
och Storbritanien samt Nord- och Sydamerika v.v.

Luftled (U) G 3, (U) R 1, (U) R 23
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II. A3POIIOPThI

1. A3ponopT]I BHyTpHt COBeTCKOA TeppHToprnH, KOTOPbIMH MoryT niOJb3OBaTbCR
BOa3AyIIHIe cya, nIpHHaJnexamHe aBHanpeAIpHsTHIO, Ha3HaqeHHOMY IIIBeCKOH
CTOpOHOA.

OcHoanbie agponopmbt
JleHKHirpaA (IlloccefiaA)
MOCKBa (UlepeMeTbeBo)

Taumewr
T6mAHCH

3anacNbie agponopmbi
AKTIO6HHCI
AnMa-ATa
Kyw6bImeB
MHHCK
MOCKBa (BHIyxOBO)
PHra (LjeHTparHbIA)
PA3aHb (JArHneBo)

2. A3porIOpTbl BHyTprH mBecKOrl TeppHlTOpHl, KOTOpbIMH MoryT nOJlb3OBaTbCA
BO3AymUHle cyga, npHMaflewaumr aBHanpelpHMTHIO, Ha3aeHHOMy COBeT-

CKOHI CTOpOHOA.

Ocnoeuol aaponopm
CTorronbM (ApaHa)

3anacmbie agponopmbz
Ma.n1M-BynTO4xTa

Bwc6io
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II. ANVISADE FLYGPLATSER

1. Flygplatser inom sovjetiskt territorium, som kan anviindas av luftfartyg tillh6rande
det av Sverige utsedda lufttrafikforetaget.

Destinationsflygplatser
Leningrad/Shosseynaya
Moskva/Sheremetyevo
Tashkent
Tbilisi

Alternativflygplatser
Aktyubinsk
Alma Ata
Kuybyshev
Minsk
Moskva/Vnukovo
Riga/Central
Ryazan/Dyagilevo

2. Flygplatser inom svenskt territorium, som kan anv.ndas av luftfartyg tillh6rande
det av Sovjet utsedda lufttrafikf6retaget.

Destinationsflygplats
Stockholm/Arlanda

Alternativflygplatser
Malm6/Bulltofta
Visby
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2 ]

ANNEX 2

TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT

OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS RELATING TO AIR SERVICES SIGNED ON

31 MARCH 1956

In accordance with article 4 of the Agreement between the Government of
Sweden and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics relating to
air services signed on 31 March 1956, the Swedish Board of Civil Aviation and the
Ministry of Civil Aviation of the Union of Soviet Socialist Republics undertake to
comply with the following rules :

(1) Unless otherwise prescribed or permitted by the air traffic services con-
cerned, the air routes and airports specified in schedule A to this annex shall be used
for operating the agreed services within the territory of the other Contracting Party.

(2) Facilities, services and information provided in accordance with the terms
of the Agreement and this annex shall be sufficient to meet the reasonable require-
ments of the airline designated by the other Contracting Party and shall conform to
the standards applied to international air transport.

(3) The information to be provided by the appropriate authorities shall include
detailed particulars of airports of destination and alternate airports assigned for
operating the agreed services, air-routes, available radio and navigational aids, and
other facilities and procedures pertaining to the air traffic services.

(4) The information referred to in paragraphs (2) and (3) above shall normally
be provided by means of Aeronautical Information Publication (AIP) and Notices to
Airmen (NOTAM) in English or in English and Russian.

(5) Before commencement of flight the crews shall be supplied with reports in
writing and oral information on weather conditions prevailing along the whole route
and the operational conditions of airports and navigational aids necessary for the
execution of the flight.

(6) The crews of aircraft operated on the agreed services by the designated air-
lines shall be fully acquainted with the regulations and procedures applied by the air
traffic services of the other Contracting Party and shall comply with these regulations
and procedures.

(7) Before each flight the commander of the aircraft shall submit a flight plan
for the approval of the air traffic control authorities concerned. The flight shall be
conducted in accordance with such approved flight plan. Deviations from this flight
plan are permitted only with the consent of the air traffic services concerned, unless
immediate action is required by exceptional circumstances. In that case the air traffic
control authorities concerned shall be informed as soon as possible of the deviation
from the flight plan.

1 Translation supplied by the Government of Sweden.

2 Traduction fournie par le Gouvernement suddois.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ANNEXE 2

AL L'ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS SIGNE ENTRE LE GOUVERNEMENT SUEDOIS ET

LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES R PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES LE 31 MARS

1956

Conform6ment A l'article 4 de l'Accord relatif aux services a6riens conclu le 31
mars 1956 entre le Gouvernement su6dois et le Gouvernement de l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques, l'Office su6dois de l'aviation civile et le Minist~re de
l'aviation civile de l'Union des R6publiques socialistes sovidtiques s'engagent A se
conformer aux r~gles ci-apr~s :

1) Sauf prescription ou autorisation contraire des services de circulation a6rienne
int~ress6s, les routes a6riennes et les a6rodromes sp6cifi6s dans le tableau A de la
pr6sente annexe seront utilis6s aux fins de l'exploitation des services convenus A
l'int6rieur du territoire de l'autre Partie contractante.

2) Les installations, services et renseignements fournis conform6ment aux dis-
positions de l'Accord et de la pr6sente annexe devront 8tre suffisants pour r6pondre
aux besoins raisonnables de l'entreprise de transports a6riens d6sign6e par l'autre
Partie contractante et devront Wre conformes aux normes applicables aux transports
a6riens internationaux.

3) Les renseignements qui devront 8tre fournis par les autorit6s comptentes
comprendront la description dtaill6e des a6rodromes de destination et des a6rodromes
de remplacement d6sign6s pour 'exploitation des services convenus, ainsi que des
routes a6riennes, des appareils de radio et de navigation auxiliaires disponibles, et des
autres installations et proc6dures int6ressant les services de circulation a6rienne.

4) Les renseignements dont il est fait mention aux paragraphes 2 et 3 ci-dessus
seront normalement fournis par l'interm6diaire de l'Aeronautical Information Publi-
cation (AIP) et de Notices to Airmen (NOTAM) en anglais ou en anglais et russe.

5) Avant le d6but de chaque vol, il sera remis A l'6quipage, par 6crit et orale-
ment, des renseignements concernant les conditions atmosph6riques sur l'ensemble de
l'itin6raire, les conditions d'exploitation des a6rodromes et les appareils de navigation
n6cessaires pour l'ex6cution du vol.

6) Les 6quipages des a6ronefs exploit6s sur les itin6raires convenus par les
entreprises d6sign6es seront pleinement au courant de la r6glementation et des pro-
c6dures appliqu~es par les services de circulation a6rienne de l'autre Partie contractante
et se conformeront iL cette r6glementation et A ces proc6dures.

7) Avant chaque vol, le commandant de 'a6ronef soumettra un plan de vol A
l'approbation des services de contr6le de la circulation a6rienne int6ress6s. Le vol
s'effectuera conform6ment au plan de vol ainsi approuv6. Le plan de vol ne pourra
8tre modifi6 qu'avec le consentement des services de circulation a6rienne int6ress6s,
sauf si des mesures immddiates sont exig6es par suite de circonstances exceptionnelles,
auquel cas les services de contr6le de la circulation a6rienne int6ressds seront inform6s
d~s que possible de la modification.
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(8) If the commander of an aircraft decides to use an alternate airport he shall
obtain permission to do so by the air traffic services issuing the clearance.

(9) The commander of the aircraft shall ensure that a continuous watch is
maintained on the radio frequency of the air traffic services concerned and shall be
prepared for immediate transmission on this frequency. Communications between the
aircraft and the air traffic services shall be carried out by radio telephony in English,
except on the routes Moscow-Tashkent and Moscow-Tbilisi where, temporarily, up
to the second half of 1971, Russian is to be used.

(10) Required air traffic control messages shall be exchanged by direct radio
telephony communications between the area control centres of adjacent flight infor-
mation regions of the Contracting Parties (Riga-Stockholm]Malm6).

(11) The designated airlines shall comply with the regulations on noise limits
established by the authorities of the other Contracting Party. In this connection, the
requirements shall not be more rigid than those required of civil aircraft of other
countries making similar international flights within the territory of the Contracting
Party making such requests.

(12) Additional flights may be operated by aircraft of the airlines designated by
each Contracting Party after advance notification by the airlines concerned; such
notification shall be submitted at least 24 hours before take-off.

(13) Fees and other charges for the use of airports, including installations and
other technical facilities, in the territory of each Contracting Party shall be levied on
the airline designated by the other Contracting Party at officially established rates and
tariffs currently valid in this territory.

(14) Fees and other charges for the use by the airline designated by the Swedish
Contracting Party of each airport, including installations and technical facilities, in
the territory of the Union of Soviet Socialist Republics shall not be higher than the
fees and charges levied on the airline designated by the Union of Soviet Socialist
Republics for similar services in the territory of Sweden.

(15) Amendments to this annex may be agreed in writing between the Swedish
Board of Civil Aviation and the Ministry of Civil Aviation of the Union of the Soviet
Socialist Republics.

(16) This annex 2 of 28 November 1969 supersedes annex 2 to the Agreement
of 31 March 1956 between the Government of Sweden and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics relating to air services.

SCHEDULE A

I. ASSIGNED AIR ROUTES

1. Air routes within the territory of the Union of Soviet Socialist Republics to be
used by aircraft of the airline designated by Sweden.
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8) Si le commandant d'un adronef d6cide d'utiliser un a~rodrome different, il
devra obtenir l'autorisation de ce faire des services de circulation adrienne comptents.

9) Le commandant de l'a6ronef devra veiller A ce qu'une 6coute permanente soit
6tablie sur la longueur d'onde de 1'6metteur des services de circulation a6rienne int6-
ress~s et se tenir prt h 6mettre imm6diatement sur la longueur d'onde en question. La
liaison entre l'6quipage et les services de circulation a6rienne sera radiot6l6phonique;
la langue employ6e sera l'anglais, saufsur les itindraires Moscou-Tachkent et Moscou-
Tbilisi pour lesquels, provisoirement, jusqu'au deuxi~me semestre de l'ann6e 1971, la
langue employ6e sera le russe.

10) Les messages n~cessaires pour assurer le contr6le de la circulation a6rienne
seront 6chang6s grAce A l'6tablissement d'une liaison radiot6lphonique directe entre
les centres de contr6le des r6gions adjacentes de renseignement sur les vols des Parties
contractantes (Riga-Stockholm/Malm6).

11) Les entreprises de transports a6riens d6sign6es devront se conformer A la
r6glementation relative aux bruits maxima 6tablie par les autorit6s de l'autre Partie
contractante. A cet 6gard, les conditions A respecter ne devront pas 8tre plus rigou-
reuses que celles qui sont exig6es des a6ronefs civils d'autres pays effectuant des vols
internationaux analogues A l'int6rieur du territoire de la Partie contractante qui aura
formul6 les demandes en question.

12) Des vols suppl6mentaires pourront tre effectu~s par les a~ronefs des entre-
prises de transports a6riens d6sign6es par les Parties contractantes, A condition que les
entreprises intress6es donnent un pr6avis de 24 heures au moins avant le d6collage.

13) Les droits et taxes impos6s pour l'utilisation des a6rodromes, et notamment
de leurs installations et autres services techniques, sur le territoire d'une Partie
contractante devront 8tre acquitt6s par 'entreprise d6sign6e par l'autre Partie con-
tractante aux tarifs officiels en vigueur sur ledit territoire.

14) Les droits et taxes impos6s h l'entreprise d6sign6e par la Partie contractante
su6doise pour l'utilisation des a6rodromes situ6s sur le territoire de l'Union des
Rdpubliques socialistes sovi~tiques, de leurs installations et de leurs services techniques,
n'exc6deront pas les droits et taxes imposds sur le territoire de la Subde, pour des
services analogues, A l'entreprise d~sign6e par l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques.

15) La pr6sente annexe pourra 8tre modifi6e par voie d'accord 6crit entre
l'Office su~dois de l'aviation civile et le Ministbre de l'aviation civile de l'Union des
R6publiques socialistes sovi~tiques.

16) La pr6sente annexe 2 dat6e du 28 novembre 1969, remplace l'annexe 2 a
l'Accord relatif aux services a6riens conclu le 31 mars 1956 entre le Gouvernement
su6dois et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi(tiques.

TABLEAU A

I. RouTEs AERIENNES ASSIGNEES

1. Routes a6riennes A l'int6rieur du territoire de l'Union des r6publiques socialistes
sovi6tiques devant 8tre utilis6es par les a6ronefs de l'entreprise de transports
a6riens d6sign~e par la Suede.
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1.1. On operating the air service Stockholm-Riga-Mosco w v.v.
Ventspils-Riga-Malpils-Karsava-Velikiye Luki-Belyy-Klementevo (Osta-

shevo)-Moscow (Sheremetyevo).
1.2. On operating the air service Stockholm-Helsinki-Leningrad v.v.

Point 5959N 2614E- Sillamiae- Slantsy-Kikerino- Leningrad (Shosseynaya).
1.3. On operating the air service Stockholm- Warsaw and points beyond in Rumania,

Turkey, Lebanon and the United Arab Republic v.v.
Stariava-Verkhne Vysotskoe-Khust.

1.4. On operating the air service Stockholm via the USSR to points in Iran, Afghanistan,
Pakistan, Ceylon and countries beyond v.v.
(a) with landing in Tashkent

Ventspils-Riga-Malpils-Karsava-Velikiye Luki-Belyy-Yukhnov-Venev-
Oktyabrskiy-Algasovo-Russkiy Kameshkir-Uralsk-Aktyubinsk-Chelkar-Kara
Bura-Bayrahkum-Komintern-Tashkent-(Syr Darjinskiy-Dzhazak-Samarkand)
-Termez.

(b) with landing in Moscow
As 1.1 above to Moscow-Chernaya Griaz-Venev-Oktyabrskiy-Algasovo-

Russkiy Kameshkir-Uralsk-Aktyubinsk- Chelkar- Kara Bura-Tamdy Bulak-
Samarkand-Termez.
(c) with landing in Tbilisi

As 1.4 (a) above to Venev-Zadonsk-Petrovskoe-Morozovsk-Mineralye-
Vody-Mukhrani-Tbilisi-Akstafa- Dzhulfa.

2. Air routes within the territory of Sweden to be used by aircraft of the airline
designated by the Union of Soviet Socialist Republics.

2.1. On operating the air service Moscow or Leningrad-Riga- Copenhagen v.v.
Airway (U) R 23, ((U) G 24)

2.2. On operating the air service Moscow-Riga-Stockholm-Oslo v.v.
Airway (U) G 3

2.3. On operating the air service Leningrad-Helsinki-Stockholm-Oslo v.v.
Airway (U) R 1 -Stockholm-(U) G 3

2.4. On operating air services from points in the USSR to points in Belgium, France, the
Netherlands, Great Britain, North and South America v.v.

Airway (U) G 3, (U)- R 1, (U) R 23

1I. ASSIGNED AIRPORTS

1. Airports within Soviet territory to be used by aircraft of the airlines designated by
Sweden.
Terminal airports

Leningrad/Shosseynaya
Moscow/Sheremetyevo
Tashkent
Tbilisi
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1.1. Liaison agrienne Stockholm- Riga- Moscou, dans les deux sens
Ventspils-Riga-Malpils-Karsava-Velikiye Luki-Belyy-Klementevo (Osta-

shevo)- Moscou (Cheremetyevo).
1.2. Liaison adrienne Stockholm - Helsinki-Leningrad, dans les deux sens

Point 5959N 2614E-Sillamiae- Slantsy-Kikerino-Leningrad (Chosseynaya).
1.3. Liaison agrienne Stockholm- Varsovie et points situ6s au-deld en Roumanie, en

Turquie, au Liban et en R~publique arabe unie, dans les deux sens
Stariava-Verkhne Vysotskoe-Khust.

1.4. Liaison agrienne entre Stockholm, via l'Union sovi~tique, et des points situgs en
Iran, en Afghanistan, au Pakistan, t Ceylan et au-deld de ces pays, dans les deux sens
a) Avec atterrissage A Tachkent

Ventspils-Riga-Malpils-Karsava-Velikiye Luki-Belyy-Yukhnov-Venev-
Oktyabrskiy-Algasovo- Russkiy Kameshkir- Ouralsk- Aktioubinsk- Chelkar-
Kara Bura-Bayrahkum-Komintern-Tachkent -(Syr Darjinskiy- Dzhazak- Samar-
kand)-Termez.
b) Avec atterrissage A Moscou

Comme au point 1.1 ci-dessus par Moscou-Chernaya Griaz-Venev-
Oktyabrskiy- Algasovo - Russkiy Kameshkir- Ouralsk- Aktioubinsk - Chelkar-
Kara Bura-Tamdy Bulak -Samarkand -Termez.
c) Avec atterrissage A Tbilisi

Comme au point 1.4 a ci-dessus par Venev-Zadonsk-Petrovskoe-Moro-
zovsk- Mineralye- Vody- Mukhrani -Tbilisi -Akstafa- Dzhulfa.

2. Routes a6riennes A l'int6rieur du territoire de la Suede devant 8tre utilis~es par
les aronefs de 'entreprise de transports a6riens d6sign&e par l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques.

2.1. Liaison agrienne Moscou ou Leningrad-Riga-Copenhague, dans les deux sens
Route a6rienne (U) R 23, [(U) G 24]

2.2. Liaison agrienne Moscou-Riga-Stockholm-Oslo, dans les deux sens
Route a6rienne (U) G 3

2.3. Liaison agrienne Leningrad-Helsinki-Stockholm-Oslo, dans les deux sens
Route a6rienne (U) R 1 -Stockholm-(U) G 3

2.4. Liaisons a~riennes entre des points situgs en Union sovigtique et des points situis en
Belgique, en France, aux Pays-Bas, en Grande-Bretagne, en Amrique du Nord et
du Sud, dans les deux sens

Route a6rienne (U) G 3, (ID R 1, (U) R 23

II. AERODROMES ASSIGNFS

1. A6rodromes A l'int~rieur du territoire de l'Union sovi6tique devant 8tre utilis&s par
les a6ronefs des entreprises de transports a6riens d~sign6s par la Suede.
Airodromes de destination finale

Leningrad/Chosseynaya
Moscou/Cheremetyevo
Tachkent
Tbilisi

N' 3691
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Alternate airports
Aktyubinsk
Alma Ata
Kuybyshev
Minsk
Moscow/Vnukovo
Riga/Central
Ryazan/Dyagilevo

2. Airports within Swedish territory to be used by aircraft of the airline designated by
the USSR.

Terminal airport
Stockholm/Arlanda

Alternate airports
MaIm6/Bulltofta
Visby

No. 3691
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Arodromes de remplacement
Aktioubinsk
Alma Ata
Kouibychev
Minsk
Moscou/Vnoukovo
Riga/Central
Ryazan/Dyaghilevo

2. A6rodromes A l'intdrieur du territoire de la Suede devant 8tre utilis6s par les
a6ronefs de l'entreprise de transports a(riens ddsign~e par I'Union sovi6tique.

Akrodromes de destination finale
Stockholm/Arlanda

Arodromes de remplacement
Malm6/Bulltofta
Visby

N ° 3691
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No. 6469. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN DENMARK AND THE UNITED STATES OF AMERICA
REPLACING THE AGREEMENT SIGNED AT COPENHAGEN ON 23
AUGUST 1951 FOR FINANCING CERTAIN EDUCATIONAL EX-
CHANGE PROGRAMS. COPENHAGEN, 28 MAY 19621

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT OF 28 MAY 1962, AS AMENDED. 1 COPENHAGEN, 2 NOVEMBER 1971
AND 27 APRIL 1972

Authentic text: English.

Registered by Denmark on 6 October 1972.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 155 Copenhagen, November 2, 1971
Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the
United States of America and the Government of Denmark signed at Copenhagen
May 28, 1962, as amended1 to promote further mutual understanding between
the peoples of the United States of America and Denmark by a wider exchange of
knowledge and professional talents through educational contacts.

I further have the honour to refer to the recent Report of Audit of the United
States Educational Foundation in Denmark, Copenhagen, as of September 30, 1970,
an audit conducted by the Department of State of the United States of America, and
to the minutes of the sixty-second meeting of the Board of Directors of the United
States Educational Foundation in Denmark, held in Copenhagen January 20, 1970.
Both documents contain recommendations for amendment of the Agreement of May
28, 1962.3 The first concerns a change in the Foundation's name to reflect the fact that
the financing of the Foundation's program has become binational through the sums
contributed to the Foundation by the Government of Denmark. The second concerns
a revision of the Agreement to provide for an orderly distribution of assets in the
event of dissolution of the Foundation.

I therefore propose that the aforementioned Agreement be further amended in
accordance with article 12 thereof as follows :

1. The first paragraph of article 1 as amended to read: "There shall be estab-
lished a commission to be known as the Commission for Educational Exchange between
Denmark and the United States of America (hereinafter designated' the Commission')

1 United Nations, Treaty Series, vol. 450, p. 215, and annex A in volume 542.
2 Came into force on 27 April 1972, the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 450, p. 215.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N0 6469. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
DANEMARK ET LES ETATS-UNIS D'AMLRIQUE REMPLACANT
L'ACCORD RELATIF AU FINANCEMENT DE CERTAINS PRO-
GRAMMES D'ECHANGES tDUCATIFS SIGNE A COPENHAGUE LE
23 AOOT 1951. COPENHAGUE, 28 MAI 19621

IECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONN.

DU 28 MAI 1962, TEL QUE MODIFIE
1

. COPENHAGUE, 2 NOVEMBRE 1971 ET 27 AVRIL

1972

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par le Danemark le 6 octobre 1972.

1

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

No 155 Copenhague, le 2 novembre 1971
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer a l'Accord que le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement danois ont sign6 A Copenhague le 28 mai 1962, puis
modifi6', en vue d'aider les peuples des Etats-Unis d'Am6rique et du Danemark A se
mieux comprendre en multipliant, au moyen de contacts dans le domaine de 1'6duca-
tion, les 6changes de connaissances g6n6rales et professionnelles.

Je me r6f~re en outre au r6cent rapport de v6rification des comptes de la Fondation
6ducative des Etats-Unis au Danemark (Copenhague) au 30 septembre 1970, v6rifica-
tion men~e par le D6partement d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique, ainsi qu'au proc~s-
verbal de la soixante-deuxi~me r6union du Conseil d'administration de la Fondation
6ducative des Etats-Unis au Danemark, qui a eu lieu A Copenhague le 20janvier 1970.
Ces deux documents contiennent des recommandations tendant A modifier l'Accord du
28 mai 19621. La premiere d'entre elles concerne une modification du nom de la
Fondation, pour tenir compte du fait que le financement du programme de la Fonda-
tion est devenu bi-national en raison des sommes vers6es A la Fondation par le
Gouvernement danois. La deuxi~me concerne une r6vision de l'Accord, et tend A
fixer les modalit6s de r6partition des avoirs en cas de dissolution de la Fondation.

En cons6quence je propose que conform6ment h son article 12 ledit Accord soit
modifi6 de nouveau comme il est pr6cis6 ci-aprs .

1. Le premier alin6a de l'article premier tel qu'il a 6t6 modifi6 sera conru comme
suit : 11 sera cr66 une Commission appel~e Commission des 6changes 6ducatifs entre
le Danemark et les Etats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s d6nomm~e l la Commission )) en

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 450, p. 215, et annexe A du volume 542.
2 Entr6 en vigueur le 27 avril 1972, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions

desdites notes.
3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 450, p. 215.
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to replace the United States Educational Foundation in Denmark and henceforth the
terms ' Foundation' and 'Board' as used elsewhere throughout the present Agree-
ment shall be replaced by the word 'Commission '. The Commission shall be
recognized by the Government of the United States of America and the Government
of Denmark as an organization created and established to facilitate the administration
of an educational program to be financed by funds made available to the Commission
under the terms of the present Agreement."

2. The first sentence of article 4 is amended to read: "The Commission shall
consist of eight members, four of whom shall be citizens of the United States of
America and four of whom shall be citizens of Denmark."

3. Article 13 is renumbered article 14 and a new article 13 is inserted as follows

" Article 13

"The present Agreement may be terminated by either party by written
notice to the other of its desire to terminate and such termination shall become
effective thirty days after the expiration of the first academic year in Denmark
which opens following the date of such notice. Upon termination of the present
Agreement, all funds and property of the Commission shall become the property
of the Government of the United States of America and the Government of
Denmark, subject to such conditions, limitations and liabilities as may have been
imposed thereon prior to termination, and shall be divided between them in
proportion to their respective contributions during the period of the present
Agreement."
Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing pro-

visions are acceptable to the Government of Denmark, the Government of the United
States of America will consider that this note and Your Excellency's reply thereto
constitute an agreement between the two Governments on this subject, the agreement
to enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

BYRON E. BLANKENSHIP

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency K. B. Andersen
Minister of Foreign Affairs
Copenhagen

II

Copenhagen, April 27, 1972
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 155 of
November 2, 1971, which reads as follows:

[See note I]
In reply, I have the honour to state that the Government of Denmark accepts the

proposed provisions and agrees that Your Excellency's note and this reply shall
No. 6469
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remplacement de la Fondation 6ducative des Etats-Unis au Danemark et d~sormais
les termes i Fondation> et ( Conseil , partout oi! ils figurent dans le present Accord
seront remplac6s par le mot ((Commission *. La Commission sera reconnue par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et par le Gouvernement danois comme une
organisation cr 6e et institute pour faciliter l'ex6cution d'un programme 6ducatif
financ6 A l'aide de fonds mis A la disposition de la Commission conform6ment aux
clauses du present Accord.#

2. La premiere phrase de l'article 4 est d6sormais congue comme suit : ((La
Commission sera compos~e de huit membres, dont quatre seront citoyens des Etats-
Unis d'Am6rique et quatre citoyens du Danemark.#

3. L'article 13 portera d6sormais le no 14 et le nouvel article 13 sera ainsi
congu•

#Article 13

((Le pr6sent Accord peut 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre partie au moyen
d'une notification 6crite adress~e it cet effet h l'autre partie et cette d6nonciation
prendra effet 30 jours apr~s la fin de ]a premiere ann6e universitaire commenqant
au Danemark apr~s ]a date de ladite notification. Dis l'expiration du pr6sent
Accord, tous les fonds et tous les biens de la Commission reviendront au Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am6rique et au Gouvernement danois, sous r6serve
des conditions, limitations et obligations dont ils auront pu faire l'objet avant
l'expiration de l'Accord, et ils seront partag6s entre eux proportionnellement a
leurs contributions respectives au cours de la p6riode d'application du pr6sent
Accord. )
D~s r6ception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions qui

prc dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement danois, le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique consid6rera que la pr6sente note et la r6ponse de Votre
Excellence constituent entre nos deux Gouvernements un accord en ]a matiire qui
entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.
BYRON E. BLANKENSHIP

Charg6 d'affaires par interim

Son Excellence M. K. B. Andersen
Ministre des affaires 6trang~res
Copenhague

II

Copenhague, le 27 avril 1972
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 155 du 2 novembre 1971 qui
est conque comme suit:

[Voir note I]
En r6ponse, j'ai l'honneur de d6clarer que les dispositions propos6es rencontrent

l'agr6ment du Gouvernement danois et que le Gouvernement danois accepte que
N* 6469
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constitute an agreement between the two Governments, which will enter into force as
from the date of this note.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

K. B. ANDERSEN

His Excellency Mr. Fred J. Russell
Ambassador of the United States of America
Copenhagen

No. 6469
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votre note et la pr6sente r~ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord
qui entrera en vigueur A la date de la pr6sente note.

Veuillez agr~er, etc.

K. B. ANDERSEN

Son Excellence M. Fred J. Russell
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Copenhague

No 6469
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No 7558. CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE TUNI-
SIENNE RELATIVE A L'ENCOURAGEMENT DES INVESTISSEMENTS
DE CAPITAUX ET A LA PROTECTION DES BIENS. SIGNtE A TUNIS
LE 23 MAI 1963'

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

COMPLtTANT L'ACCORD SUSMENTIONNE.

TUNIs, 26 AVRIL ET 16 JUILLET 1971

Texte authentique :franCais.

Enregistri par les Pays-Bas le 2 octobre 1972.

1

No 871 Tunis, le 26 avril 1971

Monsieur le Ministre,
Me r6f6rant A la Convention entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

et le Gouvernement de ]a R6publique tunisienne relative As l'encouragement des
investissements de capitaux et la protection des biens, sign&e A Tunis le 23 mai 1963',
j'ai l'honneur de proposer, au nom de mon Gouvernement, que les dispositions
suivantes soient ajout6es A l'Accord susmentionn&

Article 3bis

La Partie contractante sur le territoire de laquelle un investissement approuv6
par elle a 6t6 effectu6, investissement pour lequel une garantie financi~re contre
des risques non commerciaux a 6t6 accord6e par un ressortissant de l'autre Partie
contractante, reconnait ]a subrogation du garant dans les droits de l'investisseur
quant As l'indemnit6 vis6e a l'article 3 ci-dessus, si un paiement a 6t6 fait sous
ladite garantie.

Article 3ter

La Partie contractante sur le territoire de laquelle un ressortissant de l'autre
Partie contractante effectue ou envisage d'effectuer un investissement consid6rera
avec bienveillance toute demande de la part de ce ressortissant en vue de sou-
mettre, pour arbitrage ou conciliation, tout diff6rend pouvant surgir au sujet de
cet investissement au Centre institu6 en vertu de la Convention de Washington

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 523, p. 237.
2 Entrd en vigueur le 6 juillet 1972, date A laquelle les deux Gouvernements s'6taient notifi6

que les formalit~s constitutionnellement requises dans les pays respectifs avaient W remplies,
conformdment aux dispositions desdites lettres.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7558. CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE
TUNISIAN REPUBLIC CONCERNING THE ENCOURAGEMENT OF
CAPITAL INVESTMENT AND THE PROTECTION OF PROPERTY.
SIGNED AT TUNIS ON 23 MAY 19631

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 SUPPLEMENTING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. TUNIS, 26 APRIL AND 16 JULY 1971

Authentic text: French.

Registered by the Netherlands on 2 October 1972.

I

No. 871 Tunis, 26 April 1971

Sir,
With reference to the Convention between the Government of the Kingdom of

the Netherlands and the Government of the Republic of Tunisia concerning the
encouragement of capital investment and the protection of property, signed at Tunis
on 23 May 1963,' 1 have the honour to propose, on behalf of my Government, that
the following provisions be added to the above-mentioned Convention.

Article 3 bis

Where a financial guarantee against non-commercial risks has been furnished
by a national of one Contracting Party in respect of an investment approved by
the other Contracting Party and made in its territory, the last-mentioned Con-
tracting Party shall, if a payment has been made under the said guarantee,
recognize the subrogation of the guarantor to the rights of the investor in
respect of the compensation provided for in article 3 above.

Article 3 ter

The Contracting Party in whose territory a national of the other Contracting
Party makes or contemplates making an investment shall give favourable con-
sideration to any request by that national for the submission of any dispute
which may arise with regard to such investment to the Centre established under
the Washington Convention of 18 March 1965 on the Settlement of Investment

United Nations, Treaty Series, vol. 523, p. 237.

2 Came into force on 6 July 1972, the date on which the two Governments notified each other

that the constitutional requirements of their respective countries had been fulfilled, in accordance
with the provisions of the said letters.
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du 18 mars 1965 pour le r~glement des diffrends relatifs aux investissements entre
Etats et ressortissants d'autres Etats.
Si la proposition ci-dessus est acceptable pour Votre Gouvernement, je me

permets de sugg6rer que la pr6sente lettre et votre r6ponse affirmative seront regarddes
comme constituant un accord entre nos Gouvernements qui entrera en vigueur A la
date A laquelle les deux Gouvernements auront notifi6 l'un A I'autre que les formalit6s
constitutionnellement requises dans les pays respectifs ont 6t6 remplies et qui fera
partie int6grante, d~s son entr6e en vigueur, de la Convention susmentionn6e.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

TH. F. VALCK LUCASSEN
Ambassadeur des Pays-Bas

S. E. le Ministre des affaires trangres
Tunis

II

RIPUBLIQUE TUNISIENNE

MINISTRE DES AFFAIRES ITRANGERES

Tunis, le 16 juillet 1971
EA/AM N- 3038 (AE)34/B

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre lettre n° 871 du 26 avril 1971 dont la

teneur est la suivante :
[ Voir lettre I]

J'ai I'honneur de vous donner l'accord de mon Gouvernement sur le contenu de
la lettre ci-dessus. Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma
haute consid&ation.

SIOUD

Th. F. Valck Lucassen
Ambassadeur des Pays-Bas
Tunis

No. 7558
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Disputes between States and Nationals of Other States for arbitration or con-
ciliation.
If the above proposal is acceptable to your Government, I venture to suggest that

this letter and your affirmative reply be regarded as constituting an agreement
between our Governments which shall enter into force on the date on which the two
Governments notify each other that the constitutional requirements of their respective
countries have been fulfilled and which shall, upon its entry into force, form an integral
part of the above-mentioned Convention.

Accept, Sir, etc.
TH. F. VALCK LUCASSEN

Ambassador of the Netherlands

H.E. The Minister for Foreign Affairs
Tunis

II

REPUBLIC OF TUNISIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Tunis, 16 July 1971
EA/AM No. 3038 (AE)34/B

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 871 of 26 April 1971,

reading as follows:
[See letter I]

I have the honour to inform you of my Government's agreement to the contents
of the above letter.

Accept, Sir, etc.

SIOUD

Th. F. Valck Lucassen
Ambassador of the Netherlands
Tunis

NO 7558
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No. 8359. CONVENTION ON THE
SETTLEMENT OF INVESTMENT
DISPUTES BETWEEN STATES
AND NATIONALS OF OTHER
STATES. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT WASHINGTON ON 18
MARCH 19651

RATIFICATION

Instrument deposited with the Inter-
national Bank for Reconstruction and
Development on:
3 May 1972

EGYPT

(With effect from 2 June 1972. Signa-
ture affixed on 11 February 1972.)

Certified statement was registered by
the International Bank for Reconstruction
and Development on 6 October 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 575,

p. 159; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 8 to 10, as well as
annex A in volumes 703, 720, 737, 743, 754,
777 and 792.

NO 8359. CONVENTION POUR LE
RP-GLEMENT DES DIFFtRENDS
RELATIFS AUX INVESTISSE-
MENTS ENTRE tTATS ET RES-
SORTISSANTS D'AUTRES JLTATS.
OUVERTE A LA SIGNATURE A
WASHINGTON LE 18 MARS 19651

RATIFICATION

Instrument d~pos6 aupris de la Banque
internationale pour la reconstruction et le
dveloppement le:
3 mai 1972

EGYPTE

(Avec effet A compter du 2 juin 1972.
Signature appos6e le 11 fdvrier 1972.)

La dclaration certifie a 9t9 enregistre
par la Banque internationale pour la
reconstruction et le d~veloppement le 6
octobre 1972.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.

575, p. 159; pour les faits ult6rieurs, voir les
r6fdrences donnes dans les Index cumulatifs
n*8 8 A 10, ainsi que l'annexe A des volumes 703,
720, 737, 743, 754, 777 et 792.
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No. 9431. CONVENTION CON-
CERNING THE POWERS OF
AUTHORITIES AND THE LAW
APPLICABLE IN RESPECT OF
THE PROTECTION OF INFANTS.
OPENED FOR SIGNATURE AT
THE HAGUE ON 5 OCTOBER 1961'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:
11 September 1972

FRANCE

(To take effect on 10 November 1972.)

Certified statement was registered by
the Netherlands on 2 October 1972.

United Nations, Treaty Series, vol. 658,
p. 143, and annex A in volume 793.

NO 9431. CONVENTION CONCER-
NANT LA COMPETENCE DES
AUTORITS ET LA LOI APPLI-
CABLE EN MATItRE DE PRO-
TECTION DES MINEURS.
OUVERTE A LA SIGNATURE k
LA HAYE LE 5 OCTOBRE 19611

RATIFICATION

Instrument dpos6 aupris du Gouverne-
ment n~erlandais le:
11 septembre 1972

FRANCE

(Pour prendre effet le 10 novembre
1972.)

La declaration certifige a 9t9 enregistrie
par les Pays-Bas le 2 octobre 1972.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
658, p. 143, et annexe A du volume 793.
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No. 9464. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF RACIAL
DISCRIMINATION. OPENED FOR
SIGNATURE AT NEW YORK ON
7 MARCH 19661

WITHDRAWAL of a reservation made
upon ratification 2

Notification received on:
4 October 1972

DENMARK

(To take effect on I November 1972, in
accordance with the provisions of the
notification.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 660,
p. 195; for subsequent actions, see references in
Cumulative Index No. 10, as well as annex A
in volumes 703, 728, 735, 737, 741, 751, 752,
759, 763, 771, 774, 778, 786, 790, 797, 799, 802,
813, 814, 819, 820, 823, 825, 829 and 834.

2 Ibid., vol. 820, p. 457.

NO 9464. CONVENTION INTER-
NATIONALE SUR L'RLIMI-
NATION DE TOUTES LES
FORMES DE DISCRIMINATION
RACIALE. OUVERTE A LA SI-
GNATURE A NEW YORK LE
7 MARS 19661

RETRAIT d'une reserve formul6e lors
de la ratification 2

Notification revue le:
4 octobre 1972

DANEMARK

(Pour prendre effet le 1er novembre
1972, conformdment aux dispositions de
la notification.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol.
660, p. 195; pour les faits ultdrieurs, voir les
r6fdrences donndes dans l'Index cumulatif n* 10,
ainsi que l'annexe A des volumes 703, 728, 735,
737, 741, 751, 752, 759, 763, 771, 774, 778, 786,
790, 797, 799, 802, 813, 814, 819, 820, 823, 825,
829 et 834.

2 Ibid., vol. 820, p. 457.



1972 Nations Unies - Recuei des Traitds 377

No. 10823. CONVENTION ON THE
NON-APPLICABILITY OF STATU-
TORY LIMITATIONS TO WAR
CRIMES AND CRIMES AGAINST
HUMANITY. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 26 NO-
VEMBER 1968'

ACCESSION

Instrument deposited on:
6 October 1972

CAMEROON

(To take effect on 4 January 1973.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 754,

p. 73, and annex A in volumes 757, 763, 778,
781, 823, 826 and 835.

NO 10823. CONVENTION SUR
L'IMPRESCRIPTIBILITI DES
CRIMES DE GUERRE ET DES
CRIMES CONTRE L'HUMANITP,.
ADOPTtE PAR L'ASSEMBLIE
GtNIERALE DES NATIONS UNIES
LE 26 NOVEMBRE 19681

ADHtSION

Instrument d~pos6 le:
6 octobre 1972

CAMEROUN

(Pour prendre effet le 4 janvier 1973.)

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
754, p. 73, et annexe A des volumes 757, 763,
778, 781, 823, 826 et 835.
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UNIVERSAL POSTAL UNION

No. 8844. CONSTITUTION OF THE
UNIVERSAL POSTAL UNION.
SIGNED AT VIENNA ON 10 JULY
19641

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)
in respect of the Additional Protocol to
the Constitution of the Universal
Postal Union 2 and of the General
Regulations of the Universal Postal
Union, 3 both done at Tokyo on 14
November 1969

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:
3 August 1972

KHMER REPUBLIC

14 August 1972 a
Fiji

18 August 1972
MALI

30 August 1972
ITALY

I United Nations, Treaty Series, vol. 611,
p. 7; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 9 and 10, as well as
annex A in volumes 723, 732, 740, 753, 786,
810, 817, 820, 826 and 834.

2 Ibid., vol. 810, p. 7.
3 Ibid., p. 25.

UNION POSTALE UNIVERSELLE

NO 8844. CONSTITUTION DE
L'UNION POSTALE UNIVER-
SELLE. SIGNIE A VIENNE LE
10 JUILLET 19641

RATIFICATIONS et ADHtSION (a) A
1'6gard du Protocole additionnel it la
Constitution de l'Union postale uni-
verselle2 et du R~glement g~n~ral de
'Union postale universelle 3, tous deux

faits it Tokyo le 14 novembre 1969

Instruments d~poss aupres du Gouverne-
ment suisse les:
3 aofit 1972

RtPuBLXQuE KHMtRE

14 aofit 1972 a
FIDJI

18 aofit 1972
MALI

30 aofit 1972
ITALIE

1 Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 611,
p. 7; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences
donndes dans les Index cumulatifs n03 9 et 10,
ainsi que l'annexe A des volumes 723, 732, 740,
753, 786, 809, 817, 820, 826 et 834.

2 Ibid., vol. 809, p. 9.
3 Ibid., p. 43.
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No. 11533. UNIVERSAL POSTAL
CONVENTION. DONE AT TOKYO
ON 14 NOVEMBER 19691

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:
3 August 1972

KHMER REPUBLIC

14 August 1972 a
Fiji

(With a declaration that Fiji wishes to
benefit from the reservations contained in
articles I(1) and XVI of the Final Protocol
to the Convention.)

18 August 1972
MALI

30 August 1972
ITALY

I United Nations, Treaty Series, vol. 810,
p. 53, and annex A in volumes 817, 820, 826
and 834.

NO 11533. CONVENTION POSTALE
UNIVERSELLE. FAITE A TOKYO
LE 14 NOVEMBRE 19691

RATIFICATIONS et ADHESION (a)

Instruments d~poss auprs du Gouverne-
ment suisse les:
3 aofit 1972

RtPUBLIQUE KHMLRE

14 aofit 1972 a
FIDJI

(Le Gouvernement des Fidji declare
vouloir bdndficier des r6serves figurant
aux articles I, paragraphe 1, et XVI du
Protocole final de la Convention.)

18 aofit 1972
MALI

30 aofit 1972
ITALIE

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol.
809, p. 71, et annexe A des volumes 817, 820,
826 et 834.
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No. 11534. INSURED LETTERS AND
BOXES AGREEMENT. DONE AT
TOKYO ON 14 NOVEMBER 19691

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:
3 August 1972

KHMER REPUBLIC

14 August 1972 a

18 August 1972
MALI

30 August 1972
ITALY

1 United Nations, Treaty Series, vol. 810,
p. 197, and annex A in volumes 817, 820, 826
and 834.

NO 11534. ARRANGEMENT CON-
CERNANT LES LETTRES ET LES
BOITES AVEC VALEUR D-
CLARRE. FAIT A TOKYO LE 14
NOVEMBRE 19691

RATIFICATIONS et ADHtSION (a)

Instruments ddposis auprs du Gouverne-
ment suisse les:
3 aofit 1972 :

REPUBLIQUE KHMERE

14 aocit 1972 a
FIDJI

18 aofit 1972
MALI

30 aofit 1972
ITALIE

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
809, p. 215, et annexe A des volumes 817, 820,
826 et 834.
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No. 11535. POSTAL PARCELS
AGREEMENT. DONE AT TOKYO
ON 14 NOVEMBER 19691

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:
3 August 1972

KHMER REPUBLIC

14 August 1972 a
Fiji

(With a declaration that Fiji wishes to
benefit from the reservations set out in
article II, table 1, No. 33, and article X
of the Final Protocol to the Agreement.)

18 August 1972
MALI

30 August 1972
ITALY

I United Nations, Treaty Series, vol. 810,
p. 223, and annex A in volumes 817, 820, 826
and 834.

NO 11535. ARRANGEMENT CON-
CERNANT LES COLIS POSTAUX.
FAIT A TOKYO LE 14 NOVEMBRE
19691

RATIFICATIONS et ADHESION (a)

Instruments d~poss aupr~s du Gouverne-
ment suisse les:
3 aofit 1972

RtPUBLIQUE KHMERE

14 aofit 1972 a
FIDJI

(Le Gouvernement des Fidji d6clare
vouloir b6ndficier des r6serves figurant A
l'article II, tableau 1, no d'ordre 33, et a
l'article X du Protocole final de l'Accord.)

18 aofit 1972
MALI

30 aofit 1972
ITALIE

1 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol.
809, p. 241, et annexe A des volumes 817, 820,
826 et 834.



382 United Nations - Treaty Series 1972

No. 11536. MONEY ORDERS AND
POSTAL TRAVELLERS' CHEQUES
AGREEMENT. DONE AT TOKYO
ON 14 NOVEMBER 19691

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:
3 August 1972

KHMER REPUBLIC

18 August 1972
MALI

30 August 1972
ITALY

I United Nations, Treaty Series, vol. 810,
p. 325, and annex A in volumes 817, 820, 826
and 834.

NO 11536. ARRANGEMENT CON-
CERNANT LES MANDATS DE
POSTE ET LES BONS POSTAUX
DE VOYAGE. FAIT A TOKYO LE
14 NOVEMBRE 19691

RATIFICATIONS

Instruments d~posgs aupr~s du Gouverne-
ment suisse les:
3 aofit 1972

REPUBLIQUE KHMtRE

18 aoft 1972
MALI

30 aofit 1972
ITALIE

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol.
809, p. 343, et annexe A des volumes 817, 820,
826 et 834.
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No. 11537. GIRO TRANSFERS
AGREEMENT. DONE AT TOKYO
ON 14 NOVEMBER 19691

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:
18 August 1972

MALI

30 August 1972
ITALY

1 United Nations, Treaty Series, vol. 810,
p. 389, and annex A in volumes 817, 820, 826
and 834.

NO 11537. ARRANGEMENT CON-
CERNANT LES VIREMENTS POS-
TAUX. FAIT A TOKYO LE 14
NOVEMBRE 19691

RATIFICATIONS

Instruments d~poss auprs du Gouverne-
ment suisse les:
18 aofit 1972

MALI

30 aofit 1972
ITALIE

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
809, p. 407, et annexe A des volumes 817, 820,
826 et 834.



384 United Nations - Treaty Series 1972

No. 11538. CASH-ON-DELIVERY
AGREEMENT. DONE AT TOKYO
ON 14 NOVEMBER 19691

No. 11539. COLLECTION OF BILLS
AGREEMENT. DONE AT TOKYO
ON 14 NOVEMBER 19692

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:
3 August 1972

KHMER REPUBLIC

18 August 1972
MALI

30 August 1972
ITALY

1 United Nations, Treaty Series, vol. 810,

p. 427, and annex A in volumes 817, 820, 826
and 834.

2 Ibid., p. 453, and annex A in volumes 817,
820, 826 and 834.

NO 11538. ARRANGEMENT CON-
CERNANT LES ENVOIS CONTRE
REMBOURSEMENT. FAIT A
TOKYO LE 14 NOVEMBRE 19691

NO 11539. ARRANGEMENT CON-
CERNANT LES RECOUVRE-
MENTS. FAIT A TOKYO LE 14
NOVEMBRE 19692

RATIFICATIONS

Instruments diposgs aupres du Gouverne-
ment suisse les:
3 aofit 1972

RtPUBLIQUE KHMERE

18 aofit 1972
MALI

30 aofit 1972
ITALIE

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol.

809, p. 447, et annexe A des volumes 817, 820,
826 et 834.

2 Ibid., p. 473, et annexe A des volumes 817,
820, 826 et 834.
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No. 11540. INTERNATIONAL SAV-
INGS AGREEMENT. DONE AT
TOKYO ON 14 NOVEMBER 19691

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:
18 August 1972 a

MALI

30 August 1972
ITALY

I United Nations, Treaty Series, vol. 810,
p. 479, and annex A in volumes 817, 820, 826
and 834.

No 11540. ARRANGEMENT CON-
CERNANT LE SERVICE INTER-
NATIONAL DE L'IPARGNE. FAIT
A TOKYO LE 14 NOVEMBRE
19691

RATIFICATION et ADHISION (a)

Instruments ddposis auprs du Gouverne-
ment suisse les:
18 aofit 1972 a

MALI

30 aoft 1972
ITALM

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.

809, p. 499, et annexe A des volumes 817, 820,
826 et 834.
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No. 11541. SUBSCRIPTIONS TO
NEWSPAPERS AND PERIODI-
CALS AGREEMENT. DONE AT
TOKYO ON 14 NOVEMBER 19691

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:
3 August 1972

KHMER REPUBLIC

18 August 1972 a
MALI

30 August 1972
ITALY

Certified statements were registered by
Switzerland on 6 October 1972.

NO 11541. ARRANGEMENT CON-
CERNANT LES ABONNEMENTS
AUX JOURNAUX ET ltCRITS
PtRIODIQUES. FAIT A TOKYO
LE 14 NOVEMBRE 19691

RATIFICATIONS et ADHtSION (a)

Instruments ddposds aupres du Gouverne-
ment suisse les:
3 aofit 1972

REPUBLIQUE KHMtRE

18 aofit 1972 a
MALI

30 aofit 1972
ITALIE

Les diclarations certifies ont iti en-
registries par la Suisse le 6 octobre 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 810, 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
p. 507, and annex A in volumes 817, 820, 826 809, p. 527, et annexe A des volumes 817, 820,
and 834. 826 et 834.
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Ratifications, accessions, prorogations, etc.,
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with the Secretariat of the League of Nations

ANNEXE C

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traite's et accords internationaux

enregistres

au Secrettariat de la Socitd des Nations
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No. 1360. INTERNATIONAL AGREE-
MENT FOR THE CREATION AT
PARIS OF AN INTERNATIONAL
OFFICE FOR DEALING WITH
CONTAGIOUS DISEASES OF
ANIMALS. SIGNED AT PARIS ON
25 JANUARY 19241

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of France on:
4 September 1972

CUBA

Certified statement was registered at the
request of France on 6 October 1972.

2 League of Nations, Treaty Series, vol.
LVII, p. 135; and United Nations, Treaty
Series, vol. 774, p. 380.

NO 1360. ARRANGEMENT INTER-
NATIONAL POUR LA CRtATION,
A PARIS, D'UN OFFICE INTER-
NATIONAL DES tPIZOOTIES.
SIGNE A PARIS LE 25 JANVIER
19241

ADHESION

Instrument diposi aupris du Gouverne-
mentfran~ais le:
4 septembre 1972

CUBA

La diclaration certifige a et enregistrie
J la demande de la France le 6 octobre
1972.

' Socidt6 des Nations, Recueil des Traitos,
vol. LVII, p. 135; et Nations Unies, Recueil des
Traitis, vol. 774, p. 381.


